ரூபாலதந்வி குரவே நம: 


| 
=. 


சீ 


தேவராஜகுரு என்னும்‌ எறும்பியப்பாசார்யர்‌ அருளிச்செங்த 


அம்ருதபலாவளி: 


என்னும்‌ கழகாசல நரஸிம்ஹ ஸ்தோத்ரம்‌ 
திருப்பதி ஸ்ரீ உ.வே. ந்யாய வேதாந்த வித்வான்‌ திருமலை அனந்தாண்பிள்ளை 
க்ருஷ்ணமாசார்யர்‌ ஸ்வாமி எழுதிய உரையுடன்‌ கூடியது 


ஸ்ரீ அமிர்தபலவல்லித்தாய பய 
மற்றும்‌ 
சோளஸிம்ஹபுரம்‌ தொட்டையாசார்யர்‌ ஸ்வாமி அருளிச்செய்த 
* a 
தேவாதிரா௯ பஞ்சகம்‌ 


மான்‌ உ.வே. ப்ரதிவாதிபயங்கரம்‌ அண்ணங்கராசார்ய ஸ்வாமியின்‌ உரையுடன்‌ கூடியது 
(பதிப்பாசிரியர்‌ - ஸ்ரீமான்‌ உ.வே. ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌ கந்தாடை வாதூல நந்தகுமார ராமா நுஜன்‌) 
ஸ்ரீ கோயில்‌ கந்தாடை இளையவில்லி தொட்டையாசார்யர்‌ ஸ்வாமியின்‌ 83வது திருநக்ஷத்ர 
மஷஹோத்ஸவத்தில்‌ விஜய ஸை தணுர்‌ - பூரட்டாதி (6.1.2014) அன்று வெளியிடப்பட்டது. 
ஹைர; த; ஹே தணு Db 2 1) 2) 


வெளியீடு: ஸ்ரீ கோயில்‌ கந்தாடை இளையவில்லி ஸ்வாமி சிஷ்ய ஸபை, சென்னை - 88 


ஹி. 
ந NNN 


தி "A: 
ட 


4 


இளையவில்லியாச்சான்‌ 
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ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம: ஸரீபாலதந்வி குரவே நம: 


நெ 29, ஸந்நிதி தெரு, சொளிங்கர்‌ 631 102 
தொலைபேசி - 94439 91480 


மங்களா பாபமாஸனம்‌ 


* எதிராசன்‌ வாழி எதிராசன்‌ வாழி . 

எதிராசன்‌ வாழி யென்றேத்திச்‌. - சதிராக 

வாழ்வார்கள்‌ தாளிணைக்கீழ்‌ வாழ்வார்கள்‌ பெற்றிடுவர்‌. 
ஆழ்வார்கள்‌ தா.களருள்‌ ”, 


என்று, ஆர்த்திப்ரபந்தத்தில்‌ விசதவாக்‌ ச காமணிகளான பெரியஜீயர்‌ திருவாக்கின்‌ 
படி, எந்தையெதிராசரின்‌ இன்னருளுககென்றுமிலக்காகி சதிராக வாழ்ந்திட, 
வேதோபப்ரும்‌ ஹிதமான ஸகல சாஸத்ரார்த்த நிஷ்கர்ஷ வசனங்களென்று, 
ஆழ்வார்கள்‌ திருவாய்‌ மலந்தருளிய தவய ஸுூக்திகளை, ஸர்வேஸ்வரனான 
ஸ்ரீமந்நாராயணனே தன்‌ அர்ச்சாவதார ஃசயிலே தன்‌ திவ்யமங்கள விக்ரஹத்தை 
ப்ரகாசிப்பித்துக்‌ கொண்டு, அனவரஃம அனுபவித்துச்‌ செவிமடுக்கிறான்‌. 
திவ்யஸூரி அம்சோத்பவர்களான [யற்‌ வற்ற மதி நலங்கொண்ட 
கோதிலவாமாழ்வார்கள்‌ கூறு கலைக்பெலலாம்‌ ஆதியாக எம்பெருமான்‌ தானே 
ஆசார்யனாகவும்‌ சிஷ்யனாகவும்‌ மண்மீசை யோனிகள்‌ தோரும்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ 
தான்முகமாய்‌ பத்தாத்மாக்களை முக்காத்மாக்களாக்கி தன்னடிச்‌ சோதியில்‌ 
நித்யகிங்கரர்‌ களாகச்செய்ய, அனுஷ்டித்து& காட்டினதே, அசார்யாபிமான மாகவும்‌, 
ராமானுஜார்ய திவ்யாஜ்ஞையாகவும்‌, அனைத்து உலகும்‌ வாழப்பிறந்தது. 


எம்மிராமாநுசனுடைய திவ்யாஜ்ஞையின்‌ வளர்ச்சி, ' சித்‌ ' என்கிற ஆத்ம ஸ்வரூபம்‌ 
“சென்று சேறும்‌ பரம்‌ பரமாய்‌” என்கிறட ௨யே, தேஹேந்த்ரிய மன ப்ராண புத்தி 
விலக்ஷணமாய்‌, அஜடமாய்‌, ஆநந்த ரூபமாய்‌, நித்யமாய்‌, அணுவாய்‌, 
அவ்யக்தமாய்‌, அசிந்த்யமாய்‌, நிரவயவபாய்‌, நிர்விகாரமாய்‌, ஜ்ஞானாச்ரயமாய்‌, 
ஈஸ்வரனுக்கு நியாம்யமாய்‌, தார்யமாம்‌, சேஷமாய்‌ இருக்கிற அளவிலே, 
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'ஆசார்யாபிமானமே உத்தாராகம்‌' என்பது குன்றிலிட்ட விளக்கு போல்‌ நன்கு 
விளங்கும்‌. அதனடியாக எம்பெருமானை வாசிக கைங்கர்யங்களால்‌ தொழுதேற்றி 
வணங்கி வழிபட்ட நம்‌ பூர்வர்களின்‌ வழியொழிகி, ஸம்ஸ்க்ருதத்திலே திருக்கடிகை 
என்னும்‌ சோளசிம்ஹ புரத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ தக்கானை தடங்குன்றின்‌ மேல்‌ 
மங்களாசாசனம்‌ செய்யும்‌ நிமித்தமாக, எம்பெருமான்‌ திருவுள்ளத்திற்குப்‌ பாங்காக 
102 ச்லோகங்களாக “அம்ருத பலாவளி' (ஸ்ரீகடிகாசல நரஸிம்ஹ ஸ்தோத்ரம்‌) 
என்கிற பொருத்தமான அழகிய பெயர்‌ சூட்டி திருக்கடிகை நரஸிம்ஹப்‌ பெருமானை 
தொழுதேற்றி சிறப்பித்துள்ளார்‌ இந்‌ நூலசிரியர்‌ 'எறும்பியப்பாசார்யர்‌' என்றே 
ப்ரஸித்தரான 'ஸ்ரீ தேவராஜகுரு'. 


இவர்‌, ஸ்ரீமணவாள மாமுநிகள்‌ நியமித்த அஷ்டதிக்கஜ ஆசார்யர்களில்‌ ஒருவராக, 
ஜகதாசார்யரான ஸ்வாமி எம்பெருமானாருக்கு வடுகநம்பியைப்போலே, அவர்தம்‌ 
நிழல்‌ போன்று ஊசாத்துணையாக ஸகல கைங்கர்யங்களையும்‌ 
தேவுமற்றரியாதவராக ஆற்றினார்‌ என்பது 'யதீந்த்ர ப்ரவண ப்ரபாவமென்னும்‌' 
க்ரந்தத்திலே ஸித்தம்‌. இவர்‌ தா: தம்‌ ஆசார்யனிடத்திலே கொண்ட ஸம்பந்த 
ப்ராவண்யத்தை - “ஆசார்யன்‌ செய்த உபகார மானவது. தூய்தாக நெஞ்சுதன்னில்‌ 
தோற்றுமேல்‌. - தேசாந்தரத்திலிருகக மனந்தான்‌ பொருந்தமாட்டது. இருத்தலினி 
யேதறியோம்‌ யாம்‌” என்று பெரீய ஜீயர்‌ தாம்‌ திரு வாக்கினூடே புகுந்து 
புறப்பட்டால்‌ நன்கு விளங்கும்‌. இந்த ஆசார்யாபிமாநனத்தின்‌ விளைவாக, நம்‌ 
பெரிய ஸ்வாமி ஸ்ரீமான்‌ ஊ. வே. கோயில்‌ கந்தாடை இளையவில்லி 
தொட்டையாசார்ய ஸ்வாமியின்‌ 83ஆவது திருநக்ஷத்திர வைபவத்தில்‌, 
ப்ரதமாசார்யனான ஸ்ரீமந்நாராயணனை கடிகாசலத்தின்‌ மேல்‌ பொலிந்து நிற்கும்‌ 
நரசிங்கப்பெருமானாக, ஆச்ரிதர்க ளுக்கு அம்ருதமென்னும்‌ (தன்னடிச்சோதியான 
மோக்ஷ ஸாம்ராஜ்யம்‌) பலத்தை ஈநதருள்பவனாக ஸ்துதிக்கும்‌ இவ்வறிய ஸ்தோத்ர 
நூலினை வெளியிட ப்ராப்தமானது அவ்வெம்பெருமானின்‌ திருவுள்ளமே. 
இந்நூலினை வெளியிடும்‌ நம்‌ தீ நமாளிகை சிஷ்ய ஸபையினர்‌, திருமாளிகை 
ஸம்பந்திகள்‌, மற்றும்‌ அபிமானிகள்‌ அனைவருக்கும்‌ மங்களாசாஸனங்கள்‌. 


சோளசிம்மபுரம்‌ ஸ்ரீ கோயில்‌ கந்தாடை இளையவில்லி 
விஜய ஞ்‌ தனுர்‌ பூரட்டாதி பாலதந்வி வரதாசார்யர்‌ ஸ்வாமி 
6.1.2014. (வர்த்தமான ஸ்வாமி) 


சுபமஸ்து 


ர 
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ஸ்ரீரஸ்து 


பணிக்‌ பணத்தை நம: ல கற்றளி குரவே நம: 
௭K ஏ TTT என: என்‌ எண | 
188 UATE FTA dT: | 


“மமரீரம்‌ வஸு விஜ்ஞாநம்‌ வாஸ: கர்மகுணாநஃ௰ூ௰ந்‌ | குர்வர்த்தம்‌ தாரயேத்‌ யஸ்து 
ஸ சிஷ்யோ நேதரஸ்‌ ஸ்ம்ருத:” ॥ (எவனொருவன தனது சரீரம்‌, செல்வம்‌, மாசற்ற 
மதி, இருப்பிடம்‌, கைங்கர்யம்‌, சுத்தஸத்வகுஸ: ம இத்யாதிகளை தனது ஆசார்யன்‌ 
பக்கலிலே கனக்க இருப்பதன்‌ பொருட்டு தரிக்க ரானோ, அவனே சிஷ்யோத்தமனாக 
உணரப்‌ படுகிறான்‌, மற்றவனில்லை) என்றே ஜய ஸம்ஹிதையில்‌ ஸ்ரீ வராஹ 
நாயனார்‌ அருளிச்‌ செய்தபடியும்‌, 


* பொருளு முயிரு முடலு முடம்பும்‌ புகலும்‌. 

தெருளும்‌ குணமும்‌ செயலும்‌. - அருள்புரிந்த 
தன்னாரியன்‌ பொருட்டாச சங்கற்பம்‌ செய்பவர்‌ நெஞ்சு. 
எந்நாளும்‌ மாலுக்கிடம்‌ 


என்று அருளாளப்பெருமாள்‌ எம்பெருமானார்‌ ஜீயர்‌ 'ஞானஸாரத்தில்‌' 
ஸாதித்தருளிய படியும்‌, சுத்தஸத்வகுணமுஎ எ ஜீவாத்மஸ்வரூபியான சிஷ்ய 
ச்ரேஷ்டன்‌, பகவத்‌ பாகவத ஆசார்ய கைங்கர்ய உபயுக்த தனதான்ய 
ஸம்ருத்தியலேயே நாட்டமுடையவனாக தனது ஸர்வத்தையும்‌ பகவத்‌ 
கைங்கர்யத்திற்கும்‌, ஸ்வாசார்ய கைங்கர்யதத கும்‌ ஸமர்ப்பிக்கத்‌ துணிகிரானோ 
அவன்‌ பொருட்டு ஸாக்ஷாத்‌ ஹரியாகிய எம3பருமான்‌, “ஹரிர்‌ ஹரதி பாபானி” 
என்கிறபடியே ஸ்வாசார்யன்‌ வடிவிலே அனை ஈது பாபங்களையும்‌ பரண மூலமாக 
ஹரணம்‌ பண்ணி, ஸ்வசிஷ்யோத்தமனை போக்ஷம்‌ புக வைக்கிறான்‌. அதற்கு 
கைமாறு என்னவெனில்‌, அந்த ஆசார்யன்‌ ட த்தில்‌ ஸ்வாத்ம விச்வாஸத்தோடு 
இருத்தலே யாம்‌. இதனை காட்டிக்கொடு ககவே ஸ்ரீவைஷ்ணவ ஸதாசார 
எம்பெருமானார்‌ தர்சநத்‌ திலே இந்நாளஎ வும்‌, வையமுள்ளளவும்‌ ஆசார்ய 
அபிமாநத்தோடே எங்கும்‌ ஸ்வாசார்ய திரு; ஷத்ர வைபவங்கள்‌ விமர்சையாக 
கொண்டாடப்படுகின்றன. 


டப 
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இதையுணர்ந்தே, நம்‌ பெரிய ஸ்வாமி ஸ்ரீமான்‌ உ.வே. கோயில்‌ கந்தாடை 
இளையவில்லி தொட்டையாசார்ய ஸ்வாமியின்‌ திருநக்ஷத்ர வைபவம்‌ ப்ரதிவர்ஷம்‌ 
விமர்சையாகக்‌ கொண்டாடப்படுகிறது. இதன்‌ அங்கமாக, நிகழும்‌ விஜய வர்ஷம்‌ 
மார்கழி மாதம்‌ பூரட்டாதி 83ஆவது திருநக்ஷத்ரத்தன்று, அஷ்டதிக்‌ 
கஜாசார்யர்களில்‌ ஒருவரான “எறும்பியப்பாசார்யர்‌' பணித்த, திருக்கடிகை நரசிங்கப்‌ 
பெருமான்‌ விஷயமான “அம்ருதபலாவளி” (ஸ்ரீ கடிகாசல நரஸிம்ஹ ஸ்தோத்ரம்‌) 
என்னும்‌ ஸ்தோத்ரமானது, அக்காஈக்கனி எம்பெருமானுக்கு நம்‌ வர்த்தமான 
ஸ்வாமியின்‌ நித்ய கைங்கர்ய ப்ராப்த லனாக, அவர்‌ நியமனத்தின்‌ பேரில்‌ அழகிய 
மலராக, “சோளஸிம்ஹபுரம்‌ ஸ்ரீ தொடடையாசார்யர்‌” பணித்த,தேவப்பெருமாள்‌ 
விஷயமான “தேவாதிராஜ பஞ்சகத்துடன்‌” வெளியிடப்‌ ப்ராப்தமாயிற்று. 
'அம்ருதபலாவளி' என்னும்‌ ஸ்தோதரத்திற்கு, திருமலை அநந்தாண்பிள்ளை 
வம்சஸ்தரான 'ஸ்ரீமான்‌ உ.வே. க்ருஷ்ணமாசார்யர்‌ ஸ்வாமி' இட்டருளிய ப்ரதிபத 
விசேஷ உரையை புந: ப்ரசுரத்தறகாக பயன்படுத்தியதற்கு, அன்னார்‌ 
வம்சஸ்தர்களுக்கு அநவரதம்‌ ஸ்ரீ கோயில்‌ கந்தாடை இளைய வில்லி ஸ்வாமி சிஷ்ய 
ஸபையின்‌ சார்பாக க்ருதஜ்ஞையை தெரிவித்துக்‌ கொள்கிறோம்‌. தேவாதிராஜ 
பஞ்சக உரையாசிரியர்‌ “காஞ்சீ ப்ரதிவாதி பயங்கரம்‌ அண்ணங்கராசார்ய ஸ்வாமி! 
வம்சஸ்தர்களுக்கும்‌ அடியோங்களது கருதஜ்ஞதாநுஸந்தானம்‌ உரித்தாகிறது. இந்த 
ஸ்தோத்ர மலரை மிகப்பாங்காக 9-வவனே அச்சிட்டுக்கொடுத்த திருமாளிகை 
திருவடி ஸம்பந்தி ஸ்ரீமான்‌ ராஜன்‌ ஆ.என்‌.ஆர்‌. ப்ரிண்டர்ஸ்‌ அவர்களுக்கும்‌ 
ஸபையின்‌ சார்பாக நன்றி பாராட்டுகிறோம்‌. இம்மலருக்கு விளம்பரங்கள்‌ தந்து 
ஊக்குவித்த விளம்பர தாரர்களுக்கும்‌ திருநக்ஷத்ர ததீயாராதன கைங்கர்யத்தில்‌ 
தங்களை ஈடுபடுத்திக்கொண்ட அனை தது ஸ்ரீவைஷ்ணவ பாகவதோத்தமர்களுக்கும்‌ 
கோ. ௧. இளையவில்லி ஸ்வாமி சிஷ்ட ஸபையின்‌ சார்பாக நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்கிறோம்‌. 


இவ்விதமான உன்னத கைங்கர்யஙகள்‌ மேன்மேலும்‌ ஜகதாசார்ய அநுக்ரஹ 
முகேன ப்ராப்தியாகவேணும்‌ என்று நம்‌ ஸ்ரீ ஆசார்ய ஸ்வாமியின்‌ 
திருவடிவாரங்களில்‌ ப்ரார்த்தித்து இந்த ஸ்தோத்ர மலரினை வெளியிடுவதில்‌ 
மகிழ்கின்றோம்‌. 


அடியேன்‌ ராமாநுஜ தாஸன்‌ 
விஜய ணு தனுர்‌ பூரட்டாதி கே. ஸந்தானகோபாலன்‌ 


6 .1. 2014. தலைவர்‌ 
கோ. க. இளயவில்லி ஸ்வாமி சிஷ்ய ஸபை 
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5 
LAID, ER ன்‌ TDN 


மூநீமதே ராமாநுஜாய நம: 
ஸ்ரீமத்‌ வரவரமுந ய நம: 
பாந்தேவராஜகுர3வ நம: 


எறும்பியப்பாவின்‌ தனியன்‌ 


ஏ்னைளணிரி எரா னு | 
வளரக qr ளார்‌ 2D | 


ஸைளம்யஜாமாத்ருயோகீந்த்ர சரணாம்புஜஷட்பதம்‌ | 
தேவராஜ குரும்‌ வந்தே திவ்யஜ்ஞானப்ரதம்‌ சுபம்‌ || 


பதவுரை 
ஸெளம்யஜாமாத்ரு யோகீந்த்ர - அழகிய மணவாளமாமுனிகளின்‌, 
சரணாம்புஜஷட்பதம்‌ - திருவடித்‌ தாமரைகள்‌ ல்‌ வண்டு போல்‌ படிந்து ரஸாநுபவம்‌ 
செய்பவரும்‌, திவ்யஜ்ஞாந ப்ரதம்‌ - தம்மையண்டினவர்க்கு உயர்ந்த ப்ரஹ்மஜ்ஞாநத்தை 
அளிப்பவரும்‌, சுபம்‌ - அறிவினாலும்‌ அனுஷ்டாஎ த்தாலும்‌ சோபிப்பவருமான, தேவராஜ 
குரும்‌ - தேவராஜ குருவென்னும்‌ எறும்பியப்பாவை. வந்தே - வணங்கித்‌ துதிக்கிறேன்‌. 
விசேடவுரை 
இவ்வெறும்பியப்பா மணவாளமாமுளிகளின்‌ சிஷ்யாக்ரகண்யர்களான 
அஷ்டதிக்கஜாசார்யர்களில்‌ ஒருவராவர்‌. இவர்‌ ' “தவராஜகுரு 'வென்றும்‌ 'வரதராஜகவி” 
என்றும்‌ வழங்கப்படுகிறார்‌. வானமாமலைஜீயர்‌. கிருவேங்கடஜீயர்‌, பரவஸ்துபட்டர்பிரான்‌ 
ஜீயர்‌, கோயில்‌ கந்தாடையண்ணன்‌, எறும்பியட்டா, அப்பிள்ளை, அப்பிள்ளார்‌, ப்ரதிவாதி 
பயங்கரமண்ணா ஆகிய இவர்கள்‌ “அஷ்டதிக்கஜங்கள்‌ ' என்று ப்ரஸித்தர்களாயிருப்பர்‌. 
“பாராரு மங்கை திருவேங்கடமுனி பட்டர்பிரான்‌ 
ஆராமம்‌ சழ்கோயிற்‌ கந்தாடையண்ணன்‌ எறும்பியப்பா 
ஏராருமப்பிள்ளை அப்பிள்ளார்‌ வாதீபயங்கரரென்‌ 


பேரார்ந்த தீக்கஜஞ்சுழ்‌' வரயோகியைச்‌ சிநதியுமே' - யதீந்த்ர ப்ரவணப்ரபாவம்‌ 


க்‌ 
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என்ற இச்செய்யுளின்‌ வாயிலாக இல்‌. ஷயம்‌ அறியத்தகும்‌. இச்செய்யுளின்‌ முதலடியின்‌ 
நடுவிலுள்ள “முனி என்பதனை பன்னும்‌ பின்னும்‌ கூடக்கூட்டி, பாராரு மங்கை 
(சிரீவரமங்கல) முனி, திருவேங்கட| பனி, பட்டர்பிரான்முனி என்று கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. 


“எறும்பியப்பா (எம்பெருமானா।:ககு) வடுக நம்பியைப்‌ போலே தேவுமற்றறியாதே, 
ஜீயருக்கு (மணவாளமாமுனிகளுக்கு) அத்யந்தம்‌ அபிமதராயிருப்பர்‌” என்று 
யதீந்த்ரப்ரவண ப்ரபாவ க்ரந்தம்‌ இவ்‌ பற்றிக்கூறுவது காண்க. 


இவர்‌ தாமும்‌, தாம்‌ மணவாளமா, . னிகளின்‌ சிஷ்யரென்பதை, இத அம்ருதபலாவளி 
என்ற ஸ்தோத்திரத்தின்‌ இறுதியாள ச்லோகத்தில்‌ “பக்த்யா ளெொளம்யவரகிங்கரோ 
பஹிதாம்‌ அம்ருதபலாவளிம்‌” (பக்‌: புடன்‌ மணவாள மாமுனிகளின்‌ தாஸனான 
அடியேனால்‌ ஸமர்ப்பிக்கப்பட்ட ஐ ! ருதபலாவளி என்ற ஸ்தோத்ரத்தை) என்று 
குறிப்பிட்டருளியிருத்தல்‌ காணத்தக்கக 


With Best '௦10ற[07127115 from 


THANGAM STORES 


Quality Rice, Oil & Provisions Sellers 


New No.205. 0 No.101, Big Street, 
(Near Indian Bank). ~ “plicane, Chennai - 600 005. 
Phone : 2344 3395 / 32426595 
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எறும்பியப்பா அருளிச்செய்த 
அம்ருதபலாவளி: 


என்னும்‌ 
கடிகாசல நரஸிம்ஹ ஸ்தோத்ரம்‌ 


மங்கள ச்லோகம்‌ 


a)  அஜேகோனர்‌ ஈன wf ளன eat ut | 
UAT Troe ளர்‌ Zea: | 


ஸ்ரீவேங்கடேய சரஎணள மிரஸி கரோமி ஸ்மிதாப்ஜஸுஹ்ருதெள ஓதள | 
ப்ருதுதரமபி பவஜலதிம்‌ பிபதீதராம்‌ யத்பராகபரமாணு: || 1 
பதவுரை 
யத்பராக பரமாணு:- எந்தத்திருவடிகளல்‌ ஒட்டிக்‌ கொண்டிருக்கிற ஒரு 
சிறுமண்துகள்‌ கூட, ப்ருதுதரம்‌ - மிகப்பெரிதால-. பவஜலதிம்‌ - பிறவிக்‌ கடலையும்‌, 
பிபதிதராம்‌ - அடியோடுகுடிக்க (வற்றச்‌ செய்ய) வல்லதோ, தெள - அத்தகைய, ஸ்மிதாப்ஜ 
ஸுஹ்ருதெள - மலர்ந்த தாமரைகளோடு ஒத்த, ஸ்ரீவேங்கடேச சரணெள - 
திருவேங்கடமுடையானுடைய திருவடிகளை, சிரஸி - (எனது) தலையில்‌, கரோமி - 
வைத்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. 
எறும்பியப்பா தாம்‌ இயற்ற நினைத்த “அம்ருதபலாவளி” என்ற கடிகாசல நரஸிம்ஹ 
ஸ்தோத்ரம்‌ இடையூறேதுமின்றி இனிதே முடிவடை :பதற்காகத்‌ தமக்கு இஷ்டதெய்வமான 
திருவேங்கடமுடையானுக்கு மங்களச்லோகமாக முதல்‌ ச்லோகத்தை அமைக்கிறார்‌. 


நீரைத்‌ தூர்ப்பதற்கு நீரைவிட அதிகமான அளவுடைய மண்‌ தேவைப்படுவது 
உலகவியல்பு. திருவடியிலுள்ள மிகச்சிறிய டண்துகள்‌ தனது மகிமையினால்‌ 
ஸம்ஸாரமென்னும்‌ பெருங்கடலையும்‌ தூர்த்துவிடுஃன்றதென்பது மிக ஆச்சரியமாகும்‌. 
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நால்‌ 


2) போ அஜ ிரகலா எணண | 
ஈண்‌ எரிக்‌ என்‌ mE: fof என ண ப 


ங்ரிதகடிகாசலங்ருங்கம்‌ ஸீதளகருணாதரங்கிதாபாங்கம்‌ ! 


மநஸி மமோல்லஸதங்கம்‌ வஸதி மஹ: கிமபி வாஸஸா பிங்கம்‌ |! 2 


ச்ரிதகடிகாசலச்ருங்கம்‌ - திருக்‌ டிகைமலையின்‌ சிகரத்தை அடைந்ததும்‌, 
சீதள கருணாதரங்கித - அபாங்கம்‌ குளிர்ந்த கருணையமையெறிகிற கடைக்‌ 
கண்ணோக்கத்தையுடையதும்‌, வாஸஸாபிங்கம்‌ - வஸ்த்ரத்திஈ ரல்‌ பொன்னிறங்‌ 
கொண்டதும்‌, உல்லஸத்‌ அங்கம்‌ - மிகவும்‌ “எங்குந்‌ திருமேனியைப்‌ பெற்றதுமான, கிமபி 
மஹ: - ஒப்பற்ற தேஜஸ்ஸானது, மம மநஸி வஸதி - எனது மனதில்‌ உறைகின்றது. 


திருக்கடிகையெம்பெருமானாகிம ஒளி எனது மனதில்‌ உறைவதனால்‌ 
அஜ்ஞானமெஈனும்‌ இருள்‌ அகலப்டெஃறேன்‌. நன்ஞானமும்‌ பெற்றேன்‌. இனி 
அப்பெருமானை உள்ளபடி அறிந்து இந்த ஸ்தோத்ரத்தைச்‌ செய்து முடிக்க என்னால்‌ 
முடியுமென்று தமது ஆற்றலைக்‌ குறிப்பிட்ட * யிற்று இதனால்‌. 


3) னன காராக டரா Tg | 
fara வாளன்‌ Afra Awe ப 


வ்யத்யஸ்த சரணகமலாம்‌ விநீஹிதபுஜயுகளமித்ரஜாநுயுகாம்‌ | 
விலஸித ரதாங்க ஸங்காம்‌ வ்யக்திமுபாஸே விருத்தஜாதிமதீம்‌ |! ட்‌ 


வ்யத்யஸ்தசரண கமலாம்‌ - (வீற்‌ ருந்த திருக்கோலத்தில்‌ இடது திருவடியை 
வலப்பக்கமாகவும்‌ வலது திருவடிை இடப்பக்கமாகவும்‌) மாறுபட அமைத்த 
திருவடித்தாமரைகளையுடையதும்‌, விநிஹீத புஜயுகள மித்ர ஜாநுயுகாம்‌ - வைக்கபட்ட 
இரண்டு திருக்கைகளுக்குத்‌ தோழர்களா -ஈ இரண்டு முழுந்தாள்களைக்‌ கொண்டதும்‌ 
(இரண்டு முழந்தாள்களின்‌ மேல்‌ சா! வைக்கப்பட்ட இரண்டு திருக்கைகளைக்‌ 
கொண்டதும்‌), விலஸித ரதாங்க சங்காம்‌ - மிகவும்‌ விளங்கும்‌ சக்கர சங்குகளைப்‌ 
பெற்றதும்‌, விருத்த ஜாதிமதீம்‌ - ஒன்றோ 2டான்று முரண்பட்ட “நரத்வம்‌ ஸிம்ஹத்வம்‌” 
என்னும்‌ இரண்டு ஜாதிகளை ஒருங்‌?! கொண்டதுமான, வ்யக்திம்‌ - வ்யக்தியை 
(தோன்றும்‌ ஓர்‌ உருவத்தை, உபாஸே. க்‌. ஈனம்‌ செய்கிறேன்‌. 
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கடிகைத்தடங்குன்றின்‌ மிசையிருந்த அக்கா ' க்கனி யெனப்படும்‌ யோகநரஸிம்ஹ 
மூர்த்தியை நம்‌ கண்ணெதிரே கொண்டு வந்து நிற.3துகிறது இந்த ச்லோகரத்னம்‌. 


8) ரரி ஏர ஏஜ்‌ கணைளாறாள வாண | 
களோ [ரப்‌ என்‌ ணன்‌ கோண ப 


கலிததநுதநய பங்கம்‌ கரகமலாபரணவாரிஜரதாங்கம்‌ | 


க்ருதகடிகாசலஸங்கம்‌ கிமபிமஹோ ஜயதி கேதநவிஹங்கம்‌ || 4 


கலிததநுதநயபங்கம்‌ - தநுவின்தனயனா இரணியனைப்பிளந்ததும்‌, கரகமல 
ஆபரண - திருக்கைத்‌ தாமரைகளுக்கு ஆபர எ: மாகிய, வாரிஜ ரதாங்கம்‌ - சங்கு 
சக்கரங்களையேந்தியதும்‌, க்ருத கடிகாசலஸங்கம்‌ - திருக்கடிகை மலையில்‌ 
பற்றுவைத்துள்ளதும்‌, கேதந விஹங்கம்‌ - கொ.யில்‌ கருடனைக்‌ கொண்டதுமான, 
கிமபிமஹ: - ஒப்பற்ற தேஜஸ்ஸ, ஜயதி - மேம்பட்‌ 1 விளங்குகிறது. 


கச்யபப்ரஜாபதிமின்‌ மனைவிகளில்‌ “தந” என்பவளுக்குப்‌ பிறந்தபிள்ளைகள்‌ 
தநுஜர்கள்‌ ( தானவர்கள்‌), “திதி” என்பவளுக்குட்‌ "றந்தவர்கள்‌ தைத்யர்கள்‌. இவர்கள்‌ 
இரு திறத்தாரும்‌ அசுரர்கள்‌. திதியின்‌ பிள்ளைய ன இரணியனை இங்கு தநுஜனாகக்‌ 
குறிப்பிட்டது. அசுரத்துவம்‌ என்ற பொதுச்‌ தன்மையானது இரணியனுக்கும்‌ 
பொருந்துகையால்‌ ஆகும்‌. இங்ஙனம்‌ நூல்கள்‌, தைத்யர்களை தானவர்களாகவும்‌, 
தானவர்களை தைத்யர்களாகவும்‌ பல விடங்களில்‌. கூறப்பட்டுள்ளமை காணத்தக்கது. 


4) அண்ணானு எதிர்‌ எள | 
கனமான கண்‌ என்‌ | 


ஸர்வரஸகந்தபரிதம்‌ ஸங்கதமேகமபி ஸகலமாகாஸு | 
அம்ருதபலமகிலபும்ஸாமாஸ்வாத்யம்‌ சிகரமஸ்தீ கடிகாத்ரெள || 5 


ஏகமபி - ஒன்றேயாயினும்‌, ஸர்வரஸ கந்தபரிதம்‌ - எல்லாவகையான சுவைகளாலும்‌ 
எல்லாவிதநறுமணங்களாலும்‌ நிறையப்பெற்றத்‌.... ஸகல சாகாஸு ஸங்கதம்‌ - பல 
கிளைகளில்‌ தொடர்புகொண்டதும்‌, அகிலபும்ஸாம்‌ - ஆத்மாக்களனைவர்க்கும்‌, 
ஆஸ்வாத்யம்‌ - சுவைத்து உண்ணத்தக்கதுமாய்‌. சித்ரம்‌ - (இங்ஙனம்‌) விசித்திரமான, 
அம்ருத்பலம்‌ - அம்ருதம்போல்‌ தித்திக்கும்‌ பழம்‌ ஒன்‌.;.. கடிகாத்ரெள அஸ்தி - திருக்கடிகை 
மலையில்‌ உள்ளது. 
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இங்கு ஒரே பழம்‌ பலவகைச்சுகை நறுமணங்கள்‌ நிறையப்பெற்றதும்‌, பலகிளைகளில்‌ 
தொடர்பு கொண்டதும்‌, அனைவரு. சுவைத்துண்ணவுரியதுமாக இராதாகையால்‌ 
முரண்பாடு தோன்றும்‌. இதில்‌ அம்ருக.. போல்‌ தித்திக்கும்‌ பழமாக உருவகித்துக்கூறப்பட்ட 
கடிகை நரஸிம்ஹப்பெருமானாகிட 4 நமால்‌ ஒருவனே - சாந்தோக்யோபநிஷத்தில்‌ 
ஸர்வகந்த: ஸர்வரஸ: என்று எலா நறுமணங்களும்‌ எல்லா நற்சுவைகளும்‌ 
அமையப்பெற்றவனாகக்‌ குறிக்கப்‌! - டுள்ளமையினாலும்‌, வேதமாகிய மரத்தின்‌ 
கிளைகளாகிய ௬க்‌ யஜுஸ்‌ ஸாம அதர்‌ வணங்களென்னும்‌ எல்லாப்பிரிவுகளிலும்‌ 
பரம்பொருளாகக்‌ கூறப்படுவதனாவ 1. எல்லாரும்‌ தஞ்சம்‌ பற்றி அநுபவிக்கலாம்படி 
இருக்கையாலும்‌ முன்‌ தோன்றிய முரள பாடு நீங்குதல்‌ காண்க. அதாவது உலகிலுள்ள 
எப்பழமும்‌ முற்கூறியபடி இராதாகிலும்‌ நாஸிம்ஹனாகிய பழம்‌ அப்படியிருப்பதில்‌ தடை 
யொன்றுமில்லை என்றபடி. 


இந்த ச்லோகத்தில்‌ அமுதம்‌ போ இனிக்கும்‌ பழமென்று திருக்கடிகையெம்பெருமான்‌ 
குறிக்கப்பட்டுள்ளான்‌. ஆழ்வார்கள்‌ இப்பெருமானை - அக்காரக்கனி என்று 
அழைத்துள்ளார்கள்‌. எறும்பியப்பா அம்‌. ரதபலம்‌ என்று பணித்தருளுகிறார்‌. அக்காரக்கனி 
என்பதற்கு இரண்டு பொருள்கள்‌. 1. -பஹகாரக்‌ (ஒட்டுமாங்கனி, ஸஹகார மென்னும்‌ 
ஸம்ஸ்க்ருத பதம்‌ தமிழில்‌ அக்காரமென்‌ று ஆகும்‌. ஸந்த்யா என்பது அந்தியென்று ஆனது 
போல்‌ இதைக்கொள்க. 2. அக்காரம்‌ - ஈர்க்கரை. இது தமிழ்ச்சொல்‌. சர்க்கரையே மரமாக 
முளைத்து அம்மரம்‌ முதன்‌ முதலாகப்‌ ட, ஓத்த பழத்தை அக்காரக்கனி என்பர்‌ வ்யாக்யான 
சக்ரவர்த்தியான பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை. இவ்விரண்டு வகையிலும்‌, கடிகை 
யெம்பெருமான்‌ ஒட்டுமாங்கனி போன்றும்‌ சர்க்கரைமரக்கனி போன்றும்‌ மிகமிக 
இனியவனாகையால்‌ - அம்ருதம்‌ போ தித்திக்கும்‌ பழம்‌ என்று அருளிச்செய்தது மிகவும்‌ 
பொருந்தும்‌. 


5)  ோணகாளாசினான்‌ சானளாபன | 
ஆண்‌ எசோளார்‌ ணரா கிஸ்‌ ரகளை: ப 


ஆரண்யகாப்தவாக்யைரவம்யோ க்ராம்ய ஜநத்ருஸாமபதம்‌ | 
ஸ்புரதி கடிகாசலாக்ரே புருஷம்ருக: கோ$பி புண்யக்ருதுபேய: || 6 


ஆரண்யக ஆப்தவாக்யை: - ஆ.ண்யகமென்கிற நம்பத்தக்க வேதபுருவனுடைய 
வாக்கியங்களால்‌, அவகம்ய: - உண்ட டன்று அறியப்படுவதும்‌, க்ராம்ய ஜந த்ருசாம்‌ - 
(கிராம) பாமரமக்களின்‌ பார்வைகளுக்க, அபதம்‌ - இலக்காகாததும்‌, புண்யக்ருத்‌உபேய: 
- புண்ணியம்‌ செய்தவர்களால்‌ அள டய தக்கதுமான கோஃபி- ஒரு, பூருஷம்ருக: - 
நரம்ருகமானது (நரஸிம்ஹமானது). கடிகாசல அக்ரே - கடிகை மலையின்‌ உச்சியில்‌, 
ஸ்புரதி - பளபளவென்று விளங்குகிறது 
10 
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இதிலிருந்து - கிராமமக்களால்‌ க்ராமத்தில்‌ க*ணமுடியாத காட்டில்திரிகிற நம்பத்தக்க 
வேடர்‌ முதலியோர்களின்‌ பேச்சுக்களைக்‌ கொக்‌: :। காட்டிலிருக்கிறதென்று அறியவெளிய 
- புண்ணியம்‌ செய்தவர்களுக்குப்‌ பிடிபட்டு அடைய-தக்கதொரு ஆண்‌ சிங்கம்‌ கடிகைமலைச்‌ 
சிகரத்தில்‌ விளங்குகிறதென்று சாதாரணமான கா பொருளும்‌ அறிய இயலும்‌. 


ட) எண்ா கோச்‌ ஈன எள (ரள | 
வென்‌ இன்‌ fe: Taf எ: ॥ 


மஹதி கடிகாத்ரிவிஷயே மஹதாஸ்நேஹேந நிர்மலதஸாயாம்‌ | 
தேதீப்யதே ஸ்திரோ யம்‌ திவ்யைர்‌ முநிபி: ப்ரவர்த்திதோ தீப: ||| ரீ 


மஹதி - பெரிய, கடிகாத்ரி விஷயே - கடிகை மலையாகிய இடத்தில்‌(அகலில்‌) மஹதா 
ஸ்நேஹேந - அதிகமான பக்தியுடன்‌ (நெய்யுடன்‌... நிர்மல தசாயாம்‌ - மிகவும்‌ சுத்தமான 
ஸமயத்தில்‌ (அழுக்கற்ற திரியில்‌), திவ்யை: முநிபி: -மிகவுயர்ந்த ஸப்தருஷிகளால்‌, 
ப்ரவத்தித: - தோற்றுவிக்கப்‌ பட்டதாய்க்‌ (ஏற்றட்‌: தாய்க்‌) கொண்டு, அயம்‌ தீப: - இந்த 
நரஸிம்ஹப்‌ பெருமானாகிய விளக்கு, ஸ்திர:தேதீப்யதே - நிலையாக ஜ்வலித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. 


சாதாரணவிளக்கு ஒரு மனிதனால்‌ ளவு பட்டதோர்‌ அகலில்‌ அளவான 
நெய்யிட்டுச்சில சாணளவுள்ள திரியில்‌ ஏற்றப்‌.....டு. நெய்யும்‌ திரியும்‌ மாண்டுபோனால்‌ 
அணைந்துவிடும்‌. அங்ஙனல்லாமல்‌, ஆற்றல்‌ மிக்ச அத்திரி முதலிய முனிவர்களால்‌; கடிகை 
மலையாகில்‌ பெரிய அகலில்‌ மாளாத தமது பஈதியாகிய நெய்யை இட்டு, தமது நல்ல 
மனநிலையில்‌ அல்லது நல்ல நேரத்தில்‌ ஏற்றப்டட ... நரஸிம்ஹப்பெருமானாகிய விளக்கு 
அணையாமல்‌ நிலை பெற்று எப்போதும்‌ ஜ்வலித பக்‌ கொண்டிருக்கிறதென்க. ஸ்நேகம்‌ - 
பக்தியும்‌ நெய்யும்‌, தசா - நேரமும்‌ திரியும்‌. 


6) ஆர்க்‌ STAT UE எனனை A: | 
சாளிகளிண்ள Frame Sha: ப 


முஷ்ணம்ஸ்தமோ ஐநாநாம்‌ மூர்த்தநி கடிகாசலஸ்ய ஸம்பூத: ! 
ஆலோகதோ?கிலார்த்தாந்‌ அவகமயதி நித்யமச்யுதோ தீப: || 8 


கடிகாசலஸ்ய மூர்த்தி - கடிகைமலையின்‌ : ச்சியில்‌, ஸம்பூத: - உண்டான, அச்யுத: 

தீப: - அச்யுதனென்று சொல்லப்பட்ட - அணை ஈத - விளக்கானது, ஆலோகத: - தன்‌ 

பார்வையாலே - தன்‌ வெளிச்சத்தினாலே, ஜநாநாம்‌- மக்களுடைய, தம:- அஜ்ஞானத்தை 

-இருட்டை, முஷ்ணந்‌ - போக்குவதாய்க்கெண்டு, அகில அர்த்தாந்‌ -எல்லாப்‌ 
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புருஷார்த்தங்களையும்‌, நித்யம்‌ -- போதும்‌, அவகமயதி - அனுபவிப்பிக்கிறது - 
அறிவிக்கிறது. 


விளக்கு தன்வெளிச்சத்தாகே ..றவிருளைப்‌ போக்கித்‌ தானிருக்குமிடத்திலுள்ள 
பொருள்களை நம்‌ கண்களுக்கு நறிவிக்கிறது. எம்பெருமானகிய விளக்கு தன்‌ 
கடாக்ஷத்தாலே தமோகுணம்‌ முதல்‌... அகவிருளைப்‌ போக்கி (தன்னை தஞ்சமடையச்‌ 
செய்து) நமக்கு வேண்டிய ஸகல ட. நவார்த்தங்களையும்‌ அனுபவிப்பிக்கிறது. தம: - 
அகவிருளும்‌ புறவிருளும்‌. அர்த்க:.புருஷார்த்தமும்‌ பொருளும்‌, ஸ்வயம்‌ ப்ரகாச 
ஸ்வரூபனான பகவான்‌ இவ்விரண்ட. ச்லோகங்‌ களிலும்‌ விளக்காக உருவகிக்கப்பட்டான்‌ 
என்கை. 'நந்தா விளக்கே” என்றார்‌ கூபியன்‌. 


$) wi கசன்‌ என TUTTE Myf | 
cate ண்‌ எச்‌ ஏன்‌ எகோளின்ள்‌ Yer ப 


ரஸ்யம்‌ ஸக்ருதுபஸேவ்யம்‌ லப்யமபத்யஸஹமஸுஹிதமமோகம்‌ | 
தவரிதம்‌ ஹரதி பவார்த்திம்‌ முத்தம்‌ கடிகாத்ரிமளளிஜம்‌ மூலம்‌ |! 9 


கடிகாத்ரி மெளளிஜம்‌ - கடி கமலைச்‌ சிகரத்தில்‌ உண்டான, சுத்தம்‌ மூலம்‌ - 
நரஸிம்ஹப்‌ பெருமானாகிய தூய்பை. பான மூலிகையானது. ரஸ்யம்‌ - சுவைக்கத்தக்கது. 
லப்யம்‌ - கிடைக்கத்‌ தக்கது. அபத்யஸஹம்‌ - பாபமாகிய அபத்யம்‌ எவ்வளவு செய்தாலும்‌ 
பொறுத்துக்கொள்வது, அஸுஹிதம்‌ - எவ்வளவு உட்கொண்டாலும்‌ போது மென்று 
தோன்றாதபடி மேன்‌ மேலும்‌ உட்கொள்ளத்‌ தக்கது. அமோகம்‌ - வ்யர்த்தமாகாதது. 
( பயனையளித்தே தீருமது). ஸக்ருத்‌ உபஸேவ்யம்ஸத்‌ - ஒரு தடவை மட்டுமே 
உட்கொள்ளப்பட்ட தாய்க்‌ கொண்டு . பவார்த்திம்‌ - பிறவி யென்னும்‌ நோயை, த்வரிதம்‌ 
ஸரதி- விரைவில்‌ போக்குகிறது. 


சாதாரணமாய்‌ மூலிகை - சுவையுடைய தன்று, எளிதில்‌ கிடைக்காது, அபத்யம்‌ 
செய்தால்‌ வேலை செய்யாது. ஒரு தடவையுட்கொண்டால்‌ போதும்‌ போதுமென்ற 
எண்ணத்தையுண்டாக்குமது. சில எ: பயத்தில்‌ பயனளிக்காமலும்‌ போமது. பல நாட்கள்‌ 
உட்கொண்டால்தான்‌ நோயைத்‌ தீர்க்குமது. எம்பெருமானாகிற மூலிகை இதற்கு நேர்‌ 
முரணானதென்று இதனால்‌ காட்டப்‌. _டதாயிற்று. 


ஸுஹிதம்‌ - த்ருப்தம்‌, அஸ “ஹிம்‌ - அத்ருப்தம்‌ - த்ருப்திக்கு விஷயமாகாதது. மூலம்‌- 


மூலிகை, மருந்து. “மருந்தும்‌ பொருளும்‌ அமுதமும்‌ தானே” என்று பேயாழ்வார்‌ 
அமுதமென்று ரஸ்யமாகவும்‌, பருநதென்று மூலிகையாகவும்‌ எம்பெருமானைக்‌ 


குறித்தருளினார்‌. 
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9௦) ளனர்‌ எள்‌ எனா | 


எளி எள்‌ என்‌ எக || 

ஸ்திரமோகமல்யஹரணம்‌ ஜகதாம்‌ விச்சிந்நகுலலஸந்தாநம்‌ ! 

ஸஞ்ஜீவநமபி கடிகாயைலஜை மூலம்‌ கரோதி ஸாரூப்யம்‌ |! 10 
கடிகாசைலஜ மூலம்‌ - கடிகைமலைம்லுண்டாகிய நரஸிம்மனென்னும்‌ 


மூலிகையானது, ஜகதாம்‌ - உலகிலுள்ளவர்க உக்கு, ஸ்திரசோகசல்யஹரணம்‌ - 
நிலைநின்ற துன்பமாகிய - அம்புதைத்த விரண த்தை ஆற்றுமதாய்‌, விச்சிந்நகுசல 
ஸந்தானம்‌ - முறிந்து போன க்ஷேமமாகிய எலும்‌எ ப ஒட்டவைக்குமதாய்‌, ஸஞ்ஜீவநம்‌ - 
நசிக்கவிருக்கும்‌ ஆத்மஸ்வரூபமாகிய உயிரை 7சியாமல்‌ பாதுகாக்குமதாய்‌ இருந்து, 
ஸாரூப்யம்‌ அபி கரோதி - (இறந்த பிறகு) பரமபதத்தில்‌ தன்னோடு ஒத்த 
திருமேனியையுடைமையாகிய அழகிய உருவத்தை...ம்‌ உண்டாக்குகிறது. 


சில மூலிகை அம்புபட்ட புண்ணைமட்டும்‌ _;,ற்றும்‌. இன்னும்‌ சில முறிந்துபோன 
எலும்பைச்‌ சேர்த்து வைக்கும்‌. மற்றும்‌ சில போ தழுயிரை மீட்டுத்தரும்‌. வேறு சில- 
அழகில்லாத உடலை அழகுடையதாக்கும்‌. அக்காரகனி யென்னும்‌ ஒரே மூலிகை 
இவையெல்லாவற்றையும்‌ செய்யுமென்றார்‌ இகள “ல்‌. இவை முறையே “விசல்யகரணீ 
ஸந்தாநகரணீ ஸஞ்ஜீவகரணீ ஸாரூப்ய௪। ணீ' எனப்படும்‌. இவ்விரண்டு 
ச்லோகங்களாலும்‌ எம்பெருமான்‌ மிக மிகவுயர்ந்த பலிகையாக உருவகிக்கப்பட்டான்‌. 


qq) அசர எள கோசார | 
ஏகோ என: என்னனா: களரி ப 


அதிபல பவாஹிதஷ்டாந்‌ அபிலாஷவிஷாக்நி மூர்ச்சநாநஷ்டாந்‌ | 
கழிகாமிகரி நரேந்த்ர: கடயத்யஸுபி: கடாக்ஷமாத்ரேண || 11 


கடிகாசிகரி நரேந்த்ர: - கடிகைமலயிலுள்ள நரஸிம்ஹனென்னும்‌ 
விஷவைத்தியன்‌, அதிபல பவ அஹி தஷ்டாந்‌ வலிமைமிக்க - ஸம்ஸாராமாகிய 
பாம்பினால்‌ கடிக்கப்பட்டவர்களாய்‌, அபிலாஷ விஷ அக்நி மூர்ச்சநா நஷ்டாந்‌ - 
ஆசையென்னும்‌ நெருப்புப்‌ போன்ற விஷம்‌ ஏறியதன £ல்‌ மாய்ந்தவர்‌ (களான மனிதர்களை, 
கடாக்ஷமாத்ரேண - தனது கடாக்ஷமாத்திரத்தில ல்‌, அஸுமி: - பிராணன்களோடு, 
கடயதி - சேர்த்துவிடுகிறான்‌ (பிழைக்கச்‌ செய்கி: ன்‌). 


உலகில்‌ பிரசித்தரான விஷவைத்தியர்கள்‌ : “ம்புகடித்து விஷமேறி மாயவிருக்கும்‌ 
அவர்களை, கடித்தவிடத்தில்‌ மருந்துதடவியும்‌ உள்ளுக்கும்‌ மருந்து கொடுத்தும்‌ 
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உயிர்ப்பிக்கிறார்கள்‌. எம்பெருமானோுஸனில்‌ பிறவியென்னும்‌ பாம்பு தீண்டி ஆசையாகிய 
விஷமேறி ஆத்மநாசமடையுமவர்காள மருந்தொன்றுமின்றித்‌ தன்‌ திருக்கண்‌ 
நோக்கத்தினால்‌ மட்டும்‌, உயிர்களுக்கு ப்ராணனாகிய தன்னோடும்‌, தனக்கு 
ப்ராணன்களாகிய நித்யஸுரிகளே 9ம்‌ சேர்த்து உஜ்ஜீவிப்பிக்கிறான்‌. லெளகிக 
விஷவைத்தியனுக்கும்‌ எம்பெருமானுக்‌ 5ம்‌ இதுவே வாசி. நரேந்த்ர: - விஷவைத்தியன்‌. 


93) A wag சர்‌ வாரி எச்‌ ff: | 
Sey நளிணாளஏ சார வோர்‌ கே ॥ 


சோரம்‌ ஸ்வத: ச்யுதம்‌ மாம்‌ ஸ்வாமீ கடிகாத்ரிபோ விசிந்வாந: | 
த்ருஷ்ட்வா குதோ$ப்யுபாயாத்‌ தருப்தமபத்நாத்‌ தயாகுணேந த்ருடம்‌ || 12 


ஸ்வாமீ கடிகாத்ரிப: - தலைவரான கடிககை மலையரசன்‌, சோரம்‌ - தனது 
சொத்தான என்னை, எனது சொத்‌ சன்று நினைத்துத்‌ திருடியவனாய்‌, த்ருப்தம்‌ - 
கொழுப்புடையவனாய்‌, ஸ்வத:ச்யுதம்‌ தன்னிடமிருந்து நழுவிய, மாம்‌ - என்னை, 
விசிந்வாந: ஸந்‌ - ஒயாமல்‌ தேடிக்கொ"' யிருந்து, குதோ5பி உபாயாத்‌ - ஏதோவொரு 
தந்திரத்தினால்‌, த்ருஷ்ட்வா - கண்‌: “காண்டு, தயாகுணேந - தயை யென்னும்‌ 
நற்பண்பாகிய கயிற்றால்‌, த்ருடம்‌ அபத்நாத்‌ - இறுக்கிக்‌ கட்டிவிட்டான்‌. 


அரசன்‌ தன்‌ சொத்தைத்‌ திருடிக்‌ காண்டு ஓடியவனை ஏதோவொரு சூழ்ச்சி செய்து 
கண்டு பிடித்துக்‌ கயிற்றால்‌ கம்பத்திட கட்டுவான்‌. எம்பெருமான்‌, ஸ்வதந்த்ரனாய்த்‌ 
தன்னைவிட்டி அகன்ற கொழுத்த திர. னான ஜீவாத்மாவை, அஜ்ஞாத ஸுக்ருதமாகிய 
ஒரு தந்திரத்தைக்‌ கற்பித்து அவளை * கடாக்ஷித்து, தனது தயையாகிய கயிற்றால்‌ 
தன்னோடு சேர்த்துக்‌ கட்டிக்கொண்‌ ;) விடுகிறான்‌. அவனைப்‌ பின்பு ஒருகாலும்‌ 
விடுவதில்லை. 


அஜ்ஞாதஸுக்ருதமாவது - பொஃ லாத ஜீவாத்மா ஒருவன்‌ தனக்கும்‌ தெரியாமல்‌ 
செய்த நல்லகாரியம்‌. அதாவது பசுவை“ கால்லுவதற்காக அதனைத்‌ துரத்திக்கொண்டு 
போய்‌, அப்பசு ஒரு கோயிலை வலம்‌ செய்‌, கொண்டு ஓடிப்போக, அதனைப்‌ பிடிக்கத்தானும்‌ 
அக்கோயிலை வலம்‌ செய்து கொண்ட 2சல்லுதல்‌ முதலியவை. எம்பெருமான்‌ இவனை 
இப்படியே விட்டுவிட்டால்‌ மேலும்‌ இப்ட,யே கொடுந்தொழில்‌ புரிந்துகொண்டு தானும்‌ 
கெட்டு உலகையும்‌ அழித்துவிடுவாளெ.ன்று நினைத்துத்‌ தனது அபாரகருணையினால்‌, 
இவன்‌ அக்கோயிலை வலம்‌ செய்தசை ல்ல காரியமாக - புண்ணியமாகக்‌ கணக்கிட்டு 
இவனைக்‌ கடாக்ஷித்து இவனுக்கு டே: *க்ஷளித்துத்‌ தன்னோடு சேர்த்துக்‌ கொண்டு 
மறுபடியும்‌ அவனை இப்பூமண்டலத்தீர்‌ ஒரு நாளும்‌ திருப்பியனுப்புவதில்லை என்னும்‌ 
விஷயம்‌ இந்த ச்லோகத்தில்‌ நூலாசிரி ட - “ல்‌ அருளிச்செய்யப்பட்டிருத்தல்‌ நோக்கத்தக்கது. 

14 


http://acharya.org 


குணம்‌ - நற்பண்பும்‌, கயிறும்‌. 


93) கன்ன சோணாடு எண்ன | 
எண்‌ எகோ Fees எனி ப 


விமலகபிஸேவ்யமாநா விலஸிதஸந்நீஹித சங்கசக்ராப்ஜா ! 
கா$பி கடிகாத்ரிமிகரே கருணாரஸபூரநீர்ப்பரா ஸரஸீ |! 12 


விமலகபிஸேவ்யமாநா - (கிழக்கில்‌) அழுஃகற்ற மனமுடைய ஆஞ்ஜநேயனென்னும்‌ 
குரங்காகிய - பளிச்சென்ற சூரியனாலே ஸேவ ஃகப்‌ பெற்றதாய்‌ - (ஒளி வீசப்பெற்றதாய்‌) 
அதனாலே, விலஸித ஸந்நிஹித சங்க சக்ர அப்ஜா - மலர்ச்சியடைந்த, தன்னிடமுள்ள 
சங்கு சக்கரங்களென்னும்‌ தாமரை மலர்களை ..டையதாய்‌, கருணா ரஸபூர நிர்ப்பரா - 
கருணை யென்னும்‌ நீர்வெள்ளம்‌ நிறையப்பெ: றதுமான, கா$பி ஸரஸீ - ஒரு குளம்‌, 
கடிகாத்ரி சிகரே - கடிகைமலைச்‌ சிகரத்தில்‌, அஸ்தி - இருக்கிறது. 


குளத்தில்‌ நீர்‌ நிறைந்திருக்கும்‌. சூரியக்‌। ணம்‌ பட்டு அதன்‌ கண்‌ உள்ள தாமரை 
மலரும்‌. எம்பெருமானிடம்‌ தயை நிறைந்திருக்கு... கிழக்கே சிறிய மலையில்‌ விளங்குகிற 
அனுமானாலே ஸேவிக்கப்பட்டு, எம்பெருமான்‌ கையில்‌ விளங்குகின்ற சங்கு சக்கரங்கள்‌ 
புத்துயிர்‌ பெற்று ஜ்வலிக்கும்‌ என்றபடி. இதில்‌ 5 சிங்கப்பெருமான்‌ தாமரைத்தடாகமாக 
உருவகிக்கப்பட்டான்‌. கபி: - குரங்கும்‌, சூரியனு.!. 


98) ணமா ஏனா னா எ எர | 
வான்‌ எகோ எளி: எஸ்‌ ரளி வானி ப 


நிர்முக்தபோகமாத்தாந்‌ நித்யமஹீநாந்‌ வஹந்‌ நிஜாஸக்தாந்‌ | 
பாதி கடிகாத்ரிஸிகரே பத்ரஸ்ரீ: கோஃபி பரிமளீ மாகீ || 14 


கடிகாத்ரி சிகரே - கடிகைமலையின்‌ சிக த்தில்‌, (1) பரிமளீ - நறுமணம்‌ நிறைந்து, 
பத்ரஸ்ரீ: - மங்களகரையான ஸ்ரீமஹாலக்ஷமியை உடைய, சாகீ - வேதசாகைகளை 
ப்ரமாணமாகக்‌ கொண்ட, கோரூபி - ஒப்ப ற எம்பெருமானாகிற, (2) பரிமளீ - 
பரிமளம்மிக்கு, பத்ரஸ்ரீ: - சந்தனமரமாகிய கோபி சாகீ - ஒரு மரமானது (1) 
நிர்முக்தபோகசுத்தாந்‌ - இஹுலோக பரலோக 6. ' கங்களை விட்டதனால்‌ பரிசுத்தர்களாம்‌, 
நிஜஆஸக்தாந்‌ - தன்னிடம்‌ மிக்கபற்றுள்ளஃ ர்களாய்‌, அஹீநாந்‌ - அவ்விரண்டும்‌ 
காரணமாகத்‌ தன்னால்‌ விடப்படாத பக்தர்கஃ கிய - (2) நிர்முக்த போக சுத்தாந்‌ - 
தோலையுரித்ததனால்‌ அழுக்கற்ற உடலைக்‌ . காண்டவைகளாய்‌, நிஜ ஆஸக்தாந்‌ - 


12 


http:/acharya.org 


தன்னோடு சேர்ந்தேயிருக்கிற (தள்‌ ளைச்‌ சுற்றிக்‌ கொண்டிருக்கிற) அஹி இநாந்‌ - 
ஸர்ப்பச்ரேஷ்டங்களை, நித்யம்‌ வஹந பாதி - (1) எப்போதும்‌ பரமபதத்துக்கு அனுப்பிக்‌ 
கொண்டே விளங்குகிறது. (2) எப்பே தும்‌ சுமந்து கொண்டே விளங்குகிறது. 


எம்பெருமானாகிய ஒரு டம்‌ பக்தர்களாகிய ஸர்ப்பச்ரேஷ்டங்களை 
வஹித்துக்கொண்டே விளங்குகிறசென்று அந்வயித்துக்‌ கொள்க. எம்பெருமானுக்கும்‌ 
மரத்துக்கும்‌ பொதுவாக இடப்பட்ட விச ஷணங்கள்‌ சிலேடை வகையில்‌ அமைந்துள்ளமை 
காண்க. போகம்‌ - அனுபவமும்‌ பாம்ப்‌ அடலும்‌, அஹீநா: - தன்னால்‌ விடப்படாதவர்களும்‌ 
உயர்ந்த பாம்புகளும்‌, வஹந்‌ - அனுப்புபவனும்‌ சுமப்பதும்‌, பத்ரஸ்ரீ: - மங்களமான லக்ஷ்மியை 
உடையவனும்‌, சந்தன மரமும்‌, சாகீ - 2வதத்தின்‌ பிரிவுகளாகிய ரக்‌ முதலியவைகளை 
ப்ரமாணமாகக்‌ கொண்டவனும்‌, கிளை களையுடைய மரமும்‌. மற்றவை விளங்குமவையே. 


கருணாம்ருதரஸவர்ஷை: கடிகாசலகடிதக்ருஷ்ணமேக! நிஜை: | 
ஸம்ஸரணதரணிதப்‌ 5ம்‌ ஸஞஜீவய விநதஸஸ்ய ஜாலமிதம்‌ || 15 


ஹே! கடிகாசல கடித க்ருஷ்ண மேக - வாராய்‌ கடிகைமலையில்‌ (வந்த) சேர்ந்த - 
அல்லது ஸப்தர்ஷிகளால்‌ (கொண்டு) ஈர்க்கப்பட்ட கார்மேகமாகிய பெருமானே ! நிஜை: - 
உனக்கு இயற்கையாக அமைந்த கருணா அம்ருதவர்ஷை: - கருணையாகிய 
அமுதமழையினால்‌ - ஸம்ஸரண தரணிதப்தம்‌ - ஸம்ஸாரமாகிய சூரியனால்‌ கொளுந்திச்‌ 
சாவியாகப்போன, இதம்‌ - இந்த, விநதஸஸ்யஜாலம்‌- (உனது) பக்தர்களாகிய பயிர்களின்‌ 
தொகுதியை, ஸஞ்ஜீவய - உயிர்ப்பிக்‌- வேண்டும்‌. 


இதில்‌ எம்பெருமானை மேகம :௨வும்‌ அவனது கருணையை அமுதமழையாகவும்‌ 
பிறவித்‌ தொடர்ச்சியாகிய ஸம்ஸா * சதை சூரியனாகவும்‌ பக்தர்களைப்‌ பயிராகவும்‌ 
உருவகித்துள்ளார்‌. சூரியன்‌ பயிர்கள எ வாட்ட, அப்போது அவை சாவியாகப்‌ போகாமல்‌ 
மேகம்‌ வந்து தோன்றி ஒரு பாட்ட... மழையைச்‌ சொரிந்து அப்பயிர்களை நனைத்து 
உயிர்ப்பிக்குமாப்போலே, எம்பெருமா : ன ! உன்னை வணங்கிய பக்தர்களாகிய அடியேன்‌ 
போன்றவர்கள்‌ ஸம்ஸாரத்தினால்‌ க.ரிக்கப்பெற்று ஸ்வரூப நாசமடையாநிற்க, நீ வந்து 
தோன்றி உனது இயற்கையான க. ணை மழையைப்‌ பெய்வித்து உன்‌ பக்தர்களை 
உஜ்ஜீவிப்பித்தருள வேண்டும்‌ என்ற இதனால்‌ ப்ரார்த்தித்தபடி. 
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96) ளவு TATE ளா ஏக6 | 
சாண்‌ rit எள்‌ எளோனைளன! Wa ப 


விமலதரபக்திபூரே வ்யபகதபங்கே விகஸ்வராம்புருஹே | 
மாநஸஸரஸி முநீநாம்‌ ரமதே கடிகாத்ரிராஜஹம்ஸ! பவாந்‌ |! 16 


ஹே! கடிகாத்ரி ராஜஹம்ஸ - கடிகை லையிலுள்ள ராஜஹம்ஸமாகிய 
எம்பெருமானே ! பவாந்‌ - தேவரீர்‌, வ்யபகதபங்கே காமம்‌ குரோதம்‌ (ஆசை, கோபம்‌) 
முதலிய அழுக்காகிய சேறு நீங்கப்பெற்றதும்‌, விமலதரபக்திபூரே - மிகவும்‌ நிர்மலமான 
பக்தியாகிய நீர்‌ வெள்ளத்துக்கு இடமானதும்‌, விகஸ்வர அம்புருஹே - மலர்ந்த ஹ்ருதய 
கமலமாகிய தாமரை மலரையுடையதுமாகிய, முநீநாம்‌ மானஸஸரஸி - முனிவர்களுடைய 
மனஸ்ஸாகிய மாநஸஸரஸ்ஸில்‌, ரமதே - விளையாய்கிறீர்‌. 


ஹம்ஸம்‌, சேறற்றுத்‌ தூயநீரையுடையதாட்த தாமரைகள்‌ மலரப்பெற்றதான 
மாநஸஸரஸ்ஸில்‌ விளையாடும்‌. எம்பெருமான்‌ காமக்ரோதாதிகள்‌ நீங்கப்பெற்றுத்‌ 
தூய்மையான பக்தியையுடையதாம்‌ - ஹ்ருதயகமஃப மலரப்பெற்ற - முனிவர்களுடைய 
மனஸ்ஸில்‌ ஆசையோடு இருப்பான்‌ என்றதாயிற்று. .பாநஸ ஸர: - (1) மனமாகிய ஸரஸ்ஸு 
(தடாகம்‌) (2) ஹிமயமலையிலுள்ள மாநஸ மென்கிற எராஸ்ஸ*, ராஜஹம்ஸம்‌- ஹம்ஸராஜம்‌ 
உயர்ந்த ஜாதி ஹம்ஸம்‌. அதன்‌ மூக்கும்‌ கால்களும்‌ 41வந்து உடல்‌ வெளுத்திருக்குமாம்‌. 


qo) wea fe சொரி எனி ளார்‌ WAT | 
னன்‌ 4 எண BX Pol J எனா ப 


ஸ்தம்போ ஹி விக்நகாரீ ஸந்த்ருஷ்டோ ஜகதி ஸர்வகார்யேஷு | 
தாநவவிதாரணே தே தஸ்யைவ ஹரே கதம்‌ நு ஸாசிவ்யம்‌ || 17 


ஹரே ! - சிங்கப்பிரானே ! ஜகதி - உலகில்‌, ஸ்தம்ப: - கம்பமானது, ஸர்வகார்யேஷு 
- எல்லாக்‌ காரியங்களிலும்‌, விக்நகாரீ ஹி - தடைட்‌ சய்யுமதாக அல்லவா, ஸந்த்ருஷ்ட: - 
காணப்பட்டுள்ளது. தே - உனக்கு, தாநவவிதாரணே - தானவனான ஹிரணியனைப்‌ 
பிளக்கும்‌ காரியத்தில்‌, தஸ்ய ஏவ - எல்லோருக்கும்‌ தடை செய்யும்‌ கம்பத்திற்கே, ஸாசிவ்யம்‌ 
- ஸஹாயமாக இருக்கும்‌ தன்மை, கதம்‌ நு ஜாதம்‌ - ௭.'படித்தான்‌ உண்டாயிற்று. 

எல்லோருக்கும்‌ தடை செய்யும்‌ கம்பம்‌ நரசி௩கப்பெருமாளுக்கு ஹிரண்யனைக்‌ 
கொல்வதற்காக முன்பே ஒளிந்துகொள்ளும்படி இ). ங்கொடுத்து உதவி செய்ததே அது 
எப்படி என்று கேட்டாராயிற்று. “ஸ்தம்ப்‌ - ப்ரதிகாசே ' என்ற தாதுவிலிருந்து உண்டான 
“ஸ்தம்பம்‌ என்ற சொல்‌, தடை செய்வது என்ற பொருளைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
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qc) காள ன்னால்‌ என | 
WE ளு எோகாள! எனகன சேர ப 


தேவத்வமாகமாத்‌ தே ஸித்தம திர்யக்த்வமபி நரத்வேந | 
ஸஹ த்ருஷ்டமத்ய கடிகாஸ்தாவர! ஸர்வாத்மகஸ்ய கிமயுக்தம்‌ |! 18 


கடிகா ஸ்தாவர - கடிகைமலையி. தாவரமாய்‌ அசையாது உறையும்‌ பெருமானே ! 
தே - உனக்கு, தேவத்வம்‌ - தேவரடைபாக இருக்கும்‌ தன்மை, ஆகமாத்‌ ஸித்தம்‌ - 
வேதத்திலிருந்து அறியப்பட்டுள்ள; நரத்வேந ஸஹ திர்யக்த்வம்‌ அபி - 
மனிதத்தன்மையோடு விலங்கின்‌ (சி௩.கத்தின்‌) தன்மையும்‌, அத்ய - இப்போது, (உனது 
உருவத்தில்‌) த்ருஷ்டம்‌ - காணப்பட்டிருககிறது. ஸர்வாத்மகஸ்ய - தேவர்‌ விலங்கு மனிதர்‌ 
தாவரம்‌ ஆகிய எல்லாமுமாக (எல்லாஈ. பறையும்‌ சரீரமாகக்‌ கொண்டு) இருக்கிற, தே - 
உனக்கு, கிம்‌அயுக்தம்‌- எது தான்‌ பொ ரந்தாதது. 

இவ்வண்டத்திலுள்ள தேவ திர்யா. மநுஷ்ய ஸ்தாவரங்களெல்லாவற்றிலும்‌ உட்புகுந்து 
நின்று அவையெல்லாம்‌ தானே என்னு... .டியுள்ள திவ்யாத்ம ஸ்வரூபத்தையுடைமையாகிய 
ஆச்சரியமான தன்மையையுடைய நாச ங்கப்பெருமானுக்குத்‌ தன்‌ திருமேனியொன்றில்‌ 
மட்டும்‌ முற்கூறிய நான்குவிதமாஎ: தன்மைகளைக்‌ காட்டிக்‌ கொண்டிருப்பது 
ஆச்சரியமானதன்று, பொருத்தமுடைட 35 என்றாராயிற்று. 


95) புன ௭18 வர்‌ wa! கர்‌ ணா: | 
எகோணஸாளி CASA wo ஏ வின்‌ பு 


பஞ்சாஸ்ய ஏவ ஹி த்வம்‌ ப்ரதிதோ பகவந்‌! கதம்‌ ஸஹஸ்ராஸ்ய: | 
கடிகாத்ரி பக்ஷபாதீ க்யாதோ :ஸி கதஞ்ச விங்வஸாக்ஷீதி || 19 


பகவந்‌ - பரமபூஜ்யனான எம்பெரு... னே, த்வம்‌ - தேவரீர்‌, பஞ்சாஸ்ய: ஏவ ஹி- ஐந்து 
முகமுடையவராகவேயன்றோ, ப்ரத்த: - பிரசித்தராயிருப்பது, (அப்படியிருக்க) 
ஸஹஸ்ர ஆஸ்ய: (இதி ஏதத்‌) ஆயிரமுச. ॥டையவர்‌ என்னுமிது, கதம்‌ - எப்படி ? ௪ - மேலும்‌, 
கடிகாத்ரி பக்ஷபாதீ த்வம்‌ - கடிகைமலையின்கண்‌ பக்ஷபாதம்‌ (ஒரு தலையில்‌ மட்டும்‌ 
வைக்கும்‌ அன்பு) உடைய தேவரீர்‌, விச்வஸாக்ஷீ இதி ஏதத்‌ - எல்லோரிடமும்‌ ஸமமான 
அன்பு வைத்து ஸாக்ஷி சொல்லுமவர்‌ ௪ எனுமிது, கதம்‌ - எப்படி ? 

ஐம்முகமுடையவன்‌ ஆயிரமுகமுடையனாவதில்‌ முரண்பாடு தோன்றும்‌. பஞ்சாஸ்ய: 
என்பதற்கு விசாலமான முகமுடையள முஹம்‌ என்று பொருள்‌. ஸிம்ஹமாக அவதரித்த 
விஷ்ணு ஆயிரமுகமுடையவராக இருட...தில்‌ முரண்பாடு ஏதுமில்லையென்று பரிஹாரம்‌. 
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கடிகாசலத்தில்‌ பக்ஷபாதமுடையவன்‌, அதற்கு .ட்டுமன்றோ ஸாக்ஷியாக இருக்க 
வேண்டும்‌ ? எல்லோருக்கும்‌ ஸாக்ஷியாக இருப்பது : ' ௩ஙனமென்று விரோதம்‌ தோன்றும்‌, 
விச்வஸாக்ஷி என்பதற்கு எல்லாவற்றையும்‌ நே ஈஃப்‌ பார்ப்பவர்‌ என்று பொருள்‌. 
கடிகைமலையில்‌ மட்டும்‌ பற்றுடைய பெருமான்‌ -:வ்லாவற்றையும்‌ நேராகப்‌ பார்க்க 
முடியுமாகையால்‌ விரோத பரிஹாரம்‌. சிலேடையுள்‌எ- ./சாற்களையமைத்து வேடிக்கையாகக்‌ 
கேள்வி கேட்டபடி இது. 


3௦) Ngsemeqagrafd கான: இர்‌ 0 | 
ஏன்‌ ௭௭௭ TEX ஏன: ளான | 


பஹுதேயமல்பதேணாதபி ஸிம்ஹத்வாத அத:ஸ்திதம்‌ பும்ஸ்த்வம்‌ | 
மூர்த்தெள தவா3த்ர ந்ருஹரே! முக்ய: கோ வா3$வகம்யதே3ந்யேந || 20 


நீருஹரே - நரசிங்கப்பெருமானே ! தவ அத்ர மூர்த்தெள - தேவரீருடைய இந்தத்‌ 
திருமேனியில்‌, அல்பதேசாத்‌ - குறைந்த இடத்தில்‌ (த-5லயில்‌ மட்டும்‌) உள்ள, ஸிம்ஹத்வாத்‌ 
அபி - சிங்கத்தின்‌ தன்மையை விடவும்‌, அத:ஸ்திதம்‌ - தலையின்‌ கீழ்‌ (உடல்‌ முழுதும்‌) 
உள்ள, பும்ஸ்த்வம்‌ - புருஷனது தன்மை, பஹு தேசம்‌ - அதிகமான இடத்தில்‌ உள்ளது. 
(இப்படியிருக்க) அந்யேந - வேறொருவனால்‌, அத்‌ - இவ்விரண்டு தன்மைகளில்‌, கோ 
வா - எதுதான்‌, முக்ய: - முக்கியமென்று அவகம்டப -. - அறியப்படுகின்றது. 


இக்கேள்விக்குவிடை:- தலையில்‌ மட்டும்‌ உள்ள ஸிம்ஹத்வத்தைவிட உடல்‌ 
முழுதுமுள்ள புருஷத்வமே முக்கியமென்று சே! றும்‌. ஆனால்‌ முக்யம்‌ என்பது 
முகத்திலுள்ளது என்று பொருள்பட்டு, முகக லுள்ளது ஸிம்ஹத்வமேயன்றிப்‌ 
புருஷத்வமன்று. அதனால்‌ ஸிம்ஹத்வமே முக்க. 5 என்று ஆராய்ந்தால்‌ தோன்றும்‌. 
மேலுள்ள ச்லோகத்தில்‌ இது தலைகீழாவது காண 


20) செர்ன்‌: பனன்‌ wera 8 fife | 
வைள feof || 


பும்ஸ*க்தபூர்வகைஸ்தை: புருஷத்வம்‌ முகயமேவ தே விதிதம்‌ | 
கதமியமமுக்யதா3ஸ்மிந்‌ கடிகாத்ரி மநுஜமருகராஜ || 21 


கடிகாத்ரி மநுஜம்ருகராஜ - கடிகை மலைம்‌!:, £௭ நரசிங்கப்‌ பெருமானே ! தை: - 

பிரசித்தமான, பும்ஸக்தபூர்வகை: - புருஷஸூக்5 3 முதலிய வேதபாகங்களாலே, தே 

புருஷத்வம்‌ - தேவரீ ருடைய புருஷத்வமானது. முக்யமேவ - முக்கியமானதாகவே, விதிதம்‌ 
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- அறியப்பட்டுள்ளது. (இப்படியிருக்க) அஸ்மிந்‌ - இந்தப்‌ புருஷத்வத்தில்‌, இயம்‌ அமுக்யதா 
- இந்த அமுக்யத்வமானது, கதம்‌ - எப்‌..டி, கடதே - பொருந்தும்‌ ? 

முக்யத்வமானது - பிரதானமாயிருக்குந்‌ தன்மையென்றும்‌, முகத்திலுள்ளமை என்றும்‌ 
இரு வகைப்படும்‌. கீழ்ச்லோகத்தில்‌ மகத்திலுள்ளமை என்ற பொருளைக்‌ கொண்டு 
ஸிம்ஹத்வமே முகத்திலுள்ள படியால்‌ அதுவே முக்யமாயிருக்கத்‌ தகுமென்று குறிப்பாகக்‌ 
காட்டினார்‌. இந்த ச்லோகத்தில்‌ ட்‌ஈதானத்வம்‌ என்ற பொருளை கைக்கொண்டு, 
புருஷஸூத்தாதிகளில்‌ கூறியபடியினால்‌ புருஷத்வமே முக்கியமென்று ஸ்பஷ்டமாகக்‌ 
காட்டினார்‌. ப்ரதானமான புருஷச்‌ வமாவது - பக்த - முக்த - நித்யர்களிடமுள்ள 
புருஷத்வத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்த பருவத்வம்‌ என்றபடி, புருஷோத்தமனிறே எம்பெருமான்‌. 
புருஷத்வத்திற்குப்‌ புருஷஸ3க்தாதிகளில்‌ ப்ரதானத்வரூபமான முக்யத்வம்‌ கூறப்பட்ட 
போதிலும்‌ முகத்திலுள்ளமையாகிய மக்யத்வம்‌ ஸிம்ஹத்வத்திற்கே என்பதை இங்குக்‌ 
குறிப்பாகக்‌ காட்டியபடி. இவ்விரண்‌ 9 ச்லோகங்களிலும்‌ கவியின்‌ சமத்காராதிசயம்‌ 
தோன்றுவது காண்க. 


22) வெள்‌ எ எனி ளான TET: | 
அணா எகோ! TTY A அனா ப 


விதததி ந பாக்யக்ஷமீவிரஹவிலாஸாத்த விக்ரியாமநுஜா: | 
ம்ரவணாம்ருதேஷு கடிகாலைலவநப்ரிய! வசஸ்ஸு தே ஸ்ரத்தாம்‌ || 22 


கடிகாசைல வனப்ரிய - கடிகைமலைக்‌ காட்டை விரும்பியுறையும்‌ பெருமானே ! 
பாக்ய லக்ஷ்மீ விரஹ - அத்ருவடமென்னும்‌ செல்வமில்லாமையின்‌, விலாஸ 
ஆத்தவிக்ரியா: மநுஜா: - திருவிளை பாடலால்‌ மனவேறுபாடு கொண்ட மனிதர்கள்‌, 
ச்ரவண அம்ரு தேஷு - செவிக்கு ஆ. மதம்‌ போல்‌ இனிய, தே வசஸ்ஸு - தேவரீருடைய 
ஸ்ரீ ஸூக்திகளில்‌, ச்ரத்தாம்‌ - நம்பிக்‌ கயை, ந விதததி - வைப்பதில்லை. 

பாக்யமற்றவர்கள்‌ - மேன்மேல்‌ ம ஸம்ஸாரத்திலேயே வருந்துவதற்கு உறுப்பாகக்‌ 
காமம்‌ குரோதம்‌ முதலிய மாறுபட்ட எண்ணங்களையே எண்ணி நசித்துப்போகிறார்கள்‌. 
நரசிம்மப்‌ பெருமாளுடைய சரமச்லோககத்தில்‌ நம்பிக்கை வைத்து அதன்படி நடந்து மோக்ஷம்‌ 
பெறுகிறார்களில்லை என்று கவி தட்‌ மடைய வருத்தத்தைத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. இதனால்‌ 
“ஸத்யம்‌ ப்ரவீமி மநுஜா: ஸ்வய மூர்த்வ பாஹு: | யோ மாம்‌ முகுந்த நரஸிம்ஹ 
ஜநார்த்தநேதி, ஜீவந்‌ ஜபத்யநுதிநம மரணே ருணீவ | பாஷாணகாஷ்ட ஸத்ருயாய 
ததாமி முக்திம்‌” என்பது நரஸிம்ஹட்‌ .._ருமானருளிய சரமச்லோகம்‌. 

மனிதர்களே ! நான்‌ கையை உ.பாத்தூக்கி ஸத்யமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. (ஊக்கமாகக்‌ 
கேளுங்கள்‌) யாவனொருவன்‌ ஜீவீக்திருக்கும்‌ போது, என்னை - முகுந்த நரஸிம்ஹ 
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ஜநார்த்தந (மோக்ஷபூமியைத்‌ தருமவனே, நரஸிம்பனை, துஷ்டஜநங்களையழிப்பவனே) 
என்று, தினந்தோறும்‌ ஜபம்‌ செய்கிறானோ அவன்‌ திறத்தில்‌ நான்‌ கடன்‌ பட்டவன்‌ போல்‌ 
இருந்து, அவன்‌ மரணமடையும்போது, கல்லைப்‌2பான்றும்‌ கட்டையைப்‌ போன்றும்‌ 
நினைவற்றுக்‌ கிடக்கிற அவனுக்கு மோக்ஷத்தை அளிக்கிறேன்‌, என்பது இதன்‌ பொருள்‌. 
வசஸ்ஸு என்ற பஹு வசனத்தினால்‌ வராஹ ச-மச்லோகம்‌, ஸ்ரீராமசரம ச்லோகம்‌, 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணசரமச்லோகம்‌ ஆகியவற்றையும்‌ கொள்ள க்‌ குறையவில்லை. 


23) காசி (8ம்‌ ஏரோ ரன! சர்‌ எ | 
AEA ௭ forma ப 


கார்யம்‌ ஹிரண்யஹரணம்‌ கடிகாசலலுப்த! கம்ஸ ஹரணம்‌ வா | 
அஹரஸ்‌ த்வமாங்ரிதாநாம்‌ ஹந்த கிமகிலாந்யநர்த்தஜாலாநி || 23 


கடிகாசலலுப்த - கடிகைமலையில்‌ பற்றுள்ள டீபருமானே ! கார்யம்‌ - உன்‌ காரியம்‌, 
ஹிரண்ய ஹரணம்‌ - ஹிரண்யனை அழிப்பது. அதவா - அல்லது, கம்ஸ ஹரணம்‌ - 
கம்ஸனை மாய்ப்பது, இங்ஙனமிருக்க, த்வம்‌ - நீ, ஆச்ரிதாநாம்‌ - உனைத்‌ 
தஞ்சமடைந்தவர்களுடைய, அநர்த்த ஜாலாநி அகிலாநி - துக்க ஸமூஹங்கள்‌ 
அனைத்தையும்‌, கிம்‌அஹர: - ஏன்‌ போக்கினாய்‌. ஹந்த - கஷ்டம்‌. ஹரணம்‌ - அழித்தல்‌. 

உருவமுடைய அசுரரைமாய்ப்பது தகுதியுடை து. உருவற்ற துக்கத்தைமாய்ப்பது 
தகுதியுடையதன்றே என்பது கேள்வி. உருவமுடையகு உருவமற்றது என்பதில்‌ வாசியில்லை 
எம்பெருமானுக்கு, தன்னையடைந்தவர்களுக்கு விரோதியான கம்ஸஹிரண்யாதிகளை 
அழித்தாப்‌ போல்‌, அவர்களுக்கு விரோதியான ஸம்ஸாரதுக்கத்தையும்‌ அழித்தானென்பது 
விடை. தஞ்சம்‌ பற்றிய பக்தர்களை மோக்ஷமடைய வோட்டாமல்‌ தடை செய்கின்றதன்றோ 
அவர்கள்‌ அனுபவிக்கிற ஸம்ஸாரதுக்கம்‌. 

இங்கு, லுப்தன்‌ - பேராசைகொண்டவன்‌, ஹிரணயன்‌ - பொன்‌, கம்ஸம்‌ - வெண்கலம்‌, 
ஹரணம்‌ - திருடுதல்‌ என்று பொருள்‌ கொண்டால்‌. அடே பேராசை கொண்டவனே ! உன்‌ 
வேலை பொன்னைத்‌ திருடுதல்‌ அல்லது வெண்கலத்தைத்‌ திருடுதலாயிருக்க, ஐயோ 
துக்கத்தை ஏனப்பா திருடனாய்‌ அதனால்‌ உனக்கு ஒரு லாபமுமில்லையே என்று 
வேடிக்கையாக மற்றொரு பொருளும்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க. 


38) ன TTT: TT எ TT ஏறா: | 
எண்‌ ஏரிகள்‌: ஊர்‌ கிர ஈன என: | 


தோஷா மமாந்தரஹிதா: ஸ்வாமிந்‌ கடிகேந்த்ர தாவகாங்ச குணா: | 
ததபி குணைஸ்த்வதுபகதை: ஸ்தாநே ஹீநாங்ரிதா ஜிதா தோஷா: |! 24 
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கடிகேந்த்ர - கடிகைமலையாசஃஈன, ஸ்வாமிந்‌ - ஸ்வாமியே, மம தோஷா: - 
என்னுடைய குற்றங்கள்‌, அந்தரஹிதா - எல்லையில்லாதவை. தாவகா: குணா: ச - 
உன்னுடையவைகளான குணங்களும்‌ அந்த ரஹிதா: - எல்லையில்லாதவை. தத்‌அபி - 
ஆயினும்‌, த்வத்‌ உபகதை: - பெரியவ 1ன உன்னையடைந்த, குணை: - குணங்களால்‌, 
ஹீந ஆச்ரிதா: - தாழ்ந்தவனான ௭ஈ னையடைந்த, தோஷா: - குற்றங்கள்‌, ஜிதா: - 
வெல்லப்பட்டன. ஸ்தாநே - இது யுக்தம்‌ ஈன்‌. 

குணங்களும்‌ குற்றங்களும்‌ ௭6 லையற்றவையென்றால்‌ ஒன்றை மற்றொன்று 
வெல்லமுடியாது. ஆயினும்‌ குணங்கள்‌ உன்னை அண்டை கொண்ட வலிமையால்‌ என்‌ 
தோஷங்களை வென்றன என்றபடி, அல்‌-டது குணங்கள்‌ குற்றங்கள்‌ என்று சாதாரணமாக 
எடுத்துக்‌ கொண்டால்‌ குணங்களை! _க்‌ குற்றங்களே வலிமைய/டையன. ஆகிலும்‌ 
குணங்கள்‌ உன்னைப்‌ பற்றியிருக்கிா பெருமையினாலே வலிமைபெற்று, என்னைப்‌ 
பற்றியிருக்கிற சிறுமையினாலே வலிஎ 2:பிழந்த குற்றங்களை வென்று விட்டன என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


24) எனவ எனன னாரா என்‌ TAT | 
அள்‌ எச்‌ எசு! பேரண: எனை: | 


பாதாம்புஜேந லஸதா ப்ரஸ்ருமரமதுநா பரார்த்ய கந்தேந | 
ம்‌ ரயதாம்‌ யமயஸி கடிகாயைலப! விபரீதவாஸநாஸ்‌ ஸகலா: || 25 


கடிகாசைலப - கடிகைமலைத்தலைவனே ! ப்ரஸ்ருமர மதுநா - பெருகுகின்ற 
தேனையுடையதும்‌, பரார்த்ய கந்தேந - சிறந்த நறுமணமுடையதும்‌ ஆகி, லஸதா - 
விளங்குகிற, பாதஅம்புஜேந - திருவடித்‌ - ஈமரையினால்‌, ச்ரயதாம்‌ - உன்னைத்‌ தஞ்சமாகப்‌ 
பற்றியிருப்பவருடைய, ஸகலா: விபரீ தவா ஸநா: - எல்லா வகையான - மாறுபட்ட விஷயப்‌ 
பற்றுகளையும்‌, சமயஸி - தணியச்செப்‌ றாய்‌. 

எம்பெருமான்‌, தேன்‌ வெள்ளமிடவதும்‌ கம கம வென்று பரிமளிப்பதுமான தனது 
திருவடியை பக்தர்கள்‌ அனுபவிக்கும்பஃ செய்து அதில்‌ பற்றையுண்டாக்கி, அப்பற்றுக்கு 


விரோதியாய்‌ இதற்கு முன்பிருந்த - அவ ' களுடைய துர்விஷயப்‌ பற்றாகிய துர்க்கந்தத்தைத்‌ 
தணிக்கிறான்‌ என்றபடி. 


35) நரிக்‌ ஈனா நாள 0 எனி ஈன | 
ஏ 9௭ எகோ ஏமா ஏ எனன 11 


ப்ரகுணோதயம்‌ ப்ரஸாதம்‌ ப்ராபதா நீபுணேந பதவிதா க்ரதிதா | 


ஸுதராம்‌ த்வயைவ கடிகாநாயக ஸோபேத ஸு*க்திஹாரலதா || 26 
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கடிகாநாயக - கடிகைமலையில்‌ எழுந்தருளியுள்ள நாயகனே ! (தலைவனே !) 
ப்ரகுண உதயம்‌ - சிறந்த (1) மென்மை, செவிக்கனிமை முதலிய (2) குளிர்த்தி, பளபளப்பு 
முதலிய - குணங்களின்‌ தோற்றத்தைப்‌ பெறு: ப்ரஸாதம்‌ - (1) எளிமையாகப்‌ பொருள்‌ 
புரிதலை (2) அழுக்கற்றுத்‌ தெளிவாயிருத்தலை. ப்ராப்தா - அடைந்ததும்‌, நிபுணேந - 
ஸமர்த்தனான, பதவிதா - (1) வ்யாசாணசாஸ்த்ர மறிந்தவனாலே (2) 
கோக்குமிடமறிந்தவனாலே, க்ரதிதா - (1) சொல்லோடுசொல்‌ (2) முத்தோடு முத்து 
சேர்க்கப்பட்டதுமான, ஸக்தி ஹாரலதா - அடி .பனுடைய (நல்வார்த்தைகள்‌ பொருந்திய) 
(1) ச்லோக வரிசையாகிய (2) முத்துமாலையாஎ து. த்வயா ஏவ - உன்னாலேயே, சோபேத 
- ஒளிபெறுவதாகும்‌. 


கவி தாம்‌ இயற்றும்‌ ச்லோக வரிசையை மத்து மாலையாக உருவகம்‌ செய்கிறார்‌ 
இதனில்‌. இரண்டிற்கும்‌ உரிய அடைமொழிகளை சிலேடை வகையில்‌ அமைத்திருக்கிறார்‌. 
பதவுரையில்‌ (1) என்று குறித்தவற்றை ச்லோக௩ ளுக்கும்‌, (2) என்று குறித்தவற்றை முத்து 
மாலைக்கும்‌ தொடர்பு படுத்துக. ச்லோகத்தி: கு குணமாவன - கடகடவென்றிராமல்‌ 
மெத்தென்றிருத்தலும்‌ இனிமையும்‌ சப்தாலங்க. ரமும்‌ அர்த்தாலங்காரமும்‌ பிறவும்‌ ஆம்‌. 
முத்துக்குக்‌ குளிர்த்தியும்‌ அணியுமவர்‌ கழுத்தில்‌ உறுத்தாமல்‌ ம்ருது வாயிருத்தலும்‌ 
பிறவும்‌ ஆம்‌. ப்ரஸாதமாவது தெளிவு. அது *லோகத்திற்கு எளிதில்‌ பொருள்‌ புரிந்து 
கொள்ளும்படி அமைந்திருத்தலும்‌, முத்துக்கு அழுக்கின்மையும்‌ ஆம்‌. அவையிரண்டும்‌ 
பதவிதாக்ரதிதமாயிருக்கும்‌. ச்லோகம்‌ வியாகரண சாஸ்த்ரமறிந்தவனால்‌ 
தொகுக்கப்பட்டிருக்கும்‌. பதம்‌ வ்யாகரண சாஸ்த்ரம்‌. இனி முத்து மாலை - 
கோக்குமிடமறிந்தவனாலே கோக்கப்பட்டதாய இருக்கும்‌. அதாவது முத்துக்களில்‌ சில 
பெரிதாயும்‌ சில சிறிதாயும்‌ சில நடுத்தரமாயும்‌ இருக்கும்‌. மாலையிலும்‌ முதல்‌ முடிவு நடு 
முதலிய சில இடங்கள்‌ இருக்குமல்லவா ? அதில்‌ எத்தகைய முத்தை எந்த இடத்தில்‌ 
வைத்துக்கோத்தால்‌ மாலை சோபையைப்‌ பெறுமோ அந்த இட மறிந்தவனாலே 
கோக்கப்பட்டதாயிருக்கு மென்றபடி. பதம்‌ - காக்குமிடம்‌. ஸூக்தி: நல்வார்த்தைகள்‌ 
அமைந்த ச்லோகம்‌. ஹாரலதா - முத்துமாலை. ஹாரம்‌ - முத்து. முத்து மாலை மெல்லியதாக 
லதை (கொடி) போன்றிருத்தலால்‌ “ஹாரலச '' எனப்பட்டது. இங்கு நாயக சப்தம்‌ 
பாட்டுடைத்‌ தலைவனையும்‌, ஹாரத்தில்‌ பத்ய மணியையும்‌ குறிக்கும்‌. சிறந்த 
பாட்டுத்தலைவனாகிய நரசிங்கப்‌ பெருமாளாலே இவ்வம்ருதபலாவளி என்னும்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ 
சோபிக்கிறது. உயர்ந்த - நடுவில்‌ பதித்த மணி னால்‌ முத்துமாலை சோபிக்கிறது. 
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29) எணகாளிளின எஏ எ TRAIAN | 
எங்‌ ஏன்ன எனா! ௭௭ 8 ளா 11 


ஸரஸஸுமநோபிராமா ஸாது ச ஸம்ஸ்கார ஸம்ப்ருதோல்லாஸா |! 
ஸமுபைதீ ஸுக்திலதிகா ஸங்காதம்ருதபல! தவஹி ஸாபல்யம்‌ || 27 


அம்ருதபல - அம்ருதம்போல்‌ ,அனிக்கும்‌, அழியாத பழமாகிய அக்காரக்கனிப்‌ 
பெருமானே ! தவ ஸங்காத்‌ - உன்னுடைய ஸம்பந்தத்தாலே, ஸூக்தி லதிகா - 
அடியேனுடைய (1) ஸூக்தியாகிற (2) கொடியானது, ஸாது - நன்றாக, ஸம்ஸ்கார ஸம்ப்ருத 
உல்லாஸா - (1) அடிக்கடி கவித்வம்‌ செய்வதால்‌ உண்டான பழக்கத்தாலே நிறைந்த 
ப்ரகாசத்தையுடையதாகவும்‌ (2) நீர்விடுகல்‌ எருஇடுதல்‌ முதலிய சீ ர்படுத்துதலாலே நிறைந்த 
விளக்கத்தையுடையதாகவும்‌, ஸரஸஸுமந:அபிராமா ௪ - (1) ரஸிகர்களான 
வித்வான்‌௧ளுக்கு இன்ப மூட்டுவதாகவும்‌ (2) தேனோடு கூடிய புஷ்பங்களாலே, 
பார்ப்பவர்க்கு இன்ப மூட்டுவதாகவும்‌ இருந்து, ஸாபல்யம்‌ - (1) மோக்ஷமாகிய பலத்தோடு - 
புருஷார்த்தத்தோடு கூடியிருத்தலையும. (2) இனிமையான பழத்தோடு கூடியிருத்தலையும்‌, 
ஸமுபைதி ஹி - அடைகின்ற தல்லவா ? 

இது தன்னில்‌ தம்முடைய ஸ்ரீஸ 9க்தியை ஒரு கொடியாக உருவகப்படுத்துகிறார்‌. 
ஸ்ரீஸூிக்தியானது கவித்வம்‌ செய்து .ழூகிய ஒருகவியால்‌ செய்யப்பட்டதாகில்‌ மிகவும்‌ 
விளக்கம்‌ பெற்று ரஸிகர்களான வித்வான்களுக்கு உகப்பையூட்டி, இறுதியில்‌ 
எம்பெருமானுடைய ஸம்பந்தத்தாலே, கவித்வம்‌ செய்தவனுக்கும்‌, அதைப்படிப்பவர்க்கும்‌ 
மோக்ஷமாகிய பலத்தைப்‌ பெறுவிக்கு.!. கொடியானது நீர்‌ விட்டு எருவிட்டுத்‌ திருத்தம்‌ 
செய்யப்பட்டால்‌ தேன்‌ நிறைந்த மலர்களோடு கூடியிருந்து கடைசியில்‌ நல்ல பழங்களையும்‌ 
நமக்குத்‌ தருமென்றபடி. இங்கும்‌ (1) என்று குறிப்பிட்டவற்றை ஸ்ரீஸூக்திக்கும்‌ (2) என்று 
குறிப்பிட்டவற்றைக்‌ கொடிக்கும்‌ பொருக்திக்கொள்க. இதிலும்‌ சிலேடையுள்ளமை காண்க. 


2C) WET UTTAR | 
ஏர்‌ [982 4 எச்‌ ர ப 


ஸத்பக்ஷபாதஸுபகம்‌ ஸந்மாநஸ ஸரஸிகாம்புஜாஸக்தம்‌ | 
புவநாங்ரயம்‌ விமாத்தம்‌ புத்யே கடிகாவநெளகஸம்‌ ஹம்ஸம்‌ !| 28 


ஸத்பக்ஷபாத ஸுபகம்‌ - (1) நல்லோர்களிடம்‌ பக்ஷபாதம்‌ - ஒரு தலையில்‌ பற்று 
உள்ளமையினால்‌ மனத்தைக்‌ கவருமவனும்‌, (2) அழகிய சிறகடித்தலாலே 
மனத்தைக்கவருமதும்‌, ஸந்மாநஸ ஸரஸிகா அம்புஜ ஆஸக்தம்‌ (1) நல்ல 
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மனமுடையவர்களென்னும்‌ தடாகத்தில்‌ உள்ள ஹ்ருதயகமலத்தில்‌ மிக்க பற்றுடையவனும்‌ 
(2) நல்ல மானஸஸரஸ்ஸில்‌ முளைத்த தாமரை மலர்களிடம்‌ மிக்க பற்றுடையதும்‌, புவந 
ஆச்ரயம்‌- (1) பூமியை ஆதாரமாக உடையவனும்‌. (2) நீரை ஆதாரமாகவுடையதும்‌, விசுத்தம்‌ 
- (1) மிகவும்‌ பரிசுத்தனானவனும்‌, (2) மிகவும்‌ வெண்மை நிறமுடையதுமான, கடிகாவந 
ஓகஸம்‌ - (1) கடிகை மலைக்காட்டை இருப்பிடமாகவுடையவனுமான எம்பெருமானை, 
ஹம்ஸம்‌ - (2) ஹம்ஸமாக, புத்யே - கருதுகிறேன்‌. 


இதில்‌ கடிகைமலைநாயகனை ஹம்ஸமாக உருவகிக்கிறார்‌. விசேஷணங்களை முன்பு 
போல்‌ எம்பெருமானுக்கும்‌ ஹம்ஸத்துக்கும்‌ பொருந்தும்படி அந்வயித்துக்‌ கொள்க. இது 
தன்னிலும்‌ சிலேடை காணத்தக்கது. புவனம்‌ - பூப்‌, ஜலம்‌. 


25) எனக்‌ எனா எனன | 
ஊண்‌ எ எகோ II 


ஸுமநோரஸ க்ருதஸங்கம்‌ ஸ்வரணவியேஷேண தோஷிதாநங்கம்‌ | 
கமலாலயாந்தரங்கம்‌ கலயே கடிகாத்ரி கல்பதரு ப்ருங்கம்‌ || 29 


ஸுமநஸ்‌ ரஸ க்ருதஸங்கம்‌ - (1) ஞானிகளுடைய பக்தியாகிற ரஸத்தில்‌ 
பற்றுவைத்தவனும்‌, (2) புஷ்பத்தின்‌ ரஸமான தேனில்‌ பற்றுவைத்துள்ளதும்‌. ஸ்வரண 
விசேஷேண - (1) தனது பேச்சாகிய ஒலியினாலே (2) தனது ரீங்காரமாகிய ஒலியினாலே, 
தோஷித அநங்கம்‌ - (1) மகிழ்விக்கப்பட்ட - ப்ராக்‌ நதசரீ ரமற்ற முக்தர்களையுடையவனும்‌, 
(2) மகிழ்விக்கப்பட்ட மந்மதனையுடையதும்‌, கமலாலயா அந்த ரங்கம்‌ - தாமரையை 
இருப்பிடமாகவுடைய பிராட்டியிடம்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்துமவனுமான. கமல ஆலய அந்த: 
அங்கம்‌ - தாமரை மலராகிய வீட்டினுள்ளே தனது உடலை வைத்துள்ளதுமான, கடிகாத்ரி 
கல்பதருப்ருங்கம்‌ - கடிகை மலையில்‌ முளைத்த கற்பகத்தரு போன்று அனைத்தையும்‌ 
அனைவர்க்கும்‌ வழங்கும்‌ (1) பெருமானாகிய (2) உண்டை, கலயே - த்யானம்‌ செய்கிறேன்‌. 

இதில்‌ கடிகைக்கற்பகமரமாக எம்பெருமானைக்‌ குறிப்பிட்டு அப்பெருமானையே 
வண்டாக உருவகித்துள்ளார்‌ அல்லது கடிகைமலையையே கற்பகமரமாகவும்‌ எம்பெருமானை 
அதில்‌ படிந்த வண்டாகவும்‌ உருவகிக்கிறாரென்றலும்‌ பொருந்தும்‌. 

ஸுமநஸ: (1) புஷ்பங்கள்‌ (2) ஞாநிகள்‌. உலகிலுள்ள மக்களுக்குக்‌ காமத்தையுண்டு 
பண்ணும்‌ மந்மதனுக்கு வண்டுகளின்‌ ரீங்காரவொலி உதவுகின்றமையால்‌, வண்டுகள்‌ 
மன்மதனுக்கு மகிழ்ச்சியூட்டுவனவாம்‌. பரமபதத்தில்‌ எம்பெருமானுடைய பேச்சுக்கள்‌ 
முக்தி பெற்றவர்களுக்கு ஸந்தோஷத்தை விளை விக்கும்‌. கதா மாம்‌ பகவாந்‌ ஸ்வகீயயா 
ஸ்நிக்த கம்பீர மதுரயா கிரா பரிசர்யாயாம்‌ ஆஜஞாபயிஷ்யதி (எப்போது அடியேனை, 
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பகவான்‌ தன்னுடையதான - அன்‌ | ததும்பி, கம்பீரமாய்‌ இனிமையான பேச்சாலே 
கைங்கர்யங்களில்‌ ஆணையிடப்‌ £ கிறார்‌) என்கிற ஸ்ரீவைகுண்டகத்யம்‌ (சூர்‌ 4) 
காணத்தக்கது. அநங்க: (1) சிவனா-;) உடலழியப்‌ பெற்ற-மந்மதன்‌ (2) இந்த ஊனவுடல்‌ 
கழியப்பெற்ற முக்தன்‌. கமலாலயா - ஃ ்கரங்கம்‌ என்று எம்பெருமான்‌ விஷயத்தில்‌ பிரிக்க. 
வண்டு விஷயத்தில்‌ கமலாலய - அந்த . அங்கம்‌ என்று பிரிக்க. 


30) silage: goa ன yee | 
சாள: சர எனி yf wef || 


துர்கதீது:கீத சித்தா: துஷ்கரயோகாந்‌ விமுச்ய ஸுகஸேவ்யாம்‌ | 
ப்ராஜ்ஞா: ப்ரயாந்தி நித்யாம்‌ பூதிம்‌ கடிகாத்ரிபூபமாலம்ப்ய |। 30 


துர்கதி து:கித சித்தா: (1) ஸம்‌எாரமென்னும்‌ நரகத்தில்‌ வசிப்பதனால்‌ துன்புற்ற 
மனத்தையுடைய (2) வறுமையினால்‌ இன்புற்ற மனத்தையுடைய, ப்ராஜ்ஞா: - (1) ஞானிகள்‌ 
(2) புத்திசாலிகள்‌, துஷ்கர யோகாந்‌ - வருந்திச்‌ செய்யவேண்டிய (1) கரும யோகம்‌ 
ஞானயோகம்‌ பக்தியோகம்‌ முதலிய :.மாக்ஷோ பாயங்களை, (2) உடலுழைப்பு வாணிபம்‌ 
முதலான பணம்‌ சம்பாதிக்கும்‌ ௨ ஈயங்களை, விமுச்ய - அறவே விட்டுவிட்டு, 
கடிகாத்ரிபூபம்‌ - கடிகை மலையரசனை, ஆலம்ப்ய - தஞ்சமாகப்பற்றி, ஸுகஸேவ்யம்‌ - 
வருத்தமின்றி அனுபவித்தற்கு உ! ப. நித்யாம்‌ பூதிம்‌ - (1) நித்யவிபூதியென்னும்‌ 
பரமபதத்தை (2) அழியாத செல்வத்தை. ப்ரயாந்தி- அடைகின்றனர்‌. 


வறுமையினால்‌ வாடியவர்கள்‌ பணமீட்டும்‌ - வாணிபம்‌ முதலிய வருத்தந்தரும்‌ 
வழிகளை விட்டு கடிகைமலையரசலை த்‌ தஞ்சமாகப்பற்றி நீண்டநாள்‌ நீடித்திருக்கக்கூடிய 
செல்வத்தைப்‌ பெறுகிறார்கள்‌. ிறப்பிறப்புத்தொடர்ச்சியென்னும்‌ இவ்வுலக 
வாழ்க்கையினால்‌ வருந்தியவர்கள்‌ மோக்ஷத்திற்கு உரிய வருத்தம்‌ தருகின்ற 
கருமயோகாதிகளான உபாயங்களை விட்டு ஸித்தோபாயமான கடிகை மலையரசனைச்‌ 
சரணமாகப்பற்றி, வருத்தமேயில்லாச ஸுகமே வடிவமான பரமபதத்தை அடைகிறார்கள்‌. 
இதனால்‌ கடிகையெம்பெருமான்‌ ::)ச்வர்யார்த்திகளாலும்‌, மோக்ஷார்த்திகளாலும்‌ 
சேவிக்கப்படுகிறான்‌ என்று, இரண்டு வகைப்பட்ட கருத்துக்களும்‌ ஒரே வகைச்‌ 
சொற்களால்‌ சிலேடை வகையில்‌ காட்‌. .பபட்டுள்ளமை காணத்தக்கது. 


இங்கு ஸுகஸேவ்யம்‌ என்று பாடமிருந்தால்‌ அது கடிகாத்ரிபூபம்‌ என்பதற்கு 
விசேஷணமாய்‌, கஷ்டமான உபாயங்களை விட்டு ஸுகஸேவ்யனான எம்பெருமானைப்‌ 


பற்றி என்று பொருள்‌ தந்து சிறட்‌:மபப்‌ பெறும்‌. மற்றை உபாயம்‌ கஷ்டஸாத்யம்‌. 


26 


http://acharya.org 


எம்பெருமானாகிய உபாயம்‌ ஸுகஸாத்யம்‌ என்‌. நன்றோ ஆசிரியருக்குக்‌ கருத்தாக இருக்க 
அடுப்பது. ப்ராஜ்ஞா:- (1) ஸுஃலபமான உபாயத்தயறிந்த புத்திசாலிகள்‌ (2) ஞானிகள்‌. 


39) கர எ: சரண காள ஒவர | 
எக: wf fT Yea எனா பு 


கலயந்தி நைவ ஸ;,த்த: காபுருஷத்வா ரி காரணாத்‌ கதனம்‌ | 
கடிகாஸிகரி முகுந்தம்‌ கமபி நிதிம்‌ ஸுலபமநவதிம்‌ லப்த்வா |! 31 


ஸந்த: - எம்பெருமானுடைய பெருவள ல்‌ தன்மையை அறிந்த புத்திசாலிகள்‌. 
கடிகாசிகரிமுகுந்தம்‌ - கடிகைமலையில்‌ எழுஈ* ௬ளியுள்ள முகுந்தனென்கிற, ஸுலபம்‌ - 
எளிதில்‌ கிடைக்கத்தக்க, அநவதிம்‌ - எடுக்க - 9க்கக்குறையாத, கமபி - ஒப்பற்ற, நிதிம்‌ - 
நிதியை - புதையலை, லப்த்வா - அடை£ஃது. (அதன்பிறகு) காபுருஷ த்வாரி - 
இழிந்தவனுடைய வீட்டுவாசலில்‌, காரணாத்‌ - . சல்வம்‌ காரணமாக, கதனம்‌ - (அவனைப்‌ 
பற்றிகிகவி சொல்லுவதை, நைவ கலயந்தி - ஈஃன்ணவே மாட்டார்கள்‌. 


முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ - துஷ்கர யோகமெஃ னும்‌ - வருந்திச்‌ செய்யும்‌ உபாயத்தைக்‌ 
கூறியபடியால்‌ அதில்‌ சேர்ந்த உபாயமான - நீ: ரதம்வாசல்‌ பற்றித்துதி சொல்லுதலையும்‌ 
புத்திமான்கள்‌ விட்டுவிட்டார்கள்‌ - எம்பெரும னைப்‌ பற்றிய பிறகு என்று இது தன்னில்‌ 
கூறியருளினார்‌. முகுந்த:- (முஞ்ச, குஞ்ச, ததா 5) மமாக்ஷத்தையும்‌ இவ்வுலக வாழ்வையும்‌ 
கொடுப்பவன்‌ என்று பொருள்படும்‌. 


32) எவ ஆர்க்‌ ANT எனா எள | 
கண்ர்‌ ந: ௪1 ௭ எகோ ளம்‌ எ ஏ (| 
மகரமத கூர்மரூபம்‌ வரமங்கம்‌ பத்மமபி மஹாபத்மம்‌ | 
குந்தமஸிதம்‌ முகுந்தம்‌ கோ வா கடிகாத்ரிநவநிதீம்‌ ந பஜேத்‌ | 32 


மகரம்‌ - மீனாக அவதரித்தவனும்‌, அத - மேலும்‌, கூர்ம ரூபம்‌ - ஆமையுருவம்‌ 
கொண்டவனும்‌, வரசங்கம்‌ - உயர்ந்த சங்சை .டையவனும்‌, பத்மம்‌ - தாமரை மலரைக்‌ 
கையிலேந்தியவனும்‌, மஹாபத்மம்‌ - பூஜிக்க கக்க ஸ்ரீமஹாலக்ஷமியை (மனைவியாக) 
உடையவனும்‌, குந்தம்‌ - பாபத்தைப்‌ போக்குமஃ னும்‌, அஸிதம்‌ - நீலவர்ணமுடையவனும்‌, 
முகுந்தம்‌ - மோக்ஷபூமியைத்தருமவனும்‌ .:. கிய, கடிகாத்ரி நவநிதிம்‌ - கடிகாத்ரி 
எம்பெருமானென்னும்‌ - (மகரமும்‌ கூர்மமும்‌ £ பர்ந்த சங்கமும்‌ பத்மமும்‌ மஹாபத்மமும்‌ 


௩7 


http:/acharya.org 


குந்தமும்‌ அஸிதமும்‌ (நீலமும்‌) முகுந்தமும்‌ கர்வமுமாகிய) புதிய - அபூர்வமான நிதியை, கோ 
வா - எவன்தான்‌, ந பஜேத்‌ - அடையமாட்‌. ஈன்‌. 


இந்த ச்லோகத்தில்‌ எம்பெருமானை ஒன்பது வகையான நிதியாக அருளிச்செய்கிறார்‌. 
மஹா பத்மம்‌, சங்கம்‌, மகரம்‌, கச்சபம்‌, முகுந்கம்‌. குந்தம்‌, நீலம்‌, கர்வம்‌ என்று நிதிகள்‌ ஒன்பது. 


இவற்றில்‌ ஒன்று மற்றொன்றாக இராது. இவையெல்லாமாகவும்‌ 
எம்பெருமானிருக்கிறானென்று அவனை நவநிதி (புதிய - எங்கும்‌ காணாத நிதி) 
என்கிறார்‌. ஒன்பது வகைப்பட்ட நிதியால்‌ கிடைக்கும்‌ பயனெல்லாம்‌ 


எம்பெருமானொருவனால்‌ கிடைக்குமென்றபடி. இந்த இரண்டு ச்லோகங்களிலும்‌ 
கடிகைமலையரசனை நிதியாகக்‌ குறிப்பிடுகின்றமை காணத்தக்கது. இந்த ச்லோகத்தில்‌ 
எட்டு வகை நிதிகளையே குறித்துள்ளார்‌ அபி என்றதனால்‌, கர்வம்‌ என்ற நிதியையும்‌ 
சேர்த்துக்கொள்க. எம்பெருமான்‌ பக்ஷத்தில்‌ கர்வமென்பது வாமனனுக்கு வாசகமாகும்‌. 


33) சா மூர்‌ ௧௮௭ வராகி: TR | 
ஒன்னார்‌ க ள எ (ன கணா: எ || 


காஞ்சநமயே ஸ்புரந்தம்‌ கஞ்சந கடிகாமஹீப்ருத: மிகரே | 
க்ருஷ்ணமணிமர்க்கரஹிதம்‌ கே வா ந விதந்தி க்ருத்ஸ்நத: ங்லாக்யம்‌ 1133 
கடிகா மஹீப்ருத: - கடிகையென்னும்‌ மலையினுடைய, காஞ்சநமயே - 
பொன்மயமான, சிகரே - கொடுமுடியில்‌, ஸ்புரந்தம்‌ - விளங்குகின்றதும்‌, அர்க்க ரஹிதம்‌ 


- விலைமதிப்பற்றதுமான, கஞ்சந - ஒரு, க்ருஷ்ணமணிம்‌ - கருமணியை, க்ருத்ஸ்நத: - 
எல்லாமணிகளைக்‌ காட்டிலும்‌, ச்லாக்யம்‌ - உயர்ந்ததாக, கே வா - அறிவுபடைத்த யார்தான்‌, 
ந விதந்தி - அறியமாட்டார்கள்‌. 

இதில்‌ எம்பெருமானை நீலமணியாக வருணிக்கிறார்‌. தங்கத்தில்‌ அழுத்திய நீலமணி 
மிகவும்‌ சோபிக்கும்‌. அதுபோல தங்கமயமான கடிகைக்கொடு முடியில்‌ எழுந்தருளியுள்ள 
நீல மணிவண்ணனான எம்பெருமானும்‌ சோபிக்கிறான்‌. க்ருத்ஸ்நத: என்பதற்கு - 
ஜாதியாலும்‌ ப்ரகாசத்தாலும்‌ பொன்னோடு சேர்ந்திருப்பதனாலும்‌ - என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளல்‌ தகும்‌. 


39) எனி: எணண: | 
ரோஊண்ள: எனி Fr flo Il 


ஸம்ஸரணஸரணிபாந்தா: தாபத்ரயதரணிகிரணஸந்தப்தா: | 
ஆங்வஸிதா: கடிகாத்ஷள ஹரிசந்தநமேத்ய மீதளச்சாயம்‌ || 34 
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ஸம்ஸரணஸரணிபாந்தா:- ஸம்ஸாரமாகிய வழியில்‌ எப்போதும்‌ திரியும்‌ 
வழிப்போக்கர்களாய்‌, தாபத்ரய தரணிகிரண ஸந்தப்தா: - தாபத்ரயமென்கிற சூர்ய 
கிரணங்களினால்‌ மிகவும்‌ தபிக்கப்பெற்ற மனி_,ர்கள்‌, கடிகாத்ரெள - கடிகைமலையில்‌ 
(உள்ள), சீதளச்சாயம்‌ - குளிர்ந்த நிழலையுடைட, ஹரிசந்தனம்‌ - ஹரி சந்தன மென்கிற 
தேவலோக வ்ருக்ஷத்தை (எம்பெருமானை) ஏத்ய - அடைந்து, ஆச்வஸிதா:பவந்தி - 
இளைப்பாறுகின்றனர்‌. 


தாபத்ரயம்‌- ஆத்யாத்மிகம்‌ ஆதிபெளதிகம ஆதிதைவிகம்‌ என்ற மூன்று தாபங்கள்‌. 
மன வருத்தமும்‌ உடல்‌ நோயும்‌ ஆத்யாத்மிக2. தேள்‌ பாம்பு புலி சிங்கம்‌ மனிதன்‌ 
ஆகியவற்றால்‌ உண்டாகும்‌ கஷ்டம்‌ ஆதிபெளத்கம்‌. மழை வெயில்‌ காற்று முதலியவற்றால்‌ 
பிறக்கும்‌ வருத்தம்‌ ஆதிதைவிகம்‌. இவற்றை ஸம்ஸாரமாகிற வழியில்‌ செல்லும்‌ 
வழிப்போக்கர்களுக்குத்‌ தாபமாகச்‌ சொன்னார்‌. சூரிய வெப்பத்தினால்‌ துக்கமடைந்தவன்‌, 
நிழல்‌ செய்யும்‌ மரத்தை அணுகித்‌ தாபந்தீரப்‌ பெறுவதுபோல்‌, இம்மூவகைத்‌ தாபங்களினால்‌ 
வருந்துமவன்‌ “வாஸுதேவ தரு” என்று ட்‌£ஸித்தமான எம்பெருமானையடைந்த 
தாபந்தீரப்பெற்று மகிழ்கிறான்‌ என்கிறார்‌. 


34) ஏம னால்‌ ஏர்‌ ளார்‌ கள்‌ ஏ எள்‌ | 
சாகசக்‌ FETS ளார்‌ என ॥ 
முக்தம்‌ நீஜஜந பத்தம்‌ மூலம்‌ ஜகதாம்‌ பலஞ்ச கடிகாத்ரெள | 
ஆகலயதாத்புதம்‌ மஹதாகண்டம்‌ மநுஜமாநநே ஸிம்ஹம்‌ || 35 


முக்தம்‌ - இயற்கையாகவே ஸம்ஸாரத்த்லிருந்து விடுபட்டதும்‌, நிஜஜந பத்தம்‌ - 
தன்னுடைய பக்த ஜனங்களுக்குக்‌ கட்டுப்பட்டதும்‌, ஜகதாம்‌ - உலகங்களுக்கு, மூலம்‌ - 
வேரானதும்‌ (காரணமானதும்‌, பலம்‌ ச - பழமானதும்‌ - பயனான புருஷார்த்தமானதும்‌, 
ஆகண்டம்‌ மநுஜம்‌ - காலிலிருந்து கழுத்த வரையிலம்‌ மனிதவுருப்‌ பெற்றதும்‌, ஆநநே 
ஸிம்ஹம்‌ - முகத்தில்‌ சிங்கமுமாகிய, மஹத்‌ அத்புதம்‌ - பெரிய ஆச்சரியமானதொரு 
பொருளை, கடிகாத்ரெள - கடிகைமலையில்‌, ஆகலயத- (சென்று) கைப்பற்றுங்கள்‌ அல்லது 
தியானியுங்கள்‌. 


உலகில்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ ஒரே வஸ்து, விடுப.்டதும்‌ கட்டுப்பட்டதுமாக இராது. ஒன்றே 
வேராகவும்‌ பழமாகவும்‌ இராது. ஒரே பொருள்‌ மனிதனாகவும்‌ சிங்கமாகவும்‌ இராது. அப்படி 
இங்கு அமைந்துள்ளதனால்‌ எம்பெருமானை மரத்‌ அத்புதம்‌ என்றார்‌. 
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36) னர TERT: வர்‌ uefa ரா | 
கவ எண எண genie ஸு ப 


பங்யந்தி நயநஹரிணா: ஸ்பஷ்டம்‌ கடிகாத்ரிலுப்தகம்‌ யாவத்‌ | 
பரிஸரசரைஸ்து தாவத்‌ பாதகபதகை: பலாயிதம்‌ க்வாபி || 36 


நயனஹரிணா: - (அடியேனுடை ப) கண்களென்னும்‌ மான்கள்‌, கடிகாத்ரி லுப்தகம்‌ 
- கடிகை மலையிலுள்ள எம்பெருமான கிய வேடனை, யாவத்‌ - எதுவரையிலும்‌, ஸ்பஷ்டம்‌ 
- தெளிவாக, பச்யந்தி - பார்க்கின்‌! ஈவோ, தாவத்‌ - அதுவரையிலும்‌, பரிஸர சரை: 
(அடியேனுடைய) பக்கத்தில்‌ திரிந்து . காண்டிருந்த, பாகதபதகைஸ்து - பாவங்களாகிய 
பறவைகளாலோ எனின்‌, க்வாபி - ங்கேயோ, பலாயிதம்‌ - ஒடிப்போதல்‌ ஆயிற்று. 
மஹத்‌அத்புதம்‌ - (இது) பெரிய ஆச்ச :1பம்‌. 


முன்‌ ச்லோகத்திலிருந்து மஹச்‌ அத்புதம்‌ என்ற சொற்களை வருவித்துக்‌ கொள்க. 
எம்பெருமானை ஸேவித்தேன்‌, பாவ௩ -ள்‌ பறந்தோடின - என்பதனை ஒரு சமத்காரமாகக்‌ 
கூறுகிறார்‌. வேடனை மான்கள்‌ பார்‌; பக்‌ கொண்டிருந்தனவாம்‌. பறவைகள்‌ ஒடினவாம்‌. 
பார்த்த மான்கள்‌ ஓடவில்லை, பாரா க. வைகள்‌ ஓடின - என்பது பெரிய ஆச்சரியமன்றோ. 


39) ளால்‌ ண்ணா எனி | 
எகோணி எ ணபிள ஏஏ ரர ப 


விமலமணிஹேமகடகம்‌ விலஸிதவநமாலயோல்ஸைந்எமளலிம்‌ | 
கடிகாத்ரிஸுஹ்ருதமீடே காஞசநபீதாம்மாகாவ்ருதம்‌ ப்ராம்ஸாம்‌ || 37 


விமலமணி ஹேமகடகம்‌ குற்றமற்ற ரத்தினங்கள்‌ அழுத்தப்பெற்ற 
பொன்வளையல்களை அ௭ரிந்தஉனும்‌, விலஸித வநமாலயா - விளங்குகின்ற 
வனமாலையினால்‌, உல்லஸத்‌ மெ௭ சிம்‌ - ப்ரகாசிக்கின்ற திருமுடியையுடையவனும்‌, 
காஞ்சநபீதாம்சுக ஆவ்ருதம்‌ - பெ: ன் மயமான பீதாம்பரமணிந்தவனும்‌, ப்ராம்சும்‌ - 
உயரமானவனுமாகிய, கடிகாத்ரி ஸ *ஹருதம்‌ - கடிகை மலையிலுள்ள நன்மனம்‌ படைத்த 
தோழனை, ஈடே - ஸ்தோத்ரம்‌ செட்ச்‌ நரன்‌. 


முன்ச்லோகத்தில்‌ எம்பெருமாஈான வேடனென்றார்‌. வேடனாகில்‌ கொடியவனாக 


இருப்பானோ என்று ஐயமெ.ட, கொடியவனல்லன்‌, நன்மனம்‌ படைத்த 
தோழனாகியிருப்பவனென்று இதன 4 ஐயத்தைப்‌ போக்கினாராயிற்று. ஸுஹ்ருத்‌ - 
சோபநா சம்ஸிஹ்ருதயவாந்‌ 1 னமையை வேண்டும்‌ மனம்‌ படைத்தவன்‌. 
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எம்பெருமானுடைய அகத்தின்‌ அழகை ஸுஹ்ருதம்‌ என்பதனாலும்‌, திருமேனியழகை 
மற்றுள்ள எல்லாப்‌ பதங்களாலும்‌ குறிப்பிட்டருளினார்‌. ஆபாதபத்மம்‌ யா மாலா 
வனமாலேதி ஸா மதா (தோளிலிருந்து பாதகம6 ப வரை தொங்குகின்ற மாலை 
வனமாலையென்று கருதப்பட்டது) என்ற களிங்கரி6' வாக்கின்படி வனமாலையாவது 
திருமேனியில்‌ சாத்தும்‌ மாலையாகக்‌ கூறியதற்குக்‌ கா எம்‌ அறிய முடியவில்லை. கண்டு 
கொள்வது. இவரிப்படி அருளுகின்றமையால்‌ இங்ஙள மம்‌ இருக்கத்தகும்‌. 


3c) எ ரரணணள்‌: ஏளனம்‌ few | 
எகோ 6 களச்‌ எனி YT 1 


ஸத்பி: பரிகதமமலை: ஸம்ங்ரிதஸர்வம்ஸஹம்‌ ஹிரண்யக்ருதம்‌ | 
கடிகாத்ர்யுபரி ஸுமேரும்‌ கலயே ஸத்த்வோத்தரம்‌ ஸுரைஸ்ஸேவ்யம்‌ || 38 


அமலை: குற்றமற்ற, ஸத்பி: - முனிவர்கள்‌ முஃலிய நல்லோர்களாலே, பரிகதம்‌ - 
சூழப்பெற்றதும்‌, ஸம்ச்ரித ஸர்வம்ஸஹம்‌ - (1) அடைய பட்ட பூமியை உடையதும்‌ (பூமியில்‌ 
இருப்பதும்‌) (2) தன்னையடைந்தவரின்‌ குற்றமெல்‌..ஈவற்றையும்‌ பொறுக்கவல்லதும்‌, 
ஹிரண்யக்ருதம்‌ - (1) பொன்னால்‌ செய்யப்பட்டகுட (2) ஹிரண்யனைக்‌ கிழித்ததும்‌, 
ஸத்த்வ உத்தரம்‌ - அதிகமான ஸத்துவகுணம்‌ பல..த்ததும்‌, ஸஈுரை: ஸேவ்யம்‌ - (1) 
தேவதைகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டதும்‌, (2) தேவதைகளா.. வசிக்கப்பெற்றதுமான, ஸுமேரும்‌ 
- மேருமலையை, கடிகாத்ரி உபரி - கடிகைமலையின்‌ ।: மலே, கலயே - காண்கிறேன்‌. 


இதில்‌ கடிகையெம்பெருமானை மேருமலையா க *'5பணம்‌ செய்கிறார்‌. மேருமலைக்கு 
இடப்பட்ட ஐந்து விசேஷணங்களில்‌ மூன்று) சிலேடையினால்‌ இரண்டு 
பொருள்களைத்தருவன. மற்ற இரண்டும்‌ ஒரே பொழு தந்து பிரசித்தமான மேருவுக்கும்‌ 
எம்பெருமானாகிய மேருவுக்கும்‌ பொதுவாய்‌ நிற்பன. ஸம்‌ ச்ரிதா - ஸர்வம்‌ ஸஹா யேந 
ஸ: - என்கிற வ்யுத்பத்தியால்‌ பூமியில்‌ இருக்கும்‌ : மருமலையைக்‌ குறிப்பிடுகிறது - 
ஸம்ச்ரிதஸர்வம்‌ ஸஹ: என்பது. அதுவே - ஸம்‌ ச்ரிதாநாம்‌ ஸர்வம்‌ (தோஷம்‌) ஸஹதே 
என்னும்‌ வ்யுத்பத்தியாலே ஆச்ரிதர்களுடைய குற்றஃகள்‌ அனைத்தையும்‌ பொறுத்துக்‌ 
கொள்ளுகிற எம்பெருமானாகிய மேருமலையைக்‌ கு] க்கிறது. ஹிரண்ய க்ருதம்‌ என்பது 
ஹிரண்யேந க்ருத: என்ற வ்யுத்பத்தியாலே பொனனாலான மேருவைக்‌ குறிக்கிறது. 
ஹிரண்யம்‌ க்ருந்ததி இதி - ஹிரண்யக்ருத்தம்‌, ஹிரண்ய க்ருதம்‌ என்ற வ்யுத்பத்தியால்‌ 
ஹிரணியனைக்‌ கிழித்த எம்பெருமானாகிய மேருல..க்‌ குறிக்கிறது; க்ருதீ - ச்சேதநே 
என்பது தாது. 
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ஸுரைஸ்ஸேவ்யம்‌ என்பதில்‌ “ஸேவ்யம்‌” என்பது வசிக்கத்தக்கது என்ற 
பொருளைத்தந்து மேருவைக்‌ காடடிகிறது. தேவர்கள்‌ மேருமலையில்‌ வசிப்பதனால்‌. 
அதுவே ஸேவிக்கத்தக்கது என்னும்‌ பொருளைக்‌ காட்டி தேவர்களால்‌ ஸேவிக்க 
(வணங்கத்தக்க எம்பெருமானைக்‌ காட்டுகிறது. பிரசித்தமான மேரு பூமியில்‌ இருக்கிறது. 
எம்பெருமானாகிய மேரு கடிகைமலையில்‌ விளங்குகின்றது என்பது இரண்டு 
மேருக்களுக்கும்‌ வாசி. 


3) எ Wreaded எணண எண | 
TeifivafieTAet ME எள்ள ஊளை ப 


ஸரஸம்‌ ஸம்ப்னுத வேலம்‌ ஸந்த்ருத மணிராஜ ஸரஸிஜாமங்கம்‌ | 
கம்பீரமமிதமமலம்‌ காஹே கடிகாசலேஸ கலமாப்திம்‌ || 39 


ஸரஸம்‌ - (1) ஆனந்தத்தோு! கூடியவனும்‌ (2) சுவையோடு கூடியதும்‌, ஸம்ப்லுத 
வேலம்‌ - (1) கரை போல்‌ மேட்டு மடையான நீசர்களிடமும்‌ (அருள்‌ செய்வதற்காக) 
செல்லுமவனும்‌ (2) கரையையும்‌ மூழ்கடிப்பதும்‌, ஸந்த்ருத மணிராஜ ஸரஸிஜா சங்கம்‌ - 
(1) நன்றாக தரிக்கப்பட்ட கெளஸ்து . மணி, ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மி, சங்கு இவற்றை உடையவனும்‌ 
(2) இவற்றையுடையதும்‌, கம்பீரம்‌ (1) ஆழமான திருவுள்ளமுடையவனும்‌, (2) 
ஆழமுடையதும்‌, அமிதம்‌ - (1) தேச கால வஸ்துக்களால்‌ அளவுபடாதவனும்‌ (எல்லா 
தேசத்திலும்‌ எல்லாக்‌ காலத்திலும்‌ எல்லாப்‌ பொருளாகவும்‌ இருப்பவனும்‌) (2) பரந்ததும்‌ 
(விசாலமானதும்‌) அமலம்‌ - (1) குற்றமற்றவனும்‌, (2) அழுக்கற்றதும்‌ ஆகிய, கடிகாசலேச 
கலசாப்திம்‌ (1) கடிகைமலைத்தலைவனாகிய (2) திருப்பாற்‌ கடலை, காஹே - (1) 
அனுபவிக்கிறேன்‌ (2) குடைந்தாடுகிறேன்‌. 

இதில்‌ எம்பெருமானைத்‌ திருபபாற்கடலாக அருளிச்செய்கிறார்‌. ஸந்த்ருதமணிராஜ 
ஸரஸிஜா சங்கம்‌ என்பது, பாற்கடலைக்‌ கடைந்து கெளஸ்துபத்தையும்‌ ஸ்ரீமஹா 
லக்ஷ்மியையும்‌ எம்பெருமான்‌ கைப்டாறியதனால்‌ கடைவதற்கு முன்பு பாற்கடலிலும்‌, கடைந்த 
பின்பு எம்பெருமானிடமும்‌ அவையிரண்டு முள்ளமையும்‌, எம்பெருமானிடமும்‌ 
பாஞ்சஜந்யமாகிய சங்கு உள்ளமையினாலும்‌, பாற்கடலில்‌ சங்குகள்‌ இருப்பதனாலும்‌, 
சங்குள்ளமையும்‌ எம்பெருமானிடமும்‌ பாற்கடலிலும்‌ பொருந்தும்‌. மற்றவை ஸ்பஷ்டம்‌. 


8௦) ளார்‌ ஏரோ ரை வர | 
ண்ணா ளர்‌ ௭௫ எரா ண 11 


விகததமோக்ரஹமசலம வருத்திக்ஷயரஹித மநுதயாஸ்தமயம்‌ | 
விலஸித மாநஸகமலம்‌ வீக்ஷே கடிகாத்ரிவிதுமஹோ விமலம்‌ || 40 
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விகத தமோ க்ரஹம்‌- (1) தமோ குணத்தினா 4. பிடிக்கப்படாதவனும்‌ (2) ராகுவினால்‌ 
உண்டாகும்‌ கரஹணமில்லாதவனும்‌, அசலம்‌ (1) ஆட வற்றவனும்‌ (2) அசைவில்லாதவனும்‌, 
வ்ருத்திக்ஷய ரஹிதம்‌ - (1,2) வளர்வும்‌ தேய்வும்‌ இஃ. வாதவனும்‌, அநுதயாஸ்தமயம்‌ - (1,2) 
பிறப்பும்‌ இறப்புமற்றவனும்‌, விலஸித மாநஸ கமலம்‌ | :) (யோகிகளின்‌) ஹ்ருதயகமலத்தை 
மலரச்‌ செய்பவனும்‌ (2) மாநஸஸரஸ்ஸிலுள்ள தாமர மலரை மலரச்செய்பவனும்‌, விமலம்‌ 
- (1) குற்றமற்றவனும்‌ (2) களங்கமற்றவனுமாகிய. கடிகாத்ரி விதும்‌- கடிகை மலையிலுள்ள 
(1) (எம்பெருமானாகிய) (2) சந்திரனை, வீக்ஷே - மஃலவிக்கிறேன்‌. அஹோ - ஆச்சரியம்‌. 


எம்பெருமானாகிய சந்திரன்‌ உலகிலுள்‌- சந்திரனுக்கு முரண்பட்டவனாக 
இருப்பதனால்‌, இப்படிப்பட்ட சந்திரனைக்‌ காண்‌ பச்‌ ல்‌ ஆச்சரியமடைகிறார்‌. 


சந்திரனுக்கு - ராஹுக்ரஹணமும்‌ அசைத்த, ., வளர்வும்‌, தேய்வும்‌, பிறப்பும்‌, இறப்பும்‌, 
களங்கமும்‌, தாமரை மலரைக்‌ கூம்பச்‌ செய்தல.... உண்டு. இவையில்லாத சந்திரன்‌ 
கடிகைமலையெம்பெருமான்‌. எம்பெருமான்‌ பத்தில்‌ விசேஷணங்களுக்கு வேறு 
பொருளும்‌ காட்டப்பட்டமை காணத்தக்கது. 


84) கள்னா ண ff | 
எகோனகளாள என ௭ எண்ணார்‌ ண ப 


நீரவதீக நீத்யமஹஸா நீர்மல முக்தாநு..ந்த ஸுபகேந | 
கடிகாத்ரிமகுடபாஜா மணிநா மம மநஸி வாரிதம்‌ திமிரம்‌ |! 41 


நிரவதிக நித்ய மஹஸா - எல்லையற்ற அழி... "த ஒளியை உடையதும்‌, நிர்மலமுக்தா 
அநுபந்த ஸுபகேந - சுத்தமான முத்துக்களே- 1! சேர்ந்ததனால்‌ அழகுடையதும்‌, 
கடிகாத்ரிமகுடபாஜா - கடிகைமலையின்‌ சிகா கத அடைந்ததுமான, மணிதா - 
எம்பெருமானாகிய ரத்தினத்தி(னொளியினால்‌. மம மநஸி - எனது மனஸ்ஸில்‌, திமிரம்‌ - 
அறியாமையாகிய இருள்‌, வாரிதம்‌ - போக்கடிக்கட ட்டது. 

ரத்தினத்தினொளியினால்‌ புறவிருள்‌ நீங்கு! எம்பெருமானாகிய ரத்தினத்தினால்‌ 
அகவிருளாகிய அஜ்ஞானம்‌ நீங்கும்‌ ஜ்ஞானம்‌ உண பாகும்‌. “மயர்வற மதிநலமருளினன்‌”, 
என்றாரிறே ஆழ்வார்‌. நிரவதிக நித்ய மஹஸா. ௩. ' மல முக்த அநுபந்த ஸுபகேந என்ற 
இரண்டு விசேவணங்களாலே - எல்லையில்லாச நீத்யஸரிகளாலே ஒளிபெறுபவன்‌ 
என்றும்‌, ஸம்ஸார ஸம்பந்தமாகிய மலமறப்பெற்று டுஃதியடைந்தவர்களோடு தொடர்பினால்‌ 
அழகுடையவன்‌ என்றும்‌ எம்பெருமான்‌ கூறப்படும்‌ ஏங்கும்‌ அறியத்தக்கது. 
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83) ணக ERT Aad: | 
எக ின்‌ ணி எகோ ॥1 


அவிரலவிஸ்ருமரக்ருணிநா ஹரிமணிநா ஸததமாஹிஎதளஜ்ஜ்வல்ய: | 
கநகநக கல்பிதோ$யம்‌ கடகோ கடிகாமஹீப்ருதோ பாதி || 42 


(1) அவிரலவிஸ்ருமர க்ருணிநா - இடைவிடாமல்‌ பரவுகிற ஒளியையுடைய, 
ஹரிமணிநா - பச்சைநிறமுள்ள மரகத ஈத்கினத்தினால்‌, ஸததம்‌ - எப்பொழுதும்‌, ஆஹித 
ஒளஜ்ஜ்வல்ய: - உண்டு பண்ணப்பட்ட :ரகாசத்தையுடையதாக, கநகநக கல்பித: - 
கட்டிப்பொன்னால்‌ செய்யப்பட்ட, அயம்‌ - இந்த, கடிகாமஹீப்ருத: கடக: - கடிகை 
மலையரசனுடைய கைவளையல்‌, பாதி - விளங்குகிறது. 


(2) அவிரள விஸ்ருமர க்ருணிநா - நெருக்கமாகப்‌ பரவுகிற ஒளியையுடைய, 
ஹரிமணிநா - ஹரியாகிற எம்பெருமானாகிற ரத்தினத்தினால்‌, ஸததம்‌ ஆஹித 
ஒளஜ்ஜ்வல்ய: - எப்போதும்‌ உண்டாக்கப்‌....ட பளபளப்பையுடையதாக, கநகநக கல்பித: - 
கட்டிப்பொன்னால்‌ செய்யப்பெற்ற (பொன வர்ணமுள்ள) அயம்‌ - இந்த, கடிகாமஹீப்ருத: 
- கடிகையென்னும்‌ மலையினுடைய, கடக. - தாழ்வரை, பாதி - விளங்குகிறது. ஹரி: - (1) 
எம்பெருமான்‌ (2) பச்சைநிறமுள்ளது. கடக: - (1) வளையல்‌ (2) தாழ்வரை. மஹீப்ருத்‌ - (1) 
அரசன்‌ (2) மலை. 


89) ஒரிரு என ஏர்‌ ஜா ஏராள | 
FH எண எண எரு எள: ப 


ஸுமநோவ்ருதேந மதுநா ஸுதராம்‌ மதுரேண மாத்திகுணபாஜா | 
மம கடிகாசலஜநுஷா மாநஸ நாமா ஸமுத்ஸுகோ ப்ருங்க: |! 43 


ஸுமநஸ்‌ வ்ருதேந - (1) மலர்களிலிருந்து ஸ்வீகரிக்கப்பட்டதும்‌ (2) பண்டிதர்களாலே 
உபாயமாகவும்‌ உபேயமாகவும்‌ வரிக்கபட்டதும்‌, ஸுதராம்‌ மதுரேண - மிகவும்‌ 
இனிமையானதும்‌, சுத்தி குணபாஜா - (1) கசண்டற்றுத்‌ தூய்மையானதும்‌ (2) 
பரிசுத்தமானதும்‌, கடிகாசல ஜநுஷா - ஈடிகை மலையில்‌ தோன்றியதுமான, மதுநா - 
(எம்பெருமானாகிய) தேனாலே, மம அடியேனுடைய, மாநஸநாமா ப்ருங்க: - 
மனமென்னும்‌ வண்டானது, ஸமுத்ஸுக: 'பவதி) மிகவும்‌ ஆசையுடையதாகிறது. அந்தத்‌ 
தேனைப்பருக என்‌ மனம்‌ ஆசைப்படுகிறது என்றபடி. 


தமது மனதை வண்டாகவும்‌ எம்டெ நமானைத்‌ தேனாகவும்‌ வருணித்தாராயிற்று. 


முதற்பொருள்‌ தேனுக்கும்‌ இரண்டாம்‌ டெ ள்‌ எம்பெருமானுக்கும்‌ இயையும்‌. ஸுமநஸ: 
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- மலர்களும்‌ பண்டிதர்களும்‌. ஆழ்வார்கள்‌ இ. பபருமானை அக்காரக்கனி என்றார்கள்‌. 
இவர்‌ அம்ருதபலம்‌ என்றும்‌ திருப்பாற்கடல்‌ என்றும்‌ தேனென்றும்‌ கூறுகிறார்‌. 
இவையனைத்தும்‌ மதுரதமமான வஸ்துக்களிரே 


98) ஏர்‌ வரா: ஏளன | 
எணண பர்‌ பள்‌ fez பு 
அணுதரமபி ஸ்வமந்யாநர்ப்பயத: ஸததமாப்துகாமேந | 
கடிகாசலப்ரணயிநா விபுலம்‌ விஹிதம ஹிரண்யதாநமஹோ |! 44 


அணுதரமபி - மிகச்சிறியதாயிருந்த பே திலும்‌, ஸ்வம்‌ - பொருளை ( பணத்தை) 
அர்ப்பயத: - தனக்குக்‌ கொடுக்கிற, அந்யாந்‌ மற்றவர்களை, ஸததம்‌ - எப்போதும்‌, 
ஆப்துகாமேந - அடையவிரும்பித்‌ தேடுகிற. கடிகாசல ப்ரணயிநா - கடிகை மலையில்‌ 
அன்புமிக்க எம்பெருமானாகிற யாசகனாலே, விபுலம்‌ - மிகப்பெரிதான, ஹிரண்ய தாநம்‌ 
- ஸ்வர்ண தாநமானது, விஹிதம்‌ - செய்யப்பட. து. அஹோ - ஆச்சரியம்‌. 


தனக்குச்‌ சிறிதாவது பொருள்‌ கொட பாருண்டா என்று தேடித்திரியுமவன்‌ 
ஸ்வர்ணதாநம்‌ செய்தானென்பது முரண்‌... ட விஷயம்‌. இதற்குப்‌ பரிஹாரம்‌ - 
ஹிரண்யதானமாவது ஸ்வர்ணதானமன்று. ௨ரண்யனைப்‌ பிளத்தலே யாகும்‌ என்று 
பொருள்படுதலால்‌ காண்க. தாநம்‌ என்னும்‌ செ “ல்‌ தாஞ்‌- தாநே- என்ற தாதுவிலிருந்தும்‌, 
தோ - அவகண்டநே - என்ற தாதுவிலி ந்தும்‌ உண்டாகக்‌ கூடியது. முதலது 
கொடுத்தலென்னும்‌ பொருளையும்‌, பின்னது பிளத்தலென்னும்‌ பொருளையும்‌ 
குறிப்பதாகும்‌. 


84) FTAA எரி Mere | 
எண என்‌ எர eT | 


அநநுகுணவிஷயதீக்ஷாம்‌ அநிதம்ப்ரதமா ஸரஸ்வதீ முக்த்வா | 
கடிகாசல ப்ரணயிநா கடயதி த்ருஷ்டி கநாநுராகமயீம்‌ || 45 


அநிதம்‌ ப்ரதமா - அநாதியான. ஸரஸ்வதீ - வேத வாக்கானது, 

அநநுகுணவிஷயதீக்ஷாம்‌ - (பகவத்சேஷமாகிட ஆத்மஸ்வரூபத்துக்குத்‌) தகாத சப்தாதி 

விஷய(ஈநுபவதித்தில்‌ உள்ள விரதத்தை (நாள சப்தாதி விஷயங்களையனுபவிப்பேனே 

தவிர எம்பெருமானை அனுபவிக்கமாட்டே( னன்னும்‌ ப்ரதிஜ்ஞையை) முக்த்வா - 

விடுவித்து, கடிகாசல ப்ரணயிதா - கடிகைமகை .பில்‌ பற்றுமிக்க எம்பெருமானோடே, கன 

அநுராகமமீம்‌ த்ருஷ்டிம்‌ - நிறைந்த பக்தி மயமா::- எண்ணத்தை, கடயதி - சேர்ப்பிக்கிறது. 
்‌ 


http:/acharya.org 


வேதவாக்கியங்களை அர்த்தக்தோடு தெரிந்து கொண்டால்‌, விஷயாநுபவத்தில்‌ 
ஆசை நசிக்கப்பெற்றுப்‌ பரம புருஷன।_த்தில்‌ பக்திரூபமான ஞானமுண்டாகி பகவதனுபவம்‌ 
கிடைக்குமென்றபடி. அநிதம்ப்‌! தமா இதுதான்‌ வேதம்‌ தோன்றிய முதற்காலம்‌ 
என்பதில்லாதது - அதாவது எப்டோது வேத வாக்குக்குமுள்ள வேறுபாடு. முக்த்வா - 
அந்தர்ப்பாவிதணிஜந்தம்‌. 


94) ௭ GT ணெ எனி | 
எண்‌ ணன்‌ என efor ப 


த்ருங்யேந தைவ யோகாத்‌ த்ருப்யந்மநஸா ஐராத்யதீதேந | 
ஸாதயதி ஸித்திமகிலாம்‌ ஸங்கோ கடிகாத்ரியோகிபுருஷேண || 46 


ஜராஆதிஅதீதேந - கிழசதனம்‌ மரணம்‌ முதலியவற்றைக்‌ கடந்தவனும்‌, 
த்ருப்யந்மநஸா - (அது காரணமாக மகிழ்ச்சி மிக்க மனமுடையவனும்‌, தைவ யோகாத்‌ 
த்ருச்யேந - அதிர்ஷ்ட யோகத்தினால்‌ காணத்தக்கவனுமான, கடிகாத்ரியோகிபுருஷேணே 
- கடிகை மலையிலுள்ள - யோகஸிச திபெற்ற பரம புருஷனோடு, ஸங்க: - ஸம்பந்தமானது, 
அகிலாம்‌ ஸித்திம்‌ - எல்லாவித ரான செல்வங்களையும்‌, ஸாதயதி - சாதித்துக்‌ 
கொடுக்கும்‌. 


செல்வங்களாவன - இவ்வுலகிலும்‌, ஸ்வர்க்கம்‌ முதலிய உலகங்களிலும்‌ 
அனுபவிக்கும்‌ இன்பமும்‌, பரமபதத்கில்‌ அநுபவித்தற்குரிய பகவதனுபவ கைங்கரியங்களும்‌ 
ஆகும்‌. பகவானோடு ஸம்பந்தம்‌ பகவத்க்ருபையினால்‌ கிடைக்கும்‌. அந்த பகவத்‌ 
க்ருபைதான்‌ இங்கு அத்ருஷ்ட மெனப்பட்டது. அத்ருஷ்டமும்‌ விதியும்‌ ஒன்றே, 
விதிவாய்க்கின்று காப்பாரார்‌ பகவத்‌ க்ருபை பலிக்கும்போது தடுப்பார்‌ ஆர்‌ 
(திருவாய்‌ 5.1.1) என்றவிடத்தில்‌ விசிசப்தம்‌ பகவத்க்ருபாவாசகமாக ப்ரஸித்தமிறே. பகவத்‌ 
க்ருபையினால்‌ பகவத்‌ ஸம்டந்தமேற்பட்ட பிறகு, அகிலஸித்திகளும்‌ அந்த 
பகவத்க்ருபையினால்‌ தான்‌ உண்‌ ..கும்‌. ஆக பகவத்க்ருபையினால்‌ பகவத்ஸம்பந்த 
முண்டாகி, அதனால்‌ பகவத்க்ருடை மேன்மேலும்‌ பெருகி அதன்‌ பிறகு ஸகல ஸித்திகளும்‌ 
ஏற்படுமென்றபடி. ஸங்கம்‌ - ஸம்பஈகம்‌- அன்பு என்றபடி “அன்புக்கடியானதுவே - (பகவத்‌ 
க்ருபையே) அடிசேருகைக்கும்‌ (பலத்திற்கும்‌ ஸாதனம்‌” என்றாரிறே 
அழகியமணவாளப்பெருமாள்‌ நாடனார்‌ (ஆசார்ய ஹ்ருதயம்‌ 114). 
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80) ரளி: ஈர fmf | 
பாளி என்‌ மரின்‌ ரரி எ ப 


ப்ரபலைர்‌ மமேந்த்ரியாங்வை: பரிக்ருஷடா விஷமவிஷயகாந்தாரே | 
பதவீம்‌ மநோ ரதோக்ர்யாம்‌ ப்ராப்தோ கடிகாத்ரிபார்த்தஸாரதிநா |! 47 


மம - அடியேனுடைய, மந: - மனமென்கிற, ரத: - தேரானது, (முதலில்‌) ப்ரபலை: - 
அதிகபலமுள்ள, இந்த்ரிய அச்வை: - செவி வாய்‌ கண்‌ முதலிய இந்த்ரியங்களாகிற 
குதிரைகளினால்‌, விஷம விஷய காந்தாரே - கொடிய சப்தாதி விஷயங்களாகிற 
காட்டுவழியில்‌, பரிக்ருஷ்ட: - நன்றாக இழுத்து” செல்லப்பட்டதாய்‌, (பின்பு) கடிகாத்ரி 
பார்த்த ஸாரதிநா - கடிகைமலையிலுள்ள நரஸிம்மப்பெருமாளாகிற பார்த்த 
ஸாரதியினால்‌, அக்ர்யாம்‌ பதவீம்‌ - உயர்ந்த பகவத்‌ பாகவதாசார்யர்களாகிற வழியை, 
ப்ராப்த: - அடைந்தது. 


ஸாரதியில்லாத தேரைப்‌ பொல்லாத குதிரைகள்‌ கல்லும்‌ முள்ளும்‌ மிக்க காட்டுவழியில்‌ 
இழுத்துச்‌ சென்றன. ஸமர்த்தனான ஸாரதி தேருள்ள இடமறிந்து சென்று அதின்கண்‌ 
ஏறிக்கொண்டு குதிரைகளை அடக்கி, அக்குதிரைகளின்‌ வாயிலாகவே உயர்ந்த வழியில்‌ 
இழுத்துச்‌ செல்லுவது உலகவியல்பு. அது டோன்று பகவத்‌ க்ருபையில்லாத போது 
பொல்லாத இந்த்ரியங்களால்‌ கொடிய விஷயங்களில்‌ இழுத்துச்‌ செல்லப்பட்ட மனமானது 
பகவானால்‌ க்ருபையோடு அவ்விந்த்ரியங்களின்‌ மூலமாகவே நல்லவழியை அடைவிக்கப்‌ 
படுகிறதென்றபடி. நரஸிம்மப்‌ பெருமாளே பார்த்தஸாரதியாகையால்‌ 
கடிகாத்ரிபார்த்தஸாரதி என்று நரஸிம்மப்‌ பெருமாளைக்‌ குறிப்பிட்டருளினார்‌. மனம்‌ 
ஏதாவதொரு விஷயத்தைப்‌ பற்றியே நிற்கும்‌. இத, வரையில்‌ நிக்ருஷ்ட விஷயத்தை பற்றிக்‌ 
கொண்டு அலைந்த மனஸ்ஸு பகவத்‌ க்ருபை.பினால்‌ உத்க்ருஷ்ட விஷயத்தைப்‌ பற்றி 
நிலைத்து நின்றதென்றார்‌ இதனால்‌. 


85) என்ன்‌: என ள்ள; | 
சானின்‌ Yad: ரர்‌ எகோ கன || 


அதிவேலவிலஸிதோர்மே: அவகாஹவதாமதோ நயனஹேதோ: | 
ப்ராப்தோ$ஸ்மி பவபயோதே: பாரம்‌ கடிகாநியாமகேநாஹம்‌ || 48 


அதிவேல விலஸித ஊர்மே: - கரையைக்‌ கடந்து வீசுகிற அலைகளையுடையதும்‌, 


(அதனால்‌) அவகாஹவதாம்‌ - மூழ்கியவர்களை . அத:நயனஹேதோ: - அடியில்‌ இழுத்துச்‌ 
செல்வதற்குக்‌ காரணமானதுமான, பவபயோதே: - ஸம்ஸாரமாகிற கடலினுடைய, பாரம்‌ 
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- அக்கரையை, கடிகாநியாமகேந - 4. கைமலையரசனாகிய படகோட்டியினாலே, அஹம்‌ 
ப்ராப்த: அஸ்மி - அடியேன்‌ அடைந்‌“ வனானேன்‌. 

நீச விஷயங்களை அனுபலஃ 5 தனுபவித்து ஸம்ஸாரமாகிற கடலில்‌ மூழ்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த அடியேனை, எம்பெ :பான்‌ படகோட்டியாக எழுந்தருளி க்ருபை செய்து 
அக்கடலின்‌ அந்தண்டைக்‌ கரைய அடைவித்தானென்றார்‌. நியாமக: - (1) 
ஆணையிடுமரசன்‌ (2) படகோட்டி. 


85) எசா ௭ ரான: எசான்‌: எ ஐ | 
ஏசி எவர்‌ ஏன: ஐ எ TEE: Il 


கடிகா யதி குணகடிதா: கடிகாசலசக்ரிகல்பிதா: ந ஸ்யு: | 
பவகூபதோ ஜடாநாம்‌ பவ்ய கோ வா ஸமுத்தரணஹேது: |! 49 


கடிகா: - (அறிவிலிகளின்‌ £: ஈழ்நாட்களில்‌) சில நாழிகைகள்‌, குணகடிதா: 


தன்னுடைய க்ருபை முதலிய குணங்களோடு சேர்க்கப்பட்டவைகளாக, 
கடிகாசலசக்ரிகல்பிதா: ந ஸ்யு யதி - கடிகைமலையிலுள்ள சக்ரதாரியான 
எம்பெருமானால்‌ ஆக்கப்படாவிட்‌_' ல, ஜடாநாம்‌ - அறிவற்ற ஜனங்களை, பவகூபத: - 


ஸம்ஸாரமாகிற கிணற்றிலிருந்து. -வ்ய:ஸமுத்தரண ஹேது: - நல்லதான - மேலே 
தூக்குவதற்குக்‌ காரணம்‌, கோ வா .அஸ்தி - என்ன இருக்கிறது. 


அறிவும்‌ ஆற்றலுமுடையவா ஈள்‌ பக்தியோகம்‌ முதலியவற்றை அநுஷ்டித்து 
ஸம்ஸாரமென்னும்‌ கிணற்றிலி(ுந்து மேல்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. அறிவாற்றல்‌ 
இல்லாதவர்களுக்கு பகவானுடைய ௬௬ பை முதலிய குணங்களே அக்கிணற்றிலிருந்து 
மேலெழுவதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ற படியாம்‌. “நாஸெள புருஷகாரேண நசாப்யந்யேந 
ஹேதுநா, கேவலம்‌ க்ருபயைவாஹம்‌ ப்ரேக்ஷே கஞ்சித்‌ கதாசந” (முற்கூறப்பட்ட நான்‌ 
புருஷகாரமான பிராட்டிகாரணமாக : வா, பக்தி ப்ரபத்தி முதலிய வேறு காரணமாகவோ 
ஒருவனைக்‌ கடாக்ஷிப்பதில்லை; ௭௭ னுடைய நிர்ஹேதுகமான க்ருபையினால்‌ மட்டுமே 
யாரோவொருவனை ஏதோவொரு ஈாலத்தில்‌ கடாக்ஷிக்கிறேன்‌ - லக்ஷமீதந்த்ரம்‌) என்று 
பகவான்‌ கூறியபடி - அறிவற்ற உ வர்களை ஏதோவொரு காலத்தில்‌ க்ருபையால்‌ 
கடாக்ஷிக்கிறான்‌ என்ற பொருளையே கடிகா: குணகடிதா: சக்ரி கல்பிதா: (சில 
நாழிகைகளில்‌ சக்ரதாரியானவஈ அறிவிலிகள்‌ விஷயத்தில்‌ தனது க்ருபையை 
உபயோகப்படுத்துகிறான்‌) என்றார்‌. --ம்பெருமான்‌ அறிவிலிகள்‌ வாழ்நாளில்‌ ஏதோவொரு 
ஸமயத்தில்‌ தன்‌ க்ருபையை ௨... 'பாகிக்காதிருந்தால்‌, அவர்கள்‌ ஸம்ஸாரமாகிய 
அக்கிணற்றிலிருந்து மேலே வருவக- கு - மோக்ஷம்‌ பெறுவதற்கு வேறொரு உபாயமில்லை 
என்பது கருத்து. இங்கு வேறொரு ௦ ஈருளும்‌ தோன்றுகிறது. 
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சக்ரி கல்பிதா: கடிகா: குணகடிதா: யதி நஸ்யு: ஜட(லாநாம்‌ கூபத: ஸமுத்தரண 
ஹேது: கோ வா அஸ்தி? என்று அந்வயித்த ல்‌, குயவனால்‌ செய்யப்பட்ட பானைகள்‌ 
தாம்புக்கயிறோடு சேர்க்கப்படாவிட்டால்‌ கிண ற றிலிருந்து ஜலத்தை மேலே தூக்குவதற்கு 
வேறு உபாயம்‌ என்ன இருக்கிறது - என்பதே அப்பொருள்‌. டலயோ; அபேத: - (ட, ல 
என்ற இரண்டும்‌ ஒன்றே) என்ற ந்யாயத்தைக்‌ கொண்டு, ஜடாநாம்‌ என்பது 
இப்பொருளில்‌ ஜலாநாம்‌ பானைகள்‌. சக்ரீ - (1) சக்ரதாரியான எம்பெருமான்‌, 
(2) பானை செய்வதற்காகச்‌ சுழற்றப்படும்‌ ஈக்கரத்தையுடைய குயவன்‌. குண: - 


(1) நல்லகுணம்‌, (2) கயிறு. 


முன்‌ ம்லோகத்தில்‌ ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கடலன்றார்‌. இதில்‌ கிணறென்றார்‌. நீஞ்சத்‌ 
தெரியாதவனுக்கு இவையிரண்டும்‌ உயிரை மா ப்ப்பனவேயாகும்‌. 


0௦) களர்‌ வார்‌ ஸீகா எஸ்ரா ப | 
YeRNTERIS FETT ஏனா: சார்‌ எரர்‌ கொணர ப 


கலயந்தி யே ஸ்வயாத்ராம்‌ கடிகாசலவைத்ய கல்பிதேந பதா ! 
பவரோகதோ$சிராத்தே முக்தா: ஸ்நாநம்‌ சரந்தி விரஜாயாம்‌ || 50 


யே- யார்‌, ஸ்வயாத்ராம்‌ - தமது தேஹ யாக்ரையை (ஜீவதசையை, கடிகாசல வைத்ய 
கல்பிதேந பதா - கடிகை மலையிலுள்ள வைத்‌.பனாகிற எம்பெருமானால்‌ கற்பிக்கப்பட்ட 
வழியாலே, கலயந்தி- செய்கிறார்களோ (நடத்துகிறார்களோ) தே- அவர்கள்‌, பவ ரோகத: 
- ஸம்ஸாரமாகிய வியாதியிலிருந்து, அசிராத்‌ - விரைவிலேயே, முக்தா: - 
விடுபட்டவர்களாய்க்‌ கொண்டு, விரஜாயாம்‌ - விரஜாநதியில்‌, ஸ்நாநம்‌ சரந்தி - ஸ்நாநம்‌ 
செய்கிறார்கள்‌. 


மனிதர்‌ தம்‌ வாழ்நாள்களில்‌ எம்பெருமான்‌ கீதை முதலிய நூற்களில்‌ 
மோக்ஷ£பாயமாக விதித்த - தன்னையே ௨ பாயமாகப்‌ பற்றும்படி விதித்த வழியில்‌ 
செல்வார்களாகில்‌ விரைவிலேயே (இப்பிறவி.பின்‌ இறுதியிலேயே) ஸம்ஸாரமென்னும்‌ 
நோயிலிருந்து விடுபட்டுச்‌ சென்று விரஜையா ர்றில்‌ நீராடித்‌ தூய்மை பெற்றுப்‌ பரமபதம்‌ 
செல்லுகிறார்கள்‌ என்றபடி. ஸம்ஸாரத்தை இதில்‌ வியாதியாகக்‌ குறிப்பிட்டார்‌. 


வைத்யன்‌ சொல்லும்‌ வழியில்‌ நடப்பவர்கா வியாதிதீரப்பெற்று - இத்தனை நாட்கள்‌ 
ஸ்நாநம்‌ செய்யாத குறை தீரும்படி ஸ்நாநம்‌ செயகிறார்ளென்பதும்‌ காண்க. 
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49) எளி ளான கறி ன்ற: ராக | 
ளோ: ஏர்‌] எண: எள்ள: | 


தததோ ஜகத்யுதாராந்‌ ஸ்வாபேக்ஷிதமர்த்தமர்த்திந: ப்ராஹு: | 
ஆததத: புநரர்த்தாந்‌ உக்தா: கடிகாசலார்த்திநோதாரா: || 51 


ஜகதி - உலகில்‌, அர்த்திந: - பாசகர்கள்‌, ஸ்வாபேக்ஷிதம்‌ அர்த்தம்‌ - தமக்கு 
வேண்டிய பொருளை, ததத: - கெ: 9ப்பவர்களை, உதாராந்‌ - கொடையாளிகளாக, 
ப்ராஹு: - சொல்லுகிறார்கள்‌. ஃடிகாசலார்த்திநா புந: - கடிரைமலையிலுள்ள 
எம்பெருமானாகிற யாசகனாலோவெனறால்‌, (இதற்கு மாறாக) (தன்னிடமிருந்து) அர்த்தாந்‌ 
- பொருளை (புருஷார்த்தங்களை) ஆததத: - யாசித்துப்‌ பெறுமவர்கள்‌ உதாரா: - 
கொடையாளிகளாக, உக்தா: - சொல்‌.ப்பட்டார்கள்‌. 


உலகில்‌ கொடுப்பவர்களே ..காடையாளிகளாகச்‌ செல்லப்படுகின்றனர்‌. 
“ஆர்த்தோ ஜிஜ்பாஸுரர்த்தார்த்தீ ஜஞாநீ ச பரதர்ஷப', “உதாரா: ஸர்வ ஏவைதே' 
(கீதை - அத்‌. 7.16) இழந்த செல்வத்ன விரும்பும்‌ அர்த்தார்த்தியும்‌, ஆத்மாநுபவரூபமான 
கைவல்யத்தை விரும்பும்‌ ஜிஜ்ஞாஸ ஈம்‌. என்னுடைய அநுபவத்தை விரும்பும்‌ ஜ்ஞாநியும்‌ 
ஆகிய இவர்களனைவரும்‌ (இவ றை என்னிடமிருந்து யாசித்துப்‌ பெற்றாலும்‌ 
யாசகர்களல்லர்‌, பின்னையோவெ றால்‌) கொடையாளிகளேயாகிறார்கள்‌ என்று - 
எம்பெருமான்‌ யாசகர்களைக்‌ கொ” டயாளிகளென்றது காணத்தக்கது. பொருளைக்‌ 
கொடுப்பவர்கள்‌ கொடையாளிச எல்லார்‌, பொருளைக்‌ கொடுப்பவர்களுக்குக்‌ 
கொடையாளியாந்தன்மையைக்‌ கொடு! /பவர்களே (யாசகர்களே) கொடையாளிகள்‌ என்பது 
பரமோதாரனான எம்பெருமானுடை.. திருவுள்ளம்‌. கர்ணனிடம்‌ பிறர்யாசித்துப்‌ பெற்ற 
பொருள்‌ அப்பொழுதே அழிந்துவிட . து. கர்ணனுடைய கொடையாளியாந்‌ தன்மை 
(கொடையாளி என்னும்‌ பெயர்‌) ன்றும்‌ அழியாமல்‌ நிற்கிறது என்பது ஈண்டு 
நினைக்கத்தக்கது. பொருள்‌ அநித்யட. புகழ்‌ நித்யமிறே. 


42) என்ர என்ர என எனா | 
ஸ்‌ வள்ளி வி எகோனறா எ ப 


தாதேஹிதாதிகார்த்தாந்‌ ஸ்வவ்யதீரிக்தாந்‌ ததாதி நாத்மானம்‌ | 
ஸ்வோ3$பி ஸ்வஸம்ங்ரிதேப்யோ தத்தோ கடிகாத்ரிந்ருஹரிணா தாத்ரா |! 52 


(உலகில்‌) தாதா - கொடையாள்‌ ஸ்வ ஸம்ச்ரிதேப்ய: - தன்னையண்டினவர்களுக்கு, 
ஸ்வவ்யதிரிக்தாந்‌ - தன்னைவிட :வறான, ஈஹித அதிக அர்த்தாந்‌ - (அவர்கள்‌) 


40 


http:/acharya.org 


விரும்பியதைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான பொடிகளை, ததாதி - கொடுக்கிறான்‌. கடிகாத்ரி 
நீருஹரிணா தாத்ரா(து) - கடின மலைநரசிங்கப்‌ பெருமானாகிற 
கொடையாளியாலோவென்றால்‌, ஸ்வஸம்‌ ஈரிதேப்ய: - தன்னையடைந்தவர்களுக்கு, 


ஸ்வ:அபி - தானும்‌, தத்த: - கொடுக்கப்பட்‌_। ன்‌. 


'யாசகர்களே உதாரர்கள்‌, கொடுப்பா ர்கள்‌ உதாரரல்லர்‌” என்பது எம்பெருமான்‌ 
திருவுள்ளமானாலும்‌, உண்மையை ஆரா: ந்தால்‌ எம்பெருமானே உதாரன்‌ என்பது 
இக்கவியின்‌ திருவுள்ளமென்பது இந்ச லோகத்தில்‌ விளங்குகிறது. உலகில்‌ 
கொடையாளிகள்‌, யாசிப்பவர்‌ விரும்ப மவற்றையோ அவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ 
அதிகமாகவோ கொடுப்பார்களேயன்றித்‌ தல்‌ னைக்‌ கொடுக்கமாட்டார்கள்‌. எம்பெருமான்‌ 
தன்னையும்‌ கொடுப்பான்‌. ஆகையாச. எம்பெருமானாகிய கொடையாளியே 
உயர்ந்தவனென்றதாயிற்று. 


எம்பெருமான்‌ யாசிப்பவர்களுக்குத்‌ தன்‌ னைக்‌ கொடுப்பதாவது, அவர்கள்‌ சொன்ன 
காரியத்தையெல்லாம்‌ தான்‌ செய்யுமளவுக்கு அவர்களுக்குத்‌ தன்னை இட்ட வழக்காக்கி 
வைப்பது. கண்ணபிரான்‌ அர்ச்சுநன க்குத்‌ தேரோட்டியதும்‌ தூதுநடந்ததும்‌, 
யதோக்தகாரியெம்பெருமான்‌ திருமழிசை... ரான்‌ பின்னே சென்றதும்‌ திரும்பி வந்ததும்‌, 
திருக்குடந்தை ஆராவமுதாழ்வார்‌ திருமழிசை பிரானுக்கு எழுந்திருந்து பேசியதும்‌ முதலிய 
சரித்திரங்களே, பக்தர்களுக்கு எம்பெருமா ன்‌ தன்னைக்‌ கொடுத்தற்குப்‌ போதுமான 
சான்றுகளாகும்‌. “ஸோ5பி” என்று பாடம்‌ காணகிறது. அதைவிட ஸ்வோ$பி என்ற பாடமே 
சிறக்கும்‌. எம்பெருமானால்‌ அவனும்‌ கொடுஃகப்பட்டான்‌ என்பதை விட, எம்பெருமானால்‌ 
தானும்‌ கொடுக்கப்பட்டானென்பதன்‌ 6. ॥ஜ ஸ்வரஸமாவது. பூர்வார்த்தத்தில்‌ 
“தத்வ்யதிரிக்தாந்‌” என்னாமல்‌, “ஸ்வவ்யதி ரிக்தாந்‌' என்றது இதை வலியுறுத்தும்‌. 


43) இன்கம்‌ கரண | 
[ணே எனி fet ued ப 


ஹிம்ஸித தாநவகரிணே ஹ்ருதடகுஹாவிஹித பஹுவிஹாராய | 
விக்ரமவதே ஸபர்யாம்‌ விததே கடிகாத்ரிவீரஸிம்ஹாய |! 53 


விக்ரமவதே- பராக்ரமமுடையதாய்‌, ஹிமஸித தாநவ கரிணே - ஹிரண்யாஸுரனாகிய 
யானையைக்‌ கொன்றதும்‌, ஹ்ருதயகுஹா விஹிதபஹுவிஹாராய - (ஞானிகளின்‌) 
ஹிருதயங்களாகிய குகைகளில்‌ பல விதமா” விஹாரங்களைச்‌ செய்வதுமான, கடிகாத்ரி 
வீரஸிம்ஹாய - கடிகைமலையிலுள்ள வீரசிங்கத்திற்கு ஸபர்யாம்‌ விததே - 
பணிவிடைகளைச்‌ செய்கிறேன்‌. 
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பக்தர்களுக்குத்‌ தன்னையே கொ( பபவனுக்கு, நீர்‌ என்ன செய்யப்போகிறீர்‌ என்ன, 
நான்‌ என்னையே அவனுக்குக்‌ கொடுககிறேனென்கிறார்‌. இதனால்‌ இவர்‌ தம்மையே 
அவனுக்குக்‌ கொடுத்தலாவது - தமது .னத்தையும்‌ வாக்கையும்‌ உடலையும்‌ அவனக்கு 
ஸ்வாதீனமாக்கி, அவனை த்யானம்‌ செய்வதும்‌ அவனைப்‌ புகழ்வதும்‌, அவனை 
வணங்குவதுமாய்‌ அவனுக்குத்‌ தொண்‌ -। செய்வதேயாகும்‌. 


சிங்கம்‌ பராக்ரமமுடையது - யாளைகளைக்‌ கொல்லுமது - குகையில்‌ ஸஞ்சரிப்பது. 
அதுபோல்‌ கடிகை மலைவீரசிங்கமும்‌ உள்ளமை காண்க. எம்பெருமான்‌ ஞானிகளின்‌ 
ஹிருதய குகையில்‌ விஹாரம்‌ செபவது “நின்றதும்‌ இருந்ததும்‌ கிடந்ததும்‌ 
என்நெஞ்சுளே” (திருச்சந்தவிருத்தம்‌ 54) “தாமரைக்கண்ணன்‌ என்‌ நெஞ்சினூ டே 
புள்ளைக்கடாகின்ற வாற்றைக்‌ காணீர்‌” (திருவாய்‌ 7.3.1) முதலிய விடங்களில்‌ 
காணத்தக்கது. 


uy) gf [கோர வின்னா | 
wd wafer Tard நூ எக்க ளை ॥ 


ஸ்ருதிபாரகாய வித்யாஸ*திக்ருஹாய ஸ்வதர்மநீரதாய ! 
ஸ்வம்‌ ஸ்வோசிதம்‌ ப்ரதாஸ்யே ஸுதியே கடிகாத்ரிபூமிதேவாய || 54 


ச்ருதிபாரகாய - வேதங்களைச்‌ கரைகண்டவனும்‌, வித்யாஸ திக்ருஹாய - 
சாஸ்திரஜ்ஞானத்திற்குப்‌ பிறப்பிடமான வனும்‌, ஸ்வதர்மநிரதாய - தனது வர்ணாச்ரம 
தருமங்களில்‌ ஊன்றியவனும்‌, ஸஈதிமே . (இச்செயற்கையறிவேயன்றி) இயற்கையாகவே 
நல்லறிவு படைத்தவனுமாகிய, கடிகாத்ரி பூமிதேவாய - கடிகை மலையிலுள்ள 
ப்ராஹ்மணனுக்கு, ஸ்வ உசிதம்‌ - எனக்குத்‌ தகுந்த, ஸ்வம்‌ - சொத்தை, ப்ரதாஸ்யே - 
கொடுக்கக்கடவேன்‌. 


ப்ராஹ்மணனுக்குத்‌ தானம்‌ செட்ய வேண்டுமென்று சாஸ்த்ரம்‌ சொல்லுகிறது. 
“வேங்கட வேதியனை?” (பெரியதிருமொ நி 1.10.10) என்றும்‌, “உலகளப்பான்‌ அடி நிமிர்த்த 
அந்தணனை” (பெரிய திருமொழி 5.6 7) என்றும்‌ எம்பெருமானை ப்ராஹ்மணனாக 
ஆழ்வார்கள்‌ அருளியது காண்க. ப்ராஹ்மணன்‌ - வேதத்தைக்‌ கண்டவன்‌, சாஸ்த்ர 
அறிவுக்குப்‌ பிறப்பிடமானவன்‌, தனது தருமங்களில்‌ ஊன்றியவன்‌, புத்திமான்‌. 
இவையெல்லாம்‌ எம்பெருமானுக்கும்‌ ஒக்கும்‌. மேலும்‌ எம்பெருமான்‌ தனது தருமமான 
ஆச்ரித ஸம்ரக்ஷணத்தில்‌ ஊன்றியவனென்பதும்‌ இங்குக்‌ கருதுக. கவிக்குத்‌ தனக்குரிய 
சொத்தாவது ச்லோகங்களேயாகும்‌. இதுமேல்‌ ச்லோகத்தில்‌ விளங்கும்‌. 
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44) எனின்‌ எள ரான கள | 
ஏர: சோ ஏன எச 11 


மஹநீயவ்ருத்தவர்ணா மஹிதாந்வயவத்யலங்க்ருதா க்ருதிநா | 
ஸக்தி ஸுதநு: ப்ரதேயா மாத்தா கடிகாத்ரி பூஸுரவராய |! 55 


மஹநீய வ்ருத்த வர்ணா - (1) பூஜிககத்தக்க ச்சந்தஸ்ஸும்‌ எழுத்துக்களும்‌ 
உடையதும்‌, (2) பூஜிக்கத்தக்க நடத்தையும்‌ மே | நிறமும்‌ உடையவளும்‌, மஹித அந்வயவதீ 
- (1) உயர்ந்த - சொற்களின்‌ அந்வமட்‌ மடையதும்‌, (க்லிஷ்டாந்வயமில்லாமல்‌ 
ஸுலபாந்வயமுடையதும்‌, (2) உயர்ந்த குடி. ரிறப்பையுடையவளும்‌, அலங்க்ருதா - (1) 
சப்தாலங்காரங்களும்‌ அர்த்தாலங்காரங்களும்‌ உடையதும்‌. (2) வஸ்த்ராபரணங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவளும்‌, மாத்தா - (1) காஷ்‌ பக்குற்றமின்றி சுத்தமாயும்‌, (2) நாண்மடம்‌ 
அச்சம்‌ முதலிய குணங்களினால்‌ சுத்£ஈயாயும்‌ இருக்கிற, ஸூக்தி ஸுதநு: - 
ஸ்ரீஸூக்திகள்‌ (ச்லோகங்கள்‌) என்கிற கந்யஈஃயானவள்‌, கடிகாத்ரிபூஸுரவராய- கடிகை 
மலையிலுள்ள ப்ராஹ்மணோத்தமனான எம்பெருமானுக்கு, க்ருதிநா - (1) பண்டிதனாலே 
(2) புண்ணியம்‌ செய்தவனாலே, ப்ரதேயா - சொடுக்கத்தக்கவளாகிறாள்‌. 


தம்முடைய ஸ்ரீஸ9க்தியைக்‌ கந்யகைட 1கக்கூறி, கடிகை மலையெம்பெருமானை 
ப்ராண்மணோத்தமனாகக்‌ குறிப்பிட்டு, அவனுக்குத்‌ தம்‌ காவியமாகிய பெண்ணைத்‌ தானம்‌ 
செய்வது உசிதமென்கிறார்‌ இதனால்‌. 


45) ர்‌ ஏ கவர ளர்‌ ஏர ளன எள | 
ஐசான்‌ ௭௭௭ 1% என சர்ச்‌ எ மர ப 


காம்‌ யோ ததாதி ஸார்த்தாம்‌ தவளமதிப்ரேமதாரயா ஸஹிதாம்‌ | 
கடிகாசல ப்ரணயிநே கடதே கிம்‌ தஸய காங்க்ஷிதம்‌ 5 பலம்‌ |! 56 


கடிகாசலப்ரணயிநே - கடிகைமலையில்‌ றறுவைத்த யாசகனுக்கு, ஸார்த்தாம்‌ - (1) 
பொன்னோடு கூடிய (கொம்புக்கும்‌ குளபபுக்கும்‌ பொன்‌ கட்டு கட்டிய) (2) நல்ல 
அர்த்தத்தோடு கூடிய, காம்‌ - (1) பசுவை (2) ஸ்ரீ ஸூக்தியை (ச்லோகங்களை), 
தவளமதிப்ரேம தாரயா ஸஹிதாம்‌ - (1! சுத்தமான எண்ணமும்‌ ப்ரதீயுமாகிற 
நீர்த்தாரையோடு கூடியதாக, (2) சுத்த ஜான ஞானமும்‌ பக்தியுமாகிறவற்றின்‌ 
தொடர்ச்சியோடு கூடியதாக, ய: - எவன்‌, ததா தி - கொடுக்கிறானோ, தஸ்ய - அவனுக்கு, 
காங்க்ஷிதம்பலம்‌ - விரும்பிய பயன்‌, கிம்‌ ந கடதே - எதுதான்‌ கை கூடாது? 


13 


http:/acharya.org 


இதில்‌ தனது ஸ்ரீஸக்தியைப்‌ சுவாகக்‌ கூறி அதனை எம்பெருமானுக்குத்‌ 
தானம்‌ செய்தால்‌ எல்லா விருப்பங்‌ களும்‌ நிறைவேறுமென்று கூறினாராயிற்று. 
இவ்விரண்டு ச்லோகங்களினாலும்‌, 5.11) ச்லோகத்தில்‌ தனக்குரிய சொத்து என்றதை 
விவரித்து அத்தகைய சொத்தான ப: ஸக்தியை எம்பெருமானுக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கடவதாகவும்‌, கொடுத்தால்‌ எல்லா விருப்பமும்‌ நிறைவேறுவதாகவும்‌ அருளிச்‌ 
செய்தாராயிற்று. ப்ரணயீ - (1) பற்றுடை டவன்‌ (2) யாசகன்‌. 


பட) சார்ளி: சாசன களை ரமா | 
எனி எனை வன்‌ எளி ஏர பு 


கனுஷாதிகடிதவாக்யை: க்ஷாளித வைமுக்ய கல்மஷா தீஷணா | 
ப்ருதுகுணவதீ மதீயா ஸ்ப்ருஹயதி கடிகாசலப்ரியாய ப்ருஸம்‌ || 57 


கலுஷ ஆதி கடிதவாக்யை - மனத்தின்கண்‌ (உள்ள) அழுக்கைப்‌ 
போக்கடிப்பவைகளாகத்‌ தானே சேர்ந்த வேத வாக்கியங்களாலே, அல்லது மஹர்ஷிகளாலே 
சேர்க்கப்பட்ட இதிஹாஸபுராண வா க்கியங்களாலே, க்ஷாளிதவைமுக்யகல்மஷா - 
கழுவப்பட்ட - எம்பெருமானிடம்‌ பரா மகமாயிருத்தலாகிற அழுக்கையுடைய, மதீயா 
திஷணா - என்னுடைய புத்தியானது. ட்ருது குணவதீ - அதிகமான - எம்பெருமானுக்கு 
நேர்‌ முகமாக இருத்தலென்னும்‌ குண கதையுடையதாய்க்‌ கொண்டு, கடிகாசலப்ரியாய - 
கடிகைமலைநாயகன்‌ பொருட்டு, ப்ருசம்‌ மிகவும்‌, ஸ்ப்ருஹயதி - ஆசைப்படுகிறது. 


மனதின்கண்‌ உள்ள அழுக்காவன - நான்‌ ஸ்வதந்த்ரன்‌ என்னும்‌ அஹங்காரமும்‌, 
உலகிலுள்ள பொருள்கள்‌ யாவும்‌ என்னுடையவையே என்னும்‌ மமகாரமுமாகும்‌. 
இப்படிப்பட்ட அழுக்குக்களை - எம்பெரு. ரானொருவனே ஸ்வதந்த்ரன்‌, மற்ற ஜீவாத்மாக்கள்‌ 
மற்றுமுள்ள ஜடப்பொருள்களனைத்து - அப்பெருமானுக்குப்‌ பரதந்திரமானவையே என்ற 
கருத்துக்களைக்‌ கொண்ட வேதவாக்கு யங்கள்‌ அல்லது இதிஹாஸபுராண வாக்கியங்கள்‌ 
போக்கடிக்கின்றன. இக்கருத்து மனச தின்‌ கண்‌ ஊறவூற மனிதர்களின்‌ எண்ணத்தில்‌ 
பகவத்‌ வைமுக்யம்‌ நசிக்கப்பெற்று செ 'எமுக்யமென்னும்‌ குணம்‌ அதிகமாக உண்டாகும்‌. 
அக்குணமுண்டாகவே பகவானிடம்‌ பக்க ஆசை உண்டாகும்‌ என்பதைக்‌ கவி தம்மோடு 
தொடர்பு படுத்திக்கூறினாராயிற்று. இகனால்‌ வைமுக்யம்‌- எம்பெருமானிடம்‌ பாரமுகமாக 
இருத்தல்‌. ஸெளமுக்யம்‌ - நேர்முகமா க இருத்தல்‌. அதாவது சிறிது ஆசையுண்டாகப்‌ 
பெறுதல்‌. அந்நிலமை நீடிக்கப்பெற்றா ல்‌ சில நாட்களில்‌ அதிகமான ஆசையாகிய பக்தி 
உண்டாகு மென்றபடி. கலுஷம்‌ - காலுஷ்யம்‌ - அழுக்கு. கலுஷம்‌ அதந்தீதி - கலுஷாநீதி 
கடிதாநி - கடிதாநிச தாநி வாக்யாநிச என்று விக்ரஹவாக்யம்‌. அதபக்ஷணே என்ற 
தாதுவின்‌ மேல்‌ ணிநிப்ரத்யயம்‌ சேர்ந்தால்‌ ஆதி என்ற ரூபம்‌ நிஷ்பந்நமாகும்‌. இது நகாரந்த 
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நபும்ஸகலிங்க சப்தம்‌. நாசம்‌ பண்ணுமது என்டது அதன்‌ பொருள்‌. கடித வாக்யாநி - தாமே 
சேர்ந்த வேத வாக்கியங்கள்‌ - வேதம்‌ அடெஎ நஷேயமாகையாலே, கடிதவாக்யாநி - 
மஹர்ஷிகளாலே சேர்க்கப்பட்ட இதிஹாஸபுர। எ : வாக்யங்கள்‌. கடிதமென்பதில்‌ முந்தின 
பக்ஷத்தில்‌ கர்த்தரியிலும்‌ பிந்தின பக்ஷத்தில்‌ கர்ப ணியிலும்‌ “க்த” ப்ரத்யயம்‌ வந்துள்ளது. 


46) ஏரின்‌ யாவன்‌ ஏரின்‌ ஏராள: | 
எனைஸ்ளின்‌ ஸி கோவேயர்‌ எனச்‌: ப 


அந்விஷ்யதாம்‌ ஸ்வமதவா தூஷ்ணீமாத்வம்‌ ஸுரர்ஷிபித்ருமுக்யா: | 
தத்கிங்கரோ5ர்ப்பிதோ$ஹம்‌ தத்ஜ்ண௯ை. கடிகாத்ரிபூபுஜே ஸசிவை: || 58 


ஸுர ருஷி பித்ருமுக்யா: - தேவதைகள்‌ ௬ஷகள்‌ பித்ருக்கள்‌ முதலியவர்களே ! ஸ்வம்‌ 
அந்விஷ்யதாம்‌ - உங்களுடைய சொத்து தேட. டட்டும்‌, அதவா - அல்லது (சொத்தே 
வேண்டா மென்றால்‌) தூஷ்ணீம்‌ ஆத்வம்‌ - : வறுமனே இருங்கள்‌. (எங்களுடைய 
சொத்தாக நீ இருக்க நாங்கள்‌ தேடுவதும்‌, வேண்‌: ..ஈவிடில்‌ வெறுமனே இருப்பதும்‌ எதற்கு 
என்றால்‌ பதில்‌ கூறுகிறார்‌ - நான்‌ பகவானுடைய சொத்தாக ஆகிவிட்டேனென்று) அஹம்‌ 
- நான்‌, கடிகாத்ரிபூபுஜே - கடிகைமலை யாச ரான எம்பெருமானுக்கு, தத்ஜ்தை;: - 
அவனைப்‌ பற்றி அறிந்த - தத்வஜ்ஞாநிக$' ஈன, ஸசிவை: - மந்த்ரிகளாலே - 
பாகவதர்களாலும்‌ ஆசார்யர்களாலும்‌, தத்கிங்கர: - அவ்வெம்பெருமானுடைய 
தொண்டனாக, அர்ப்பித: - ஸமர்ப்பிக்கப்பட்டேல. . 


53ம்‌ ச்லோகத்தில்‌ - பகவானுக்குக்‌ கைஃ. கர்யம்‌ செய்வேனென்றார்‌. 54,55,56ம்‌ 
ச்லோகங்களில்‌ வாசிககைங்கர்யம்‌ செய்வதா ௧௭ கூறினார்‌. 57ல்‌ இங்ஙனம்‌ கைங்கர்யம்‌ 
செய்வதற்குக்‌ காரணமான பக்தி தமக்கு எம்‌ | மானிடம்‌ உண்டானதாகச்‌ சொன்னார்‌. 
இதைக்‌ கேட்ட தேவர்ஹி பித்ருக்கள்‌ - இது ௭ யில்‌ எங்களுக்குத்‌ தொண்டு செய்து 
கொண்டிருந்த நீ எப்பொழுது இப்படி மாறிவீட ய்‌ என்று கேட்க விடையிறுக்கிறார்‌ 
இதனால்‌. பகவத்‌ க்ருபையால்‌ பாகவதர்களே நி ஸஹவாஸம்‌ உண்டாக, இவர்கள்‌ 
என்னை ஸதாசார்யனோடு சேர்க்க, அவ்வ ' சார்யர்‌ என்னை பகவத்தாஸனாகச்‌ 
சேர்த்துவிட்டார்‌. இனி உங்களுக்கும்‌ எனக்கு... ஒரு ஸம்பந்தமுமில்லை. உங்களுக்கு 
சொத்து வேண்டுமென்றால்‌ வேறுயாரைம। வது தேடிப்பிடித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, 
இல்லையேல்‌ வாளாவிருங்களென்று அவர்கள்‌ | 5 அறைகூவுகிறார்‌ இதனால்‌ என்க. 


தேவர்ஷிபூதாப்த ந்ருணாம்‌ பித்ரூணாம்‌ ந கிங்கரோ நாயம்ருணீச ராஜந்‌ | 
ஸர்வாத்மநா ய: மரணம்‌ மரண்யம்‌ நாராயணம்‌ லோககுரும்‌ ப்ரபந்ந: |! 
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(ஸ்ரீ பாகவதம்‌ 11.5.41) - அரச எவனொருவன்‌ சரணமடையத்தக்கவனாய்‌ 
(க்ருபையும்‌ சக்தியுடையவனாய்‌) லோக பிதாவான நாராயணனை எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
சரணமடைந்தானோ, அவன்‌ - மேவர்களுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ பூதங்களுக்கும்‌ 
பந்துக்களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ அடி *மப்பட்டவனல்லன்‌, கடன்பட்டவனுமல்லன்‌ என்ற 
ச்லோகம்‌ இங்கு நினைக்கத்தக்க ௮. இது கரபாஜந முனிவர்‌ நிமியரசனுக்கு 
உபதேசித்தது. 


4) ஏனல்‌ ஏ ரப ஸீசோனியுள்‌ ஐன்‌ | 
மந்த 1 ப 


ந்ருத்யந்த்யநர்த்தகம்‌ யே கோப்த்ரே கடிகாமஹீப்ருதோ ஹரயே | 
மந்யே மந்ததியஸ்‌ தாந்‌ மாதங்காநேவ மதஜுஷ: கலுஷாந்‌ |! 59 


கடிகாமஹீப்ருத: கோப்த்ரே - கடிகைமலையின்‌ அரசனாகிய, ஹரயே - 
(நர)ஸிம்மத்தின்‌ பொருட்டு, யே- யார்‌. அநர்த்தகம்‌- வ்யர்த்தமாக - (பயனின்றி) ந்ருத்யந்தி 
- கூத்தாடுகின்றார்களோ, தாந்‌ - அத்சுகைய, மந்ததிய: - புத்தி குறையப்பெற்றவர்களை, 
கலுஷாந்‌ - அறிவுகலங்கிய, மதஜுஷ: மதம்பிடித்த, மாதங்காந்‌ ஏவ - யானைகளாகவே, 
மந்யே - கருதுகிறேன்‌. 

கடிகைமலையெம்பெருமானுக்கு க தொண்டராகிய தமக்கு விபரீதரானவர்களை - 
பகவத்‌ த்வேஷிகளை நிந்திக்கிறார்‌ இதனால்‌, மதம்‌ பிடிக்காத யானை சிங்கத்தின்‌ எதிரில்‌ 
செல்லவே செல்லாது. மதம்‌ பிடித்த ய. னை அறிவுகலங்கிச்‌ சிங்கத்தின்‌ எதிரே சென்று 


ஆடுவதும்‌ பிளிறுவதுமாக இருந்தால்‌ வது சிங்கத்தினால்‌ கொல்லப்படுவது உறுதி. அது 
போலவே நரசிங்கப்‌ பெருமானெதிரி. வந்து அவனை மதியாமல்‌ கூத்தாடுவர்களேல்‌ 


அவர்கள்‌ ஸ்வரூப நாசம்‌ பெறுவது உரசி என்று இதனால்‌ குறித்து அருளினார்‌. 
6௦) TET FIST என சள ளர்‌ | 
wa Yes ஏமா ஏன்‌ fee ஏ 11 


துஷ்டாந்‌ நிக்ருஹ்ய தரஸா சிஷ்டாநகிலாந்‌ சிரேண பாலயதே | 
ஸ்வஸ்தி ஸுஹ்ருதே குணாநாம்‌ பூத்யை கடிகாத்ரிபூபுஜே பூயாத்‌ || 60 


துஷ்டாந்‌ - துஷ்டர்களை, தரஸா விரைவிலேயே, நிக்ருஹ்ய - தண்டித்து, சிஷ்டாந்‌ 
அகிலாந்‌ - நல்லோர்கள்‌ அனைவரை ம்‌. சிரேண - வெகுநாட்களாகவே, பாலயதே - 
காப்பாற்றிவருமவனும்‌, ஸுஹ்ருதே நல்ல மனமுடையவனும்‌, குணாநாம்‌ பூத்யை - 
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நற்குணங்களுக்கு இருப்பிடமானவனுமான. கடிகாத்ரிபூபுஜே - கடிகைமலையரசனுக்கு, 
ஸ்வஸ்தி பூயாத்‌ - க்ஷேமம்‌ உண்டாயிடுக. 


58ம்‌ ச்லோகத்தில்‌ தாம்‌ பகவத்கிங்கரராள மையத்‌ தெரிவித்து மகிழ்ந்து, 59ல்‌ பகவத்‌ 
தீவேஷிகளை நிந்தித்து, இப்படி துஷ்டர்களைய .]த்தலையும்‌ சிஷ்டர்களைக்‌ காத்தலையும்‌ 
தொழிலாகக்‌ கொண்ட எம்பெருமான்‌ தன்டைக்குத்‌ தோற்று, அவனுக்குப்‌ பல்லாண்டு 
பாடினாராயிற்று இதனால்‌. 


69) Jae எக னார்‌ றாள்‌ ௫8௪ எனா | 
விச்‌ wa எர என என்ன ப 


ம்ருதுளம்‌ பவாக்நிபாகாத்‌ வ்யாப்தம்‌ குணதோ விமாத்தமஹமந்நம்‌ | 
போஜ்யம்‌ ஸமர்ப்பயே ஸ்வம்‌ போக்தரே கடிகாசலஸ்ய ஸஸ்நேஹம்‌ || 61 


பவஅக்நி பாகாத்‌ - ஸம்ஸாரமென்னும்‌ அக்நியால்‌ சமைக்கப்பட்டதனால்‌, ம்ருதுளம்‌ 
- (1 மெத்தென்றிருப்பதும்‌ (2) மனம்‌ கனியப பெற்றவனும்‌, குணத: - (1) சுவையாகிற 
குணத்தினால்‌ நிறைந்ததும்‌ (2) சமதமாதி குணங்களினால்‌ நிறைந்தவனும்‌, விசுத்தம்‌ - (1) 
மிகவும்‌ சுத்தமானதும்‌ (2) மிகவும்‌ பரிசுத்தமான வனும்‌, போஜ்யம்‌ - உண்ணத்தக்கதுமான, 
அந்தம்‌ - அந்நமாக, போஜ்யம்‌ ஸ்வம்‌ - அனுபல க்கத்தக்கவனுமான தன்னை (என்னை) 
கடிகாசலஸ்ய போக்த்ரே - கடிகை மலையீவுள்ள (1) உண்ணுமவன்‌ பொருட்டு (2) 
அனுபவிப்பவன்‌ பொருட்டு, ஸஸ்நேஹம்‌ - (1) நெய்யோடு கூட (2) பக்தியோடு கூட, 
ஸமர்ப்பயே - ஸமர்ப்பிக்கிறேன்‌. 


இதில்‌ எறும்பியப்பா கடிகைமலை பெம்பெருமானுக்குத்‌ தம்மை அந்நமாக 
ஸமர்ப்பிக்கிறார்‌. (1) என்று குறிக்கப்பட்ட வ சஷணங்கள்‌ அந்நத்துக்கும்‌, (2) என்று 
குறிக்கப்பட்ட விசேஷணங்கள்‌ - ஸ்வம்‌ என்‌. தனால்‌ சொல்லப்பட்ட தமக்கும்‌ (எறும்பி 
அப்பாவுக்கும்‌) பொருத்துக. 

அந்நம்‌ சமைக்கப்பட்டு மெத்தென்றிருக்கும, சுவைக்குணம்‌ நிறைந்திருக்கும்‌, தூய்மை 
பெற்றிருக்கும்‌, நெய்சேர்ந்திருக்கும்‌. இ படிப்பட்ட அந்நமே உண் பவனுக்கு 
உண்ணத்தக்கது. அங்ஙனமே அப்பாவும்‌ ஸம்ஸாராக்நியினால்‌ சமைக்கப்பட்டு 
முரட்டுத்தனம்‌ நீங்கி மெத்தென்றிருப்பர்‌. மனு. _க்கம்‌ பொறியடக்கம்‌ முதலிய குணங்கள்‌ 
நிறையப்பெற்றிருப்பர்‌. அதனால்‌ தூய்மை பெ))றிருப்பர்‌. பகவானிடம்‌ பக்தியுடனிருப்பர்‌. 
இப்படிப்பட்ட இவர்‌ அனுபவிக்கின்ற பகவானுக்கு அனுபவிக்கத்தக்கவராயிருப்பர்‌ 
என்றபடி. 
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63) ன Jo Fred fra FRI எ | 
எள எ எச்‌ எசே Yaa 11 


நீத்யங்ரியே குணாநாம்‌ நிதயே நிஷ்ட்யூத நிகில தோஷாய | 
ப்ரஜ்ஞா$ர்ப்பிதா மயைஷா ::ர்த்ரே கடிகாசலஸ்ய பாக்யவஸாத்‌ || 62 


நித்யச்ரியே - பிராட்டியோடு ஃ ' போதும்‌ கூடியிருப்பவனும்‌, (அதுகாரணமாக) 
நிஷ்ட்யூத நிகில தோஷாய - காறியு .ழப்பட்ட எல்லாக்‌ குற்றங்களையுமுடையவனும்‌, 
குணாநாம்‌ நிதயே - நற்குணங்களுக்‌ 5 நிதிபோன்றவனுமான, கடிகாசலஸ்ய பர்த்ரே - 
கடிகாசலத்தில்‌ வாழும்‌ எம்பெருமான கிய கணவனுக்கு, பாக்யவசாத்‌ - (என்னுடைய) 
அத்ருஷ்டவசத்தில்‌, மயா - என்னால்‌. எஷா ப்ரஜ்ஞா - இந்த ப்ரஜ்ஞை என்னும்‌ கன்னிகை, 
அர்ப்பிதா - ஸமர்ப்பிக்கப்பட்டாள்‌. 

இங்கு ப்ரஜ்ஞையாவது இடைய மல்‌ எம்பெருமானை நினைத்தலாகிய ஜ்ஞான 
விசேஷம்‌. இதுவே பக்தியெனப்படு .. இது தன்னை அவனுக்குக்கொடுத்தலாவது 
அவனையே எப்போதும்‌ நினைத்தல்‌ ௭.1 ஈபடி அல்லது தத்வஹித புருஷார்த்த விஷயமான 
புத்தியும்‌ ப்ரஜ்ஞையாகலாம்‌. இதை .௩௨னுக்கு ஸமர்ப்பித்தலாவது எம்பெருமானையே 
பரதத்துவமாகவும்‌ மோசேகாபாய நபமான ஹிதமாகவும்‌ புருஷார்த்தமாகவும்‌ 
அறுதியிட்டிருக்கையாகும்‌. எம்பெருமானை பர்த்தா என்று குறித்துள்ளதற்கேற்ப, ப்ரஜ்ஞை 
கன்னிகையாகக்‌ கருதப்பட்டது. ஆ,“ பிராட்டியின்‌ நித்யயோகத்தினால்‌ குற்றமாகிய 
ஸ்வாதந்த்ரியம்‌ தலைமடிந்து, அதனா கலையெடுத்த வாத்ஸல்யாதி குணங்களையுடைய 
எம்பெருமானாகிய மணவாளப்‌ பி ளைக்கு தமது ப்ரஜ்ஞையாம்‌ கன்னிகையைக்‌ 
கைப்பிடிக்கும்படி ஸமர்ப்பித்தாராட ற்று இதனால்‌. “ஓண்தாமரையாள்‌ கேள்வ 
னொருவனையே நோக்குமுணர்வு' ௨ன்‌ உணர்வாவது. அதுவே இங்கு ப்ரஜ்ஞையாகக்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டது என்க. 


63) எண்‌ 073 எனக்‌ எண | 
௭ எள்‌ 59 எள்‌ என்‌ ஏன்ன ப 
பாத்ரே ஸமாஸ்ரிதாநாம்‌ மாத்ரே ஸத்புருஷ வித்விஷாம்‌ ஸததம்‌ | 
தாத்ரே ஸகலபலாநாம்‌ நேத$ர ஜகதாம்‌ நமோ ந்ருஸிம்ஹாய |! 63 


ஸததம்‌ - எப்போதும்‌, ஸமா ச்‌! தாநாம்‌ - தன்னையடைந்தவர்களை, பாத்ரே - 
காப்பவனும்‌, ஸத்புருஷ வித்விஷாம்‌ - | $ன்னையடைந்து ஸத்புருஷர்களின்‌ பகைவர்களை, 
சாத்ரே - மெலிவுறச்‌ செய்பவனும்‌ . ;மிப்பவனும்‌, ஸகல பலாநாம்‌ - எல்லாவிதமான 
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பலன்களையும்‌, தாத்ரே - (தன்னையடைந்தவா க ரூக்குத்‌, தருமவனும்‌ (இங்ஙனமாக) 
ஜகதாம்‌ - உலகத்திலுள்ளோர்க்கு, நேத்ரே - நூயானாகிய, ந்ருஸிம்ஹாய - நரஸிம்ஹப்‌ 
பெருமாளுக்கு, நம: - நமஸ்காரம்‌. 


முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ எம்பெருமானே தஃவமும்‌ ஹிதமும்‌ புருஷார்த்தமும்‌ 
என்றறுதியிடுதற்குரிய ப்ரஜ்ஞையை உடையவரா கத்‌ தம்மைக்‌ குறிப்பிட்டவர்‌, அந்த 
ப்ரஜ்ஞைக்குத்‌ தக்கபடி எம்பெருமானுக்கு நமஸ்கா : 5 செய்கிறார்‌ இது தன்னில்‌. அவனே 
பரதத்துவம்‌ (சேஷி) என்றறிந்தாலும்‌, அவனே ஹிதம்‌ (மோக்ஷோபாயம்‌) என்றறிந்தாலும்‌, 
அவனே புருஷார்த்தம்‌ (ப்ராப்யம்‌) என்றறி: தாலும்‌ அவனுக்கு நமஸ்காரம்‌ 
செய்யவேணுமிறே. அதனாலன்றோ திருமந்‌£ ரத்தில்‌ நடுவிலுள்ள நம: பதத்தை 
ஆவ்ருத்திசெய்து- சேஷியைச்‌ சொல்லும்‌ ப்ரண... £ தாடும்‌ உபாயத்தைச்‌ சொல்லும்‌ 'நம:” 
பதத்தோடும்‌, ப்ராப்யத்தைச்‌ சொல்லும்‌ நாராயணாய என்னும்‌ பதத்தோடும்‌ ஆசார்யர்கள்‌ 
கூட்டி அர்த்தம்‌ அருளிச்செய்வது. விவரம்‌ ரஹஸ்ய 5ரந்தங்களில்‌ காண்க. 


62) Yep ஏகன்‌ ஏளிஎஸு | 
எசகு எ: ஈன ர்ச்‌ எ மன ப 


ஸுமநஸ்ஸமூஹபவ்யாத்‌ மாகமுகஸேவ்யாத்‌ ஸுமீதளச்சாயாத்‌ ! 
கடிகாத்ரிதட நிரூடாத்‌ கல்பகத: கஸ்ய காங்க்ஷிதம்‌ ந பலம்‌ |! 64 


ஸுமநஸ்ஸமூஹ பவ்யாத்‌ - (1) தேவதா ௭.” றஹத்திற்கு க்ஷேமமளிப்பவனும்‌, (2) 
புஷ்ப ஸமூஹத்தினால்‌ மங்களமானதும்‌, சுகடுகஸேவ்யாத்‌ - (1) சுக முனிவர்‌ 
முதலியவர்களாலே ஸேவிக்கத்தக்கவனும்‌, 2) கிளி முதலிய ப௯திகளாலே 
அடையப்பெற்றதும்‌, ஸுசீதள ச்சாயாத்‌ - மிகக்‌ ட ளிர்ந்த காந்தியை உடையவனும்‌ (2) 
மிகக்‌ குளிர்ந்த நிழலையுடையதும்‌, கடிகாத்ரி தட நிசநடாத்‌ - கடிகைமலைத்தாழ்வரையில்‌ 
(1) தோன்றியவனுமான (2) முளைத்ததுமான. கல்பகத: - (1) எம்பெருமானாகிய (2) 
கற்பகமரத்தினிடமிருந்து, கஸ்ய - யாருக்கு, காங்க்ஷிதம்‌ பலம்‌ (1) விரும்பிய பலன்‌ (2) 
விரும்பிய பழம்‌, ந(லப்யதே) கிடைக்காது. 


முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ எல்லாப்‌ பலன்களையும்‌ த; “மவன்‌ என்று அந்வயத்தினால்‌ (உடன்‌ 
பாட்டினால்‌) அருளிச்‌ செய்தவர்‌, அது தன்னை திட படுத்துவதற்காக இந்த ச்லோகத்தில்‌, 
யாருக்கு என்ன பலன்‌ கிடைக்காது என்று “வ்ப௮ரேகத்தினால்‌” (எதிர்மறையினால்‌) 
அருளிச்செய்கிறார்‌. மேலும்‌ எம்பெருமானை எல்லா: பயன்களையும்‌ எல்லாப்‌ பழங்களையும்‌ 
கொடுக்கும்‌ கற்பகமரமாக ரூபணம்‌ செய்கிறாரித -ன்னில்‌. எம்பெருமானுக்கும்‌ கற்பகத்‌ 
தருவுக்கும்‌ பொருந்தும்படி சிலேடையில்‌ விசேஷண பகளையமைத்துள்ளமை காண்க. 
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64) எனச்‌: ரா எனா எகர | 
ஈர ஐசான்‌: எனா ளை [௫ மார | 


அவிரதஹிதப்ரவ்ருத்தே: ஆபதி ஸஹிதாத்‌ அக்ருத்ரிம ஸ்நேஹாத்‌ | 
மம கடிகாசலபந்தோ: மாந்யாதந்யேந கேந கிம்‌ கார்யம்‌ |! 65 


அவிரதஹித ப்ரவ்ருத்தே - இடைவிடாமல்‌ நமக்கு நன்மை செய்வதில்‌ 
முயலுமவனும்‌, ஆபதி - ஆபத்த வரும்போது, ஸஹிதாத்‌ - நம்மைவிடாமல்‌ கூடவே 
இருப்பவனும்‌, (அவ்விரண்டிற்கும்‌ உதவியாக) அக்ருத்ரிம ஸ்நேஹாத்‌ - இயற்கையான 
(கபடமற்ற) நட்புடையவனும்‌, மாந்யாத்‌ - (அதனால்‌) கெளரவிக்கத்தக்கவனுமாகிய 
கடிகாசல பந்தோ: - கடிகை மலைபிலுள்ள பந்துவான எம்பெருமானை விட, அந்யேந - 
வேறான, கேந - யாராலே, மம - எனக்கு, கிம்‌ கார்யம்‌ - எந்த காரியம்‌ (ப்ரயோஜனம்‌), 
பவேத்‌ உண்டாகக்‌ கடவது. 


உண்மையான பந்துவுக்கு லக்ஷணம்‌ - கபடமற்ற நட்பும்‌, எப்போதும்‌ தன்‌ நண்பனுக்கு 
நன்மை செய்யும்‌ முயற்சியுடை மையும்‌, ஆபத்துவந்தால்‌ கூடவே இருந்து உதவி 
செய்வதுமாகும்‌. அத்தகைய லக்ஷ ம்‌ எம்பெருமான்‌ தவிர வேறு யாரிடமும்‌ இல்லாமையால்‌ 
அவனைத்‌ தவிர்ந்த யாரால்‌ எனகக என்ன காரியம்‌ ஆக வேண்டியிருக்கிறதென்றார்‌ 
இதனால்‌. எம்பிரானெந்தை என்னுடைச்‌ சுற்றம்‌ (பெரியதிருமொழி 1.1.6) என்று 
தொடங்கிக்‌ கலியன்‌, ஸர்வேச்வானே எல்லா விதபந்துவுமாவான்‌ என்றருளிச்‌ செய்தாரிறே. 


65) WTP: Teer என்‌: | 
ராசி எனன Word fers எளவு: எரா ப 


கநகருணாம்ருதபூரை: கடிகாசலக்ருஷ்ணமேகதோ ஜநிதை: | 
பாபாடவீ ப்ரதக்தா பஜதே சித்ரம்‌ பவாம்புதி: மோஷம்‌ || 66 


கடிகசால க்ருஷ்ண மேகத. - கடிகைமலையிலுள்ள எம்பெருமானாகிய கறுத்த 
மேகத்தாலே, ஜநிதை: - உணடு பண்ணப்பட்ட, கநகருணாஅம்ருதபூரை: - 
பெருங்கருணையாகிற அம்ருதப்ர வாஹங்களினால்‌, பாப அடவீ - எனது பாவங்களாகிய 
காடு, ப்ரதக்தா - நன்றாகக்‌ கொளுத்தப்பட்டது; பவஅம்புதி:- (எனது) ஸம்ஸாரமாகிய கடல்‌, 
சோஷம்‌ பஜதே - வற்றுதலை அன... கிறது. சித்ரம்‌ - இது ஆச்சரியம்‌. 

கொளுத்தும்‌ சக்தியும்‌ வற்றச்‌ செய்யுமாற்றலும்‌ நெருப்புக்கிருக்க, இதில்‌ கருணாம்ருத 
ப்ரவாஹத்திற்குப்‌ பாவங்கொளுச்து மாற்றலும்‌, பிறவிக்கடலைவற்றச்‌ செய்யும்‌ சக்தியும்‌ 
உண்டானதாகச்‌ சொல்லியதன :ல்‌ இது ஆச்சரியமென்றார்‌. குளிர்ந்த கருணையை 
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நெருப்பென்னமாட்டாமல்‌ அம்ருதப்ரவாஹ மடன்றார்‌ என்க. இதில்‌ எம்பெருமானை - 
கைம்மாறு கருதாமல்‌ மழைபொழியும்‌ கார்மேக பன்றார்‌. 


69) எரி ரகா MA எசே எனினே ஏ | 
wife எள்ளல்‌ எள்‌ எனச்‌ A (| 


கோபி: ப்ரகாமிதார்த்தாத்‌ கோத்ரே கடிகாபிதாநவத்யுதிதாத்‌ | 
ஜாகர்த்தீ ஸததநீத்ரம்‌ ஸவிதுர்‌ஜகதாம மநஸ்ஸரோஜம்‌ மே || 67 


கோபி: (1) தனது கிரணங்களினால்‌ (2) (கீதை சரமச்லோகம்‌ முதலிய) தனது 
ஸ்ரீஸூக்திகளினால்‌, ப்ரகாசித அர்த்தாச்‌ - (1) உலகிலுள்ள பொருள்களைக்‌ 
கண்களுக்குக்‌ காட்டுபவனும்‌ (2) சாஸ்த்‌, ரர்த்தங்களை விளங்கச்செய்பவனும்‌, 
கடிகாஅபிதாநவதி கோத்ரே - கடிகையென்னும்‌ பெயர்‌ பெற்ற மலையில்‌, உதிதாத்‌ - 
தோன்றியவனுமான, ஜகதாம்‌ ஸவிது: - (1) :.லகங்கட்கு ஸூர்யனானவனிடமிருந்து, 
ஸதத நித்ரம்‌ (1) எப்போதும்‌ கூம்பியேருச5 ற (2) எப்போதும்‌ அறியாமையாகிய 
தூக்கங்கொண்டிருக்கிற, மே - என்னுன ய, மந: ஸரோஜம்‌ - தாமரைபோன்ற 
மனஸ்ஸானது, ஜாகர்த்தி - (1) மலர்ச்சியை ,ுடைகிறது (2) அறிவாகிய மலர்ச்சியைப்‌ 
பெறுகிறது. 

கெள: - கிரணமும்‌ வாக்கும்‌. கோத்ரம்‌ - மலை. ஸவிதா - ஸூர்யனும்‌, 
உலகங்களைப்‌ பெற்ற எம்பெருமானும்‌. பதில்‌ எம்பெருமானைச்‌ சூரியனாகப்‌ 
பேசியனுபவித்தார்‌. விசேஷணங்களின்‌ பொ। :ள்களைத்‌ தனித்தனியே காண்க. 


662) Se wa wh எரி ளா ன்ஸ்‌ | 
erreReTef ais எனை: 2 a இர? பு 
ருஷ்டேந யேந ருத்ரோ ருக்ணோ தரணீம்‌ ஜகாம மரபோபபி | 
கநதுரித தந்தீநோ$ஸ்மாத்‌ கடிகாத்ரிஹரே: கதம்‌ ந பிப்யது மே || 68 


௬ஷ்டேந யேந - கோபமடைந்த எப்பெரு: னாலே, ருத்ர: - சிவபெருமான்‌, சரப:அபி 
- சரபவுருக்‌ கொண்டபோதிலும்‌, ர௬ுக்ண: - தோ றுப்போய்‌, தரணீம்‌ ஜகாம - பூமிக்குள்ளே 
புகுந்து கொண்டானோ, அஸ்மாத்‌ கடிகாத்ரிவரே: - அத்தகைய இந்த கடிகாசலச்சிங்கப்‌ 
பெருமானிடமிருந்து, மே - என்னுடைய. கநதுரித தந்திந: - மஹாபாதங்களாகிய 
யானைகள்‌, கதம்‌ - எப்படி, ந பிப்யது - அஞ்ச : ட்டா, 


இக்கடிகைமலைச்சிங்கம்‌ சரபத்தை.. அச்சுறுத்துவதாக இருக்க, இதனிடம்‌ 
யானைகள்‌ அஞ்சுவதைப்‌ பற்றித்‌ தனியே செ. ல வேண்டுமா ? என்றபடி. 
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சரபம்‌ - இரண்டு தலைகளையும்‌ சிறகுகளையும்‌ கூரிய நகமுள்ள 
எட்டுக்கால்களையும்‌ மேல்‌ நோக்கி. கண்களையுமுடைய மிருகவிசேடம்‌. இதனைப்‌ 
பறவையென்றலுமுண்டு. இது ஈங்கத்தை எளிதிற்‌ கொல்லுந்‌ திறமுடையது. 
வெறுஞ்சிங்கமன்றி நரசிங்கமாதலாலும்‌, ஸாமாந்யஸிம்ஹமன்றி வரம்பிலாற்றலுடைய 
புருஷோத்தமனது அவதாரமான திவ்டஸிம்ஹமாதலாலும்‌ இது சரபத்தைக்‌ கொன்றிவிட்டது 
என்று மஹாவித்வான்‌ வை.மு சடகோபராமாநுஜசார்ய ஸ்வாமி தமது 
நூற்றெட்டுத்திருப்பதியந்தாதி 97 ற்‌ பாட்டின்‌ உரையில்‌ குறித்திருப்பது இங்கு 
கோல்கத்தா 

“ஹே! மர்த்யஸிம்ஹவபுஷஸ்தவ தேஜஸோஃம்ம ஸம்புர்‌ பவந்ஹி யரப: மலபோ 
பபூவ” சரபவுருக்‌ கொண்ட சிவன்‌ நரஸிம்ஹ ரூபங்கொண்ட உனது தேஜஸ்ஸில்‌ ஒரு 
மூலையில்‌ விட்டில்‌ பூச்சி போலே அச ப்பட்டு மாண்டானன்றோ ? இது ஆச்சரியம்‌ - என்று 
கூரத்தாழ்வான்‌” (அதிமாநுஷ ஸ்தவ ' - 12) அருளிச்செய்தது ஸேவிக்கத்தக்கது. 


65) சணா FETT எண | 
aes Tg Te: எ ப 


அவ்யாஹதப்ரசாராத்‌ அபஹதமந்த்ரெளஷதாத்‌ ஸஹஸ்ராஸ்யாத்‌ | 
பாதகமூஷிகநிவஹாத்‌ பாயாத்‌ கடிகாத்ரிபோகிந: கோ ஹி || 69 


அவ்யாஹத ப்ரசாராத்‌ - தடையற்ற ஸஞ்சாரத்தையுடையதும்‌, 
அபஹதமந்த்ரஒளஷதாத்‌ - தூரக்தில்‌ துரத்தப்பட்ட மந்த்ரமென்ன மருந்தென்ன 
இவற்றையுடையதும்‌ (மந்திரத்திற்கு. மருந்துக்கும்‌ கட்டுப்படாததும்‌), ஸஹஸ்ரஆஸ்யாத்‌ - 
ஆயிரவாய்களுடையதுமான, கடிகாத்ரி போகிந: - கடிகை மலையிலுள்ள 
போகமனுபவிக்கும்‌ எம்பெருமானாகிய ஸர்ப்பத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, கோ ஹி - வேறு 
யார்தான்‌, பாதக மூஷிக நிவஹாத்‌ - பாபமாகிய எலிக்கூட்டத்திலிருந்து, பாயாத்‌ - 
(நம்மைக்‌) காப்பாற்றக்கடவர்‌. 

இதில்‌ எம்பெருமானை ஸா பமாக “ரூபணம்‌” செய்தார்‌. ஆயிரமுகமுடைய 
எம்பெருமானாகிற ஸர்ப்பம்தான்‌ நம்முடைய எண்ணற்ற பாதகமாகிய எலிகளை 
விழுங்கவல்லதென்றபடி. போகீ - பாம்பும்‌, போகமனுவிப்பவனும்‌, மந்திரமும்‌ மருந்தும்‌ 
தானிட்டவழக்காகப்‌ பெற்ற எம்‌. பருமானாகிற பாம்பு, மந்திர - மருந்துகளுக்குக்‌ 
கட்டுப்படாமல்‌ தடையற்று பக்தர்குளுள்ளவிடந்தோறும்‌ திரிந்து அவர்களுடைய பாதக 
மூஷிகங்களை விழுங்குமென்பது கருத்து. 
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9௦) கழு ௭ எணோளோ ௭ எணண | 
ஈக ஏ ரான்‌ ன ச ஐ எள சொ 11 
கலிதபுருஷார்த்த ஸார்த்தாத்‌ கடிகாகடிதாத்‌ ஸநாதநாத்‌ தர்மாத்‌ | 
கிம்‌ வா ப்ரமாத்யதாம்‌ ஸ்யாத்‌ க்ஷேமம்‌ ஹ்யத்ர ஹ்யமுத்ர வா பும்ஸாம்‌ |! 70 


கலிதபுருஷார்த்த ஸார்த்தாத்‌ - உண்டு பண்ணப்பட்ட புருஷார்த்த 
ஸமூஹத்தையுடைய உபாயமாயும்‌, கடிகா கடிதாத்‌ - கடிகைமலையில்‌ (மஹிரிஷிகளால்‌) 
சேர்க்கப்பட்டதுமான, ஸநாதநாத்‌ தர்மாத்‌ . நம்மால்‌ முயன்று உண்டாக்கப்படுகின்ற 
கருமயோகாதி தருமங்கள்‌ போலன்றிககே) நித்யஸித்தமான தருமமாகிய 
கடிகையெம்பெருமானிடமிருந்து, ப்ரமாத்யதாம்‌ - தவறின, பும்ஸாம்‌ - புருஷர்களுக்கு, 
அத்ரஅமுத்ர வா - இம்மையிலோ மறுமையிலோ, கிம்‌ வா க்ஷேமம்‌ ஸ்யாத்‌ - எந்த நன்மை 
தான்‌ உண்டாகும்‌ ? 

புருஷார்த்தங்கள்‌ - இம்மைமறுமைகளல்‌ இன்பமும்‌, கைவல்யமோக்ஷஸ-கமும்‌ 
பரமபதத்தில்‌ பகவதநுபவஸ-கமுமாம்‌, தருமம்‌ - க கத்தைச்‌ சாதித்துத்‌ தரும்‌ உபாயம்‌ - முன்‌ 
ச்லோகத்தில்‌ ஸுகாநுபவத்திற்குத்‌ தடையாகவுள்ள பாவங்களை நீக்குதலாகிய அநிஷ்ட 


பரிஹாரம்‌ கூறினார்‌. இதில்‌ (இஷ்டமாகிய) ஈ0-கத்தைத்‌ தருவதாகிய இஷ்டப்ராபணம்‌ 
கூறினார்‌. இவையிரண்டுமன்றோ உபாயத்தின காரியம்‌; ஹி ஹி - பாதபூரணம்‌. : 


94) எணச்ண்ளாஏ Tara எகோனர்ணை | 
காள்‌ எண்‌ ௭ சமாளி சர ப 


கநஸமயநீர்வ்யபேக்ஷாத்‌ மேகாத்‌ கடிகாத்ரிபர்த்துருத்பூதா | 
கூழாளயதி கனுஷமலிநம்‌ காசந கருணாதரங்கிணீ புவநம்‌ || 71 


கநஸமய நிர்வ்யபேக்ஷாத்‌ - கார்காலததை எதிர்பார்க்காத, கடிகாத்ரிபர்த்து: - 
கடிகைமலைத்தலைவன்‌ என்கிற, மேகாத்‌ - £ேகத்தினிடமிருந்து, உத்பூதா - உண்டான, 
காசந - ஒப்பற்ற, கருணா தரங்கிணீ - கருணையாகிய ஆறானது, கலுஷமலிநம்‌ - 
பாபத்தினால்‌ அழுக்கடைந்த, புவநம்‌ - உலகத்தை (உலகிலுள்ளோரை) க்ஷாளயதி - 
சுத்திசெய்கிறது. 

இதில்‌ எம்பெருமானை மேகமாகவும்‌, அவனிடமிருந்து பெருகுகிற கருணையை 


நதியாகவும்‌ வருணிக்கிறார்‌. உலகில்‌ வெளியழுககைக்கழுவித்‌ தூய்மையாக்கும்‌ ஆறானது 
கார்காலத்திலுண்டாகும்‌ மேகத்தை எதிர்பார்க்கும்‌. உள்ளழுக்காகிய பாபத்தைக்‌ கழுவிச்‌ 
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சுத்தமாக்கும்‌ கருணையென்னும்‌ ஆ. :). கார்காலத்தை எதிர்பாராமல்‌ எப்போதும்‌ பெருகும்‌. 
எம்பெருமான்‌ நித்யனாகையால்‌ நவனது கருணையும்‌ நித்யமாய்ப்‌ பாபிகளுக்கு 
உபயோகப்படுகிறது. அதை நாம்‌ ௨ ட ."பாகித்துக்‌ கொள்ளவேணுமென்றபடி. தரங்கிணீ - 
அலைகளை உடைய ஆறு. 


93) எர ளஜுனாஏ என்னா TATA | 
எனைன ன ள = ன ணா என ப 


ஸந்நீஹித மங்கபத்மாத்‌ ஸர்வஸகாத்‌ ஸகலபுண்யஜனஸேவ்யாத்‌ ! 
கடிகாத்ரிராஜராஜாத்‌ கா வா ந ஸ்யாத்‌ ஸமாங்ரிதாத்‌ ஸம்பத்‌ |! 72 


ஸமாச்ரிதாத்‌ - (நம்மால்‌) தடீசமடையப்‌ பெற்றவனாய்க்‌ கொண்டு, ஸந்நிஹித 
சங்கபத்மாத்‌ - (1) தன்னருகில்‌ இருக்கப்‌ பெற்ற சங்கையும்‌ தாமரை மலரையும்‌ அல்லது 
பிராட்டியையும்‌ உடையவனும்‌ (2) த£னிடமுள்ள சங்கநிதி பத்மநிதிகளையுடையவனும்‌, 
ஸர்வ ஸகாத்‌ - (1) எல்லோருக்‌ம்‌ தோழனானவனும்‌, (2) சிவபெருமானுக்குத்‌ 
தோழனானவனும்‌, ஸகல புண்யஜந ஸேவ்யாத்‌ - (1) எல்லாப்புண்யசாலி ஜனங்களாலும்‌ 
ஸேவிக்கத்தக்கவனுமான, (2) எல்ல புக்ஷர்களாலும்‌ ஸேவிக்கத்தக்கவனுமான, கடிகாத்ரி 
ராஜராஜாத்‌ - கடிகை மலையிலுஎஃள குபேரனிடமிருந்து, கா வா ஸம்பத்‌ - எந்தச்‌ 
செல்வந்தான்‌, ந ஸ்யாத்‌ - உண்டாகாது. 


இதில்‌ எம்பெருமானைக்‌ குபோ னாக வருணிக்கிறார்‌. பிரசித்தனான குபேரன்‌ - தநத: 
என்று பேர்பெற்றவனாய்ப்‌ பணடென்னும்‌ செல்வத்தை மட்டுமே அளிக்கவல்லவன்‌. 
இக்கடிகைமலைக்‌ குபேரனோ வன்னில்‌ - இப்பணமாகிய செல்வத்தோடு கூட 
ஆயுட்செல்வம்‌ மக்கட்செல்வம்‌ முதல்‌ .. இம்மைச்‌ செல்வமும்‌, சொர்க்கபோகமாகிய மறுமைச்‌ 
செல்வமும்‌ மோக்ஷபோகமாகிய அழியாச்செல்வமும்‌ ஆகிய எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்கு 
மாற்றல்‌ படைத்தவனென்பார்‌ - கா வா ஸம்பத்‌ ந ஸ்யாத்‌ - செல்வமென்று பெயர்‌ 
பெற்றவற்றில்‌ எது தான்‌ (இவனிடம்‌ நந்து) உண்டாகாது என்றார்‌. 


ஸந்நிஹிதெள சங்க; பத்ம: ௪. அல்லது ஸந்நிஹிதே சங்க: பத்மா ச யேந ஸ: - 
ஸந்நிஹித சங்கபத்ம: தஸ்மாத்‌ ௭௭-று பஹுவ்ரீஹிஸமாஸம்‌ கொள்க. ஸர்வஸ்ய ஸகா 
- ஸர்வஸக: - ஸர்வ:- என்பது எல்லாரும்‌ என்ற பொருளையும்‌, சிவனையும்‌ குறிக்கும்‌. 
எல்லோருக்கும்‌ தோழன்‌ எம்பெமான்‌, சிவனுக்குத்‌ தோழன்‌ குபேரன்‌, குபேரஸ்‌ 
தீர்யம்பகஸக: என்பது அமரகோச... - குபேரன்‌ முக்கண்ணனுக்குத்‌ தோழன்‌ என்பது 
அதன்‌ பொருள்‌. புண்யஜந: - புண்யம்செய்தவனும்‌, யக்ஷனும்‌. ராஜராஜ: - 
யக்ஷராஜனாகிய குபேரன்‌. 
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93) அனர [பேன என்னனா | 
ள்‌ எனா எ uff eS: II 


ப்ரஜநவிஷாநல மூர்ச்சா விமுஷித சித்தாந்‌ பவோரக க்ரஸ்தாந்‌ | 
குர்வீத லப்தஸத்தாந்‌ கோ வா கடிகாதரிகாருடிகதோ$ந்ய: |! 73 


பவ உரக க்ரஸ்தாந்‌ - ஸம்ஸாரமென்னும்‌ எபர்ப்பத்தினால்‌ விழுங்கப்பட்டவர்களாய்‌, 
ப்ரஜந விஷாநல மூர்ச்சா விமுஷித சித்தாந்‌ பெண்கலவியாகிற விஷக்காற்றின்‌ 
வளர்ச்சியினால்‌ கவரப்பட்ட மனத்தையுடையவர்களை, கடிகாத்ரிகாருடிகத: - 
கடிகைமலையிலுள்ள விஷவைத்தியனாகிய எம்பெருமானைத்‌ தவிர, அந்ய: கோ வா - 
வேறுயார்‌ தான்‌, லப்தஸத்தாந்‌ - ப்ராணனையுடை பவர்களாக - ஸத்தை பெற்றவர்களாக - 
ஸத்தையின்‌ பயனான மோக்ஷத்தையடைந்தவர்களாக, குர்வீத - ஆக்கவல்லார்‌. 


இதில்‌ எம்பெருமானை விஷம்போக்கும்‌ வைத்தியனாக வருணிக்கிறார்‌. பாம்புதீண்டி 
விஷமேறிச்‌ சாகக்கிடக்கிறவனை விஷவைத்தயன்‌ பிழைக்க வைப்பான்‌. இவ்வுலக 
வாழ்க்கையென்னும்‌ அரவம்‌ தீண்டி விஷய டகமாகிய விஷமேறித்‌ தன்‌ பிறப்பிற்குப்‌ 
பயனாகிய மோக்ஷமென்னும்‌ உயர்ந்த ஜீவனத்தை (பிராணனை)ப்பெறாமல்‌ 
ஸத்தாநாசமடைய விருக்கும்‌ மனிதனை. -ம்பெருமானாகிய விஷவைத்தியன்‌ 
மோக்ஷமளித்துப்‌ பிராணனை உண்டுபண்ணுகிறான்‌ என்றபடி. காருடிக:- விஷ வைத்தியன்‌. 


08) Frere ளனர்‌ Yvert sro | 
ொளிக்ளி ள எண Uefa எக ப 


நீத்யாத்‌ நீரஸ்ததோஷாத்‌ நியதபதாத்‌ புண்யகீர்த்தந ங்ரவணாத்‌ | 
விநதோசிதாபிதாநாத்‌ ப்ரஹ்மண ஏவாதீகம்யதே ஸகலம்‌ || 74 


நித்யாத்‌ - எக்காலத்திலும்‌ அழியாமல்‌ நூலை பெற்றிருப்பவனும்‌, நியதபதாத்‌ - 
நித்யமான பரமபதமென்னும்‌ ஸ்தானத்தையுடை பவனும்‌, நிரஸ்த தோஷாத்‌- துரத்தப்பட்ட 
குற்றங்களையுடையவனும்‌, புண்ய கீர்த்தன ச்ரவணாத்‌ - புண்ணியத்தை 
உண்டாக்குகின்ற - தன்னைப்‌ பற்றிய கீர்த்தனத்தையும்‌ ச்ரவணத்தைமுடையவனும்‌ 
(எவனைத்‌ துதித்தாலும்‌, பிறர்துதிக்கக்கேட்டாலும்‌ அவை புண்ணியத்தையுண்டாக்குமோ 
அப்படிப்பட்டவனும்‌) விநதோசித அபிதாநாத்‌ (தன்னை வணங்கிய பக்தர்களுக்குக்‌ 
கருணை செய்யத்தக்கவன்‌ என்று பொருள்‌ படுகின்ற) பக்தோசிதன்‌ என்ற 
திருநாமமுடையவனுமான, ப்ரஹ்மண: ஏவ - ப்ர வறமமாகிய ஸ்ரீமந்‌ நாராயணனிடமிருந்தே, 
ஸகலம்‌ - விரும்பிய எல்லாப்பயனும்‌, அதிகம்யதே - அடையப்படுகிறது. 
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... கீழ்‌ 72ம்‌ ச்லோகத்தில்‌ கடிசை.॥லைக்‌ குபேரனிடத்தில்‌ எல்லாச்‌ செல்வங்களும்‌ 
கிடைக்குமென்றார்‌. அவனை வெற ॥ குபேரனென்று நினைக்க வேண்டாம்‌. அவன்‌ 
பரப்ரஹ்ம மென்னும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ ஈ-ஷ்ணுவேயாவான்‌. அவனிடமிருந்து எல்லாப்‌ 
புருஷார்த்தங்களையும்‌ பெறலாம்‌ எல்‌ கிறார்‌ இதனால்‌. ஸகல பல ப்ரதோ ஹி விஷ்ணு: 
(விஷ்ணு எல்லாப்‌ பலன்களையும்‌ _உளிக்கவல்லவரல்லவா) என்றாரிறே வேதவ்யாஸ 
பகவான்‌ விஷ்ணு தர்மத்தில்‌ (43-47: விநத சப்தமும்‌, பக்த சப்தமும்‌ பரியாயமாகையால்‌, 
'பக்தோசிதன்‌” என்பதை “விரதோசிதன்‌ ' என்றாரிதில்‌. 


டட) fers Taf Teta எவள்‌ எள | 
feeds Pads PAPA என 1 


ஙாத்திமுபஜநயதோ$க்ர்யாம ஸ்வாலோகேநைவ சக்ஷுஷோ ஜகதாம்‌ | 
கடிகாத்ரி மித்ததோ$ந்யம்‌ கலயே$கிலலோகபாந்தவம்‌ நாஹம்‌ |! 75 


ஸ்வ ஆலோ கேந ஏவ - (1) தன்னுடைய ஒளியினாலேயே (2) தனது கடாக்ஷத்தாலேயே, 
அக்ர்யாம்‌ சுத்திம்‌ - உயர்ந்த தா ப்மையை, உபஜநயத: - உண்டாக்குமவனும்‌, 
ஜகதாம்சக்ஷுஷ: - உலகங்களுக்குச்‌ கண்‌ போன்றவனுமான, கடிகாத்ரிமித்ரத: - கடிகை 
மலையிலிருக்கும்‌ சூரியனைக்காட்‌ லும்‌, அந்யம்‌ - வேறொருவனை, அஹம்‌ - நான்‌, 
அகிலலோக பாந்தவம்‌ - எல்லாவு௦ கங்களுக்கும்‌ பந்துவான சூரியனாக, ந கலயே - 
எண்ணமாட்டேன்‌. 


இதில்‌ எம்பெருமானைச்‌ சூரிடனாக ரூபணம்‌ செய்கிறார்‌. எம்பெருமானென்கிற 
சூரியனை விட - வேறான ஆகாயத்தீ தோன்றும்‌ சூரியனை சூரியனாகக்‌ கருதமாட்டேன்‌ 
என்கிறாரிதனால்‌. விசேஷணங்கள இருவர்க்கும்‌ பொருந்துவன. ஜகச்சக்ஷு: என்பது 
சூரியனுக்குப்‌ பெயர்‌. லோகபாந்தவ: என்பதும்‌ அவனுக்குப்‌ பெயர்‌. எம்பெருமானும்‌ 
“கண்ணாவான்‌ என்றும்‌ மண்ணோர்‌ விண்ணோர்க்கு' என்கிறபடியே உலகங்கட்குக்‌ 
கண்ணானவன்‌. சூரியன்‌ கண்‌ ல்‌ வெளியறிவையும்‌, எம்பெருமான்‌ உள்ளுள்ள 
ஆத்மாவைப்பற்றிய அறிவையும்‌ உண டு பண்ணுவது ப்ரசித்தமிறே. சூரியன்‌ இருட்டைப்‌ 
போக்கி உலகத்துக்கு உதவி செய்ய்‌ பந்துவாகிறான்‌. எம்பெருமான்‌ எம்பிரானெந்தை 
யென்னுடைச்‌ சுற்றம்‌ (பெரிய 41ரமொழி 1.1.6) என்கிறபடி எல்லாவகையான 
பந்துவுமாகிறானிறே. 
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ட$) ரகக்‌: எள: | 
ளு என ண்‌ எண்னை fa: 11 


அம்ருதப்ரவாஹஸஹஜை: ஆலோகைரம்ருதறீ தளை: ஸ்நபிதா: | 
விவிதாந்‌ பவதவதாஹாந்‌ விஜஹத்‌ கடிகாத்ரிவிலஸிதஸ்ய விதோ: |! 76 


அம்ருதப்ரவாஹ ஸஹஜை: - அமுத வெள்ளத்தோடு ஸமானமானவைகளும்‌, 
அம்ருதசீதளை: - அமுதம்போல்‌ குளிர்ந்தடைகளுமான, கடிகாத்ரி விலஸிதஸ்ய விதோ: 
ஆலோகை: - கடிகைமலையில்‌ மிகவும்‌ வ எங்குகிற சந்திரனுடைய நிலவினாலே - 
கடாக்ஷங்களாலே, ஸ்நபிதா: - நனைக்கப்ட்டவர்கள்‌, விவிதாந்‌ பவ தவ தாஹாந்‌ - 
பலவகைப்பட்ட - ஸம்ஸாரமாகிய காட்டுத்தீயனால்‌ உண்டான எரிச்சல்களை, விஜஹதி - 
விட்டுவிடுகிறார்கள்‌. 


முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ எம்பெருமானைச்‌ கூரியனாக வருணித்தவர்‌, இதில்‌ சந்திரனாக 
வருணிக்கிறார்‌. காட்டுத்தீமினால்‌ உடம்புக்கு உண்டாகும்‌ எரிச்சல்‌ சந்திரனுடைய குளிர்ந்த 
நிலவு உடம்பின்‌ மேல்‌ பட்டால்‌ நீங்கும்‌. எம்பெ.;மானாகிற சந்திரனுடைய நிலவு - அதாவது 
குளிர்ந்த கடாக்ஷங்கள்‌ நம்‌ மேல்‌ பட்டால்‌ ஆதமாவுக்கு ஏற்படும்‌ ஸம்ஸாரதாபங்கள்‌ நீங்கி 
விடுமென்றபடி. ஆத்யாத்மிகம்‌ ஆதிபெளதிகம்‌ ஆதிதைவிகம்‌ என்று 
ஸம்ஸாரதாபங்கள்‌ மூன்று. தவ:- காட்டுத்தீ 


oo) wifes fears: ors ஈகோவை | 
Paes FA PTT Fada: || 


தர்மோத்தரம்‌ த்விபாத்ரே: மங்கே கடிகாத்ரி மத்பத விவாதம்‌ | 
கேநாபகாரிணாரூஸ்மிந்‌ க்ருஷ்ணம்ருகவரஸ்ய நியதஸம்வாஸ: || 77 


த்விபாத்ரே: - ஹஸ்திகிரிக்கு, கடிகாத்ரி மத்பத விவாதம்‌ - கடிகைமலையென்கிற - 
நான்‌ வசிக்கும்‌ இடத்தோடு (உண்டான) உ£ய்ப்போரை - சண்டையை, தர்மோத்ரம்‌ - 
உயர்ந்த தருமமுடையதாக (மிகவும்‌ நியாயமானதாக) சங்கே - ஊஹிக்கிறேன்‌. 
(அச்சண்டை எப்படிப்பட்டதென்றால்‌) கேந அபகாரிணா - எந்த அபகாரியினால்‌, அஸ்மிந்‌ 
- இங்கு (நானிருக்கும்‌ இடத்தில்‌) க்ருஷ்ண ம்ருகவரஸ்ய - கிருஷ்ணனாய்‌ அவதரித்த 
ம்ருகராஜனான ஸிம்ஹத்திற்கு, நியத ஸம்வாஸ: - என்னோடு கூட நித்யவாஸமானது. 
கல்பித: - ஏற்படுத்தப்பட்டது ? (என்பதேயா க... 


கடிகைமலை தன்னிடம்‌ எழுந்தருளிடள்ள ஸிம்ஹத்தை ஹஸ்திகிரிக்கு அனுப்பி 
அதனை நித்யம்‌ வஸிக்கும்படி செய்துவிட்டஈனால்‌, ஹஸ்தியான (யானையான) தனக்கு 
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ஆபத்து நேரிட்டதென்று நினைத்து, ஹஸ்திகிரி - கடிகைமலையோடு சண்டை போடுவதாக, 
இக்கவி தாம்‌ கல்பித்து, அந்த சண்டையைத்‌ தாம்‌ மிகவும்‌ நியாயமாகக்‌ கருதுவதாகவும்‌ 
கூறுகிறாரிது தன்னால்‌. “எந்தத்‌ துரோ ஹி நானிருக்குமிடத்தில்‌ ஸிம்ஹத்தை ஸ்திர 
வாஸமாக இருக்கும்படிச்‌ செய்திருப்பான்‌. நீயே அப்படிச்‌ செய்திருப்பாய்‌” என்பது 
ஹஸ்திகிரி கடிகைமலையோடு புரிந்த ௨ஈய்ப்போரின்‌ அனுவாதமாகும்‌. இத்தகைய 
சண்டையை மிகவும்‌ நியாயமனதாகத்‌ தாம்‌ கருதுகிறாராம்‌ கவி. கடிகைமலைசெய்த 
காரியத்தினால்‌ ஹஸ்திகிரிக்கு ஆபத்து வந்து விட்டதனால்‌ ஆபத்தையடைந்தவர்கள்‌ 
ஆபத்துக்குக்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌ மேல்‌ கோபித்துச்‌ சண்டையிடுவது நியாயந்தானே 
என்பது இக்கவியின்‌ கருத்தாகும்‌. கடிகாத்ரிக்கு மத்பத (என்னுடைய வாஸஸ்தானம்‌) என்று 
அடைமொழியிட்டதற்கு- கடிகைமலை என து மலையாயிருந்தாலும்‌, அது செய்த காரியத்தை 
நான்‌ நியாயமுடையதாகக்‌ கருதமாட்டேள- அது செய்த துரோஹத்திற்காக, ஹஸ்திகிரி 
(வேறுமலை) அது தன்னோடு புரிந்த போ ரையே நான்‌ நியாயம்‌ மிக்கதாகக்‌ கருதுவேன்‌ - 
என்பது கருத்து. 

இங்ஙனமன்றி, பூர்வார்த்தத்தின்‌ இறுதியிலுள்ள மத்பதவிவாதம்‌ என்பதை - 
மத்பதவிவாஸம்‌ என்பதாகக்‌ கொண்டும்‌. கேநாபகாரிணா என்ற விடத்திற்கு - வேறொரு 
பிரதியில்‌ “கேநாபிகாருணா” என்றுள்ள _௱டபேதத்தை ஏற்றுக்‌ கொண்டும்‌, சுவைமிக்க 
பொருளொன்றை ஸ்ரீ காஞ்சீ நிவாளாஸிகராய்‌ வடமொழிப்‌ பெரும்புலவராகிய 
ப்ரதிவாதிபயங்கரம்‌ நரஸிம்ஹாசார்யஸ்வ-மி அருளிச்செய்தார்‌. அது தன்னையும்‌ இங்குக்‌ 
குறிப்பிடுவது இன்றியமையாததென்ந நினைத்துக்‌ குறிப்பிடுகிறேன்‌. அவருக்கு 
அடியேனுடைய நன்றியும்‌ வணக்கமும்‌ உ*த்தாகுக. 

த்விபாத்ரே: - ஹஸ்திகிரியினுடை ப. க்ருஷ்ணம்ருக வரஸ்ய - க்ருஷ்ணனாகிய 
ஸிம்ஹத்திற்கு, அஸ்மிந்‌ - இந்த ஹஸ்திகீ யில்‌, நியதவாஸ: - நித்யவாஸமானது. காருணா 
- லோகசிற்பியான, கேந - நான்முகக்‌ சடவுளினால்‌, ஆபி - அடைவிக்கப்பட்டது. (அது 
தருமமுடையதுதாள்‌) த்விபாத்ரே: - அந்த ஹஸ்திகிரியைவிட (ஹஸ்திகிரியில்‌ 
அப்பெருமான்‌ வாஸம்‌ செய்வதைவிட) க்ருஷ்ணம்ருகவரஸ்ய - அந்த க்ருஷ்ணனாகிய 
ஸிம்ஹத்திற்கு (உண்டான), (1) கடிகாத்ரி மத்பத விவாஸம்‌ - கடிகைமலையென்னும்‌ 
நானிருக்குமிடத்தில்‌ விசேஷ வாஸத்தை. தர்மோத்தரம்‌ - என்னுடைய உயர்ந்த தருமத்தின்‌ 
(புண்யத்தின்‌) பயனாக, சங்கே - கருதகிறேன்‌. அல்லது - (2) கடிகாத்ரி - மத்‌ - பத - 
விவாஸம்‌ - கடிகைமலையையும்‌ என்னையும்‌ ஸ்தானமாகக்‌ கொண்டு செய்த விசேஷ 
வாஸத்தை, தர்மோத்தரம்‌ - “ஆந்ருசம்ஸ்யம்‌ பரோ தர்ம: (ராமாயணம்‌, 
ஸுந்தரகாண்டம்‌ 38.41) கருணையே உயர்ந்த தருமம்‌ - என்கிறபடியே அப்பெருமானுடைய 
உயர்ந்த கருணையின்‌ பயனாகவே, சங்கே - கருதுகிறேன்‌. என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌ என்பது 
அவர்‌ பணித்த பொருள்‌. 
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0c) அண்‌ ளோ FATTO ஈர்‌ | 
வ எ ஈனக்‌ AeA PATA ged (| 


அம்ருதார்ப்பணம்‌ ங்ரிதாநம்‌ அபிதுரரஸநத்வமார்‌ஜவம்‌ கமநே | 
கதமிவ ச கருடஸக்யம்‌ கடிகாசல க்ருஷணபோகிநோ கடதே || 78 


கடிகாசல க்ருஷ்ண (போகிந: - கடிகைமலையில்‌ உள்ள க்ருஷ்ணஸர்ப்பத்திற்கு, 
ச்ரிதாநாம்‌ அம்ருதார்ப்பணம்‌ - தன்னைக்கிட்ட.பவர்க்கு அம்ருதத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ 
அபிதுர ரஸநத்வம்‌ - பிளவுபடாத நாக்குடைமைடம்‌, கமநே - செல்லும்போது, ஆர்ஜவம்‌ - 
நேர்மையும்‌, கருடஸக்யம்‌ ச - கருடனோடு தோ ; மையும்‌, கதமிவ கடதே - எப்படித்தான்‌ 
பொருந்துகிறது. 


இதில்‌ வேடிக்கையாக - எம்பெருமானைக்‌ கருநாகமாகக்‌ கூறி, அதற்கு 
விஷங்கொடுப்பதும்‌, பிளவு பட்டநாக்குடைமையம்‌, செல்லும்போது வளைந்து வளைந்து 
கோணலாய்ச்‌ செல்லுவதும்‌, கருடனோடு பகைமையுமே இயற்கையாகையால்‌, அதனோடு 
முரண்பட்ட (பதவுரையில்‌ கூறிய) தன்மைகள்‌ எங்ஙனம்‌ பொருந்துமென்று விரோதத்தைத்‌ 
தோன்ற வைத்தார்‌. க்ருஷ்ண போகீ - கருநாகட 

அவ்விரோதத்திற்குப்‌ பரிஹாரம்‌ வருமாறு க்ருஷணபோகீ என்றால்‌ கருநாகமன்று, 
க்ருஷ்ண போகீ - க்ருஷ்ணனாய்‌ அவதரிததுப்‌ பல போகங்களை அனுபவித்த 
எம்பெருமானாகிய நரஸிம்மப்பெருமாள்‌. அவனுக்கு ஆச்ரிதர்‌ பொருட்டுக்‌ கடல்‌ கடைந்து 
அம்ருதம்‌ கொடுப்பதும்‌, முன்னுக்குப்பின்‌ டிரணாகப்‌ பேசுகையாகிற பிளவுபட்ட 
நாக்கில்லாமையும்‌, தனது நடத்தையில்‌ கோண 6 ல்லாமையும்‌, கருடனோடு தோழமையும்‌ 
பொருந்தாமையில்லை, மிகவும்‌ அவை பொருந்துமென்று விரோதத்திற்குப்‌ பரிஹாரம்‌ 
காண்க. 


95) ளாக எண எனின்‌ | 
௭௭ எனு: ஸர்‌ என்‌ எகோ ளன ॥1 


ஆகஸ்ஸு ஸம்ங்ரிதாநாம்‌ அநபிஜ்ஞ்ஸ்யாத்மநோ? ம்ருதஸ்யாஹம்‌ | 
நியமேந ஸேவக: ஸ்யாம்‌ நீத்யம்‌ கடிகாத்ரிபூமிபாலஸ்ய || 79 


ஸம்ச்ரிதாநாம்‌ ஆகஸ்ஸ* - தன்னையடை த பக்தர்களின்‌ குற்றங்களின்‌ திறத்தில்‌, 
அநபிஜ்ஞஸ்ய - அறியாமையையுடையவனும்‌. அம்ருதஸ்ய ஆத்மந: - மரணம்‌ முதலிய 
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விகாரங்கள்‌ இல்லாத பரமாத்மாவுமான கடிகாத்ரி பூமிபாலஸ்ய - கடிகை மலையரசனான 
நரஸிம்ஹப்‌ பெருமானுக்கு, அஹம்‌ - அடியேன்‌, நித்யம்‌ - எப்பொழுதும்‌, நியமேந - எல்லா 
நிலைகளிலும்‌ தவறாமல்‌, ஸேவக: ஸ்யாம்‌ - தொண்டு செய்பவனாக ஆகக்கடவேன்‌. 


எம்பெருமான்‌ அடியார்கள்‌ செய்க குற்றங்களைக்‌ காணாக்‌ கண்ணிட்டிருப்பவன்‌. 
'அவிஜ்ஞாதா” (விஷ்ணு ஸஹஸ்ர நாமம்‌ 483) என்பது காண்க. “ஸ தே ஆத்மா 
அந்தர்யாமீ அம்ருத:” (ப்ருஹ தா-ண்யகம்‌ 5.7.22) என்று, அந்தர்யாமியான 
எம்பெருமானை அம்ருத: ஆத்மா என்பதும்‌ நோக்கத்தக்கது. இப்படிப்பட்ட 
எம்பெருமானுக்கு “ஒழிவில்‌ காலமெல்லா முடனாய்மன்னி வழுவிலா வடிமை” செய்யக்‌ 
கடவேனென்றாராயிற்று இதனால்‌. 


6௦) எண்ணார்‌ எனி எகோவையள்‌ நன | 
Yad Ue ரன ஈர்‌ ஏர்‌ <A ப 
ஸத்த்வோத்தரஸ்வதாநம்‌ ஸத்ப்யோ கடிகாத்ரிபூப்ருதோ யுக்தம்‌ | 
ஸுதராம்‌ பாபரதாநாம்‌ யுஜ்யேத்‌ கதம்‌ ஸுரத்விஷாம்‌ தானம்‌ || 80 
கடிகாத்ரி பூப்ருத: - கடிகைமலையரசனான எம்பெருமானுக்கு, ஸத்ப்ய: - 
ஸத்துவகுணமுள்ள புண்யசாலிகளான நல்லோர்களுக்காக, ஸத்த்வோத்தர ஸ்வதாநாம்‌ 
- ஸத்துவகுணம்‌ அதிகமாகப்‌ பெற்ற சுன்னை அனுபவிக்கும்படி கொடுப்பதென்பது, 
ஸுதராம்‌ யுக்தம்‌ - மிகவும்‌ தகுந்த செயலாகும்‌. பாபரதாநாம்‌ ஸுர த்விஷாம்‌ - பாபம்‌ 
செய்வதிலேயே பற்றுடைய அஸுரர்கள்‌ பொருட்டு, தாநம்‌- தன்னைக்‌ கொடுப்பதென்பது, 
கதம்‌ யுஜ்யேத்‌ - எப்படிப்‌ பொருந்தும்‌. 
ஸத்துவகுணமுடையவர்களுக்கு ஸத்துவ குணமுடைய தன்னைக்‌ கொடுப்பது 


தகுந்தது. ரஜோ குணமும்‌ தமோ குணமுடைய அசுரர்களுக்குத்‌ தன்னைத்‌ தருவது 
பொருந்தாது. ஆகையால்தான்‌ எம்பெருமான்‌ அவர்களுக்குத்‌ தன்னையனுபவிக்கத்‌ 


தருவதில்லை என்றபடி. 


64) எக்க: களாகக்‌ VHT | 
Tara என Td என்‌ என PA எ எனன Il 
கடிகாத்ரிகாமஸுரபே: காங்க்ஷாபதஸகலபலமஹோ ஜகதாம்‌ | 
மாதுர்கவாம்‌ மயி ஸ்யாத்‌ வத்ஸே பஹுளம்‌ கதம்‌ ந வாத்ஸல்யம்‌ || 81 
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கவாம்‌ மாது: - பசுக்களுக்குத்தாடாரான, கடிகாத்ரி காமஸுரபே: - 
கடிகைமலையிலுள்ள எம்பெருமானாகிற காமதேனுவினிடமிருந்து, ஜகதாம்‌ - 
உலகிலுள்ளவர்களுடைய, காங்க்ஷாபத ஸகல பலம்‌ - விருப்பத்திற்கு இலக்கான 
எல்லாப்பலன்களும்‌, மயி - என்னொருவனிடஃஈதீல்‌, ஸ்யாத்‌ - உண்டாகும்‌. அஹோ - 
ஆச்சரியம்‌. வத்ஸே - தன்கன்றினிடத்தில்‌, மாது: - தாய்ப்பசுவுக்கு, வாத்ஸல்யம்‌ - மிக்க 
அன்பு, கதம்‌ ந ஸ்யாத்‌ - ஏன்‌ இராது ? 


காமதேனு அவரவர்கள்‌ ஆசைப்பட்டுக்‌ .கட்டவற்றை மட்டும்‌ அவரவர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கும்‌, தன்கன்றுக்கோவெனில்‌ கேட்க: மலேயே எல்லாவற்றையும்‌ கொடுக்கும்‌. 
பிறரைவிடக்‌ காமதேனுவுக்குத்‌ தன்கன்ற்‌ னிடம்‌ மிக்க வாத்ஸல்யம்‌ இருப்பது 
இயற்கையன்றோ என்றபடி. இதனால்‌ முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ கூறியபடியே தன்‌ கன்று போன்று 
அடியேனுக்குத்‌ தன்னையும்‌ கொடுக்கும்படியான: வாத்ஸல்ய மிகுதி கூறியபடியும்‌ ஆகும்‌. 


23) ஊஊ vee TT 0 ஈகா: | 
ஏன்‌ ணா ண்ட: நாணா: || 


ஹந்த ந ஐஹத்யமோகாமாஸிஷமாப்ய ங்ரியம்‌ ப்ரயுஞ்ஜாநா: | 
கடிகாசலஹரிசந்தந பார்ச்வமஹீநா: ஸுபாவநாஹாரா: |! 82 


அஹீநா: - ஸர்ப்பச்ரேஷ்டங்கள்‌, ஸுபாவந ஆஹாரா: - நல்ல காற்றை ஆஹாரமாக 
உடையவைகளாய்‌, அமோகாம்‌ ஆசிஷம்‌ ஆப்ய - வ்யர்த்தமாகாத விஷப்‌ 
பற்களையுடையவைகளாய்‌, ச்ரியம்‌ ப்ரயுஞ்ஜாநா: - விஷத்தைக்‌ கக்குகின்றவைகளாய்‌, 
கடிகாசல ஹரி சந்நதபார்ச்வம்‌ - கடிகைமலையிலுள்ள எம்பெருமானாகிற, சந்தன 
மரத்தின்‌ ஸமீபத்தை, ந ஜஹதி - விட்டுப்போக தில்லை. ஹந்த - கஷ்டம்‌. 

இப்பொருளின்படி கடிகைமலையிலுள்ள ஈம்பெருமானாகிற சந்தனமரத்தைவிட்டு 
அகலாமல்‌ விஷப்பாம்புகள்‌ இருப்பதனால்‌ அவற்றுக்கு அஞ்சி எம்பெருமானை நாம்‌ அணுகி 
வணங்க முடியாமலிருக்கிறது. ஐயோ கஷ்ட! - என்ற கருத்துத்‌ தோன்றும்‌. இதற்குப்‌ 
பரிஹாரம்‌ மேலே காண்க. 


அஹீநா: - மிகவும்‌ உயர்ந்த மஹரிஷிகள்‌ ஸுபாவந ஆஹாரா: - நல்ல காற்றையே 
ஆஹாரமாகவுடையவர்களாய்த்‌ (தவஞ்செய்து), அமோகாம்‌ ஆசிஷம்‌ ஆப்ய - 
வ்யர்த்தமாகாத தமது விருப்பத்தையுடையஉர்களாய்‌ (தமது விருப்பம்‌ நிறைவேறப்‌ 
பெற்றவர்களாய்‌) ச்ரியம்‌ ப்ரயுஞ்ஜாநா: - தபமையண்டினவர்களுக்குச்‌ செல்வத்தை 
அளிப்பவர்களாய்க்‌ கொண்டு, கடிகாசல ஹரி சந்தன பார்ச்வம்‌ ந விஜஹதி - கடிகை 
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மலையிலுள்ள எம்பெருமானாகிற ரி சந்தன (கற்பக) வ்ருக்ஷத்தின்‌ பக்கத்தை 
விடாமலிருக்கிறார்கள்‌. ஹந்த - ஆச்ச *யம்‌. 


இப்பொருளின்படி மகரிஷிகள்‌ தவஞ்செய்து எம்பெருமானிடம்‌ தாம்‌ விரும்பிய 
வரங்களைப்‌ பெற்று, அதனால்‌ எம்‌ பருமானையும்‌ தம்மையும்‌ அணுகினவர்களுக்கு 
வேண்டிய செல்வத்தையளித்துக்‌ கொணடு பகவானைவிடாமலிருக்கிறார்கள்‌. எல்லோரும்‌ 
எம்பெருமானையும்‌ அவனடியார்களான ,அம்மகரிஷிகளையும்‌ ஸேவிக்கக்‌ கடிகைமலைக்குச்‌ 
செல்லலாம்‌ என்று முன்‌ கூறிய விரோ ஃத்திற்குப்‌ பரிஹாரம்‌ காண்க. 


ஆசீ: - (1) விஷப்பல்‌ (2) விருப்ப... ஸ்ரீ: (1) விஷம்‌ (2) செல்வம்‌ (1) அஹீநாம்‌ இநா: - 
அஹீநா: - ஸர்ப்பங்களின்‌ ச்ரேஷ்‌. ங்கள்‌. (2) நஹீநா: - அஹீநா: - நீசர்களுக்கு 
முரண்பட்ட உத்க்ருஷ்டர்கள்‌. பவநஏவ பாவந:- சோபந: பாவந: - ஸுபாவந: 
ஸுபாவந:ஆஹார: யேஷாம்‌ தே - ஸுபாவநாஹாரா: 


63) எண்ன எண என wf | 
எண ள்‌ என்‌ எ ETA ப 


ஸதம்ருதபலஸ்ய கடிகாமை லரஸாலஸ்ய ஸவிதகஸ்யாபி | 
மப்தாதி நிம்பஸேவாம்‌ ஸந்த்யஜதி ந ஹந்த ஹ்ருதயகாகோ மே | 83 


ஸத்‌அம்ருதபலஸ்ய - நல்ல அம்‌( சும்போல்‌ தித்திக்கும்‌ மோக்ஷமாகிய பழத்தையுடைய, 
கடிகாசைல ரஸாலஸ்ய - கடிகைமஈலயிலுள்ள எம்பெருமானாகிற ஒட்டுமாமரமானது, 
ஸவிதகஸ்ய அபி - என்பக்கத்தை ௯ டைந்திருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ அதனைவிட்டுவிட்டு, மே 
- என்னுடைய, ஹ்ருதய காக: - மனமாகிய காக்கையானது, சப்தாதி நிம்ப ஸேவாம்‌ - 
சப்தாதி விஷயங்களாகிற வேட்‌ ம்‌ பழத்தை உண்ணுதலை, ந ஸந்த்யஜதி - 
விடுவதேயில்லை. ஹந்த - கஷ்டம்‌. 


இதில்‌ கடிகையெம்பெருமானை ஃட்டு மாமரமாகவும்‌ அவன்‌ கொடுக்கும்‌ அம்ருதத்தை 
- மோக்ஷத்தை அதில்‌ பழுத்த பழமா க:-..ம்‌ பணம்‌ செய்து, அம்மரம்‌ கடிகைமலையில்‌ எனக்கு 
அண்மையில்‌ இருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ அதைவிட்டு விட்டு, என்‌ மனமாகிய காக்கை தான்‌ 
உண்டு பழகிய வேப்பம்‌ பழமாகி.। சப்தாதிவிஷயத்தையே அனுபவிக்க எண்ணி, 
வெகுதூரம்‌ வருந்திச்‌ செல்கிற). ஐயோ கஷ்டம்‌ என்று கவி தம்மைப்பற்றி 
நைச்யாநுஸந்தானம்‌ செய்கிறார்‌. அதனால்‌ அவருடைய நைச்யாநுஸந்தானம்‌ நமக்குப்‌ 
பாடம்‌ கற்பிக்கிறது - நீச விஷயாநுட உத்தைவிட்டு மோக்ஷமாகிய பலம்‌ கிடைக்க, கடிகைமலை 
எம்பெருமானைச்‌ சேவிக்கச்‌ செல்ஜ பகள்‌ என்பதாக, 
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68) Seger: ரள எளி ART | 
ர்கள்‌: ஒளி எகோ சோளா ப 
அமலாநுராகஸலிலை: அபிலாஷமலாந்யபோஹ்ய ஸகலாநீ | 
குஸுமைரஹிம்ஸநாத்யை: குர்யாம்‌ கடிகாத்ரிதைவதஸ்யார்ச்சாம்‌ !| 84 


அமலஅநுராகஸலிலை: - நிர்மலமான. அன்பென்கிற (பகவத்பக்தியென் கிற) 
தீர்த்தத்தினாலே, அபிலாஷ மலாநி ஸகலாநி - நீசமான சப்தாதி விஷயங்களில்‌ 
ஆசையாகிற அழுக்குகள்‌ அனைத்தையும்‌, அபோஹ்ய - என்‌ மனத்திலிருந்து அகற்றி, 
அஹிம்ஸந ஆத்யை: புஷ்பை: - அஹிம்ஸை டிதலிய எட்டுப்‌ புஷ்பங்களாலே, கடிகாத்ரி 
தைவதஸ்ய - கடிகைமலைத்‌ தேவதையாகிய நரஸிம்ஹப்‌ பெருமானுக்கு, அர்ச்சாம்‌ - 
பூஜையை, குர்யாம்‌ - செய்யக்கடவேன்‌. 


பகவானைப்‌ பற்றிய நிர்மலமான பக்தி.புண்டானால்‌ நீச விஷயங்களில்‌ ஆசை 
அகன்றுவிடும்‌. அவை அகன்றால்‌ மனத்தில்‌ “ட்டு வகையான எண்ணங்கள்‌ பிறக்கும்‌ 
அவற்றால்‌ எம்பெருமானுக்கு ஸந்தோஷமுண்டாகும்படி அவனுக்குப்‌ பூஜை 
செய்கிறேனென்கிறார்‌. முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ கூறிய மோக்ஷத்திற்கு எம்பெருமானிடம்‌ 
பக்தியுண்டாகவேணும்‌. அதனால்‌ கெட்ட ஆசைகள்‌ அகலும்‌. நல்லெண்ணங்கள்‌ 
உண்டாகும்‌. அவை பகவானுக்கு உகப்பையுண்‌ நிபண்ணுவன என்பது கருத்து. 

பகவானை அர்ச்சிக்கும்‌ புஷ்பங்கள்‌ எட்‌... வெளிப்புஷ்பங்கள்‌ “ஆனிரைமேய்க்க நீ 
போதி” என்று தொடங்கும்‌ திருமொழியில்‌ டீபரியாழ்வார்‌ அருளுகின்ற செண்பகம்‌, 
மல்லிகை, பாதிரி, செங்கழுநீர்‌, புன்னைப்பூ, குருக்கத்தி, இருவாட்சி, கருமுகை - என்பவை 
எட்டு. உள்ளத்தில்‌ உண்டாகும்‌ புஷ்பங்களாஈ..ன - அஹிம்ஸை, பொறியடக்கம்‌, தயை, 
பொறுமை, தத்துவஜ்ஞானம்‌, தவம்‌, த்யான ம்‌, ஸத்யம்‌ என்பவை. இவையெட்டும்‌ 
விஷ்ணுவுக்கு ப்ரீதியை உண்டாக்குவனவாம்‌. 


Cu) Ura எ ued graf ad | 
YT ஊன ged were: எள 11 


தனதாத்யைரபி ந பரைஸ்‌ ஸாத்யம்‌ ஸுமஹத்‌ ஹிரண்ய தாநம்‌ தத்‌ | 
ஸுகரேண க்ருதமத: ஸ்யாத்‌ துல்யோ கடிகாத்ரிபூப்ருத: கோ வா |! 85 


(கடிகைமலையரசனான எம்பெருமானால) பரை: - பிறராகிய, தநத ஆத்யைரபி - 
குபேரன்‌ முதலியவர்களாலும்‌, யத்‌ ந ஸாத்யம்‌ - து ஸாதிக்க முடியாததோ, தத்‌- அத்தகைய, 
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ஸுமஹத்‌ - மிகப்பெரியதான, ஹிரண்ய தாநம்‌ - (1) ஸ்வர்ணதானமானது 
(ஹிரண்யனைப்‌ பிளத்தலானது) ஸு+கரேண - நல்ல கையினால்‌, க்ருதம்‌ - செய்யப்பட்டது. 
அத: - அக்காரணத்தினால்‌, கடிகாத்ரி பூருத: - கடிகை மலையரசனுக்கு, கோ வா துல்ய: 
ஸ்யாத்‌ - எவன்‌ தான்‌ ஸமாநமாக ஆக (டியும்‌ ? 


தாநம்‌ - கொடுத்தலும்‌ பிளத்தலும்‌. 


63) ௭ எனகளைா ளாக ௭ AaB STENT | 
ள்‌ எ வள எரி எசான்‌ ॥ 


ஜநயத்யவதி ச ஸகலாந்‌ ஜ்ஞாபயதி ச யோ ஹிதாஹிதே சாஸ்த்ராத்‌ | 
நாத்யேதி தஸ்ய கோ வா ஜ்ஞாநீ கடிகாத்ரிஸர்வஜநகஸ்ய || 86 


ய: - எவன்‌, ஸகலாந்‌- எல்லோரை .ம்‌, ஜயதி அவதி ச - பிறப்பிக்கிறானோ, மேலும்‌ 
காப்பாற்றுகிறானோ, சாஸ்த்ராத்‌ - வேஃாதிசாஸ்த்ரங்களின்‌ வாயிலாக, ஹிதஅஹிதே - 
நன்மையையும்‌ தீமையையும்‌, ஜ்ஞாபயதி ச - அறிவிக்கின்றானோ, தஸ்ய - அந்த, கடிகாத்ரி 
ஸர்வஜநகஸ்ய - கடிகை மலையிலுள்ள - ஃலோர்க்கும்‌ தந்தையான எம்பெருமானை, கோ 
வா ஜ்ஞாநீ - எந்த அறிவாக தான்‌, ந அத்யேதி - கற்றறியமாட்டான்‌. 


இத்தனையுபகாரங்களைச்‌ செய்த எம்பெருமானை எல்லோரும்‌ வேதாதி 
சாஸ்த்ரங்களின்‌ மூலமாகக்‌ கற்றறிவா - கள்‌ என்றபடி. அத்யேதி தஸ்ய கோ வா என்று 
பாடமானால்‌ அவன்‌ சொல்லை யாம்‌ பீறுவார்கள்‌ என்று பொருள்‌ கொள்க. பித்ரு 
வாக்யபரிபாலனம்‌ பிள்ளைகளுக்குட்‌ டணியன்றோ ? பித்ரு வாக்யமானது ச்ருதி ஸ்ம்ருதீ 
மமைவாஜ்ஞா (விஷ்ணு தர்மம்‌ 76-31) என்கிறபடியே பகவதாஜ்ஞாரூபமான ச்ருதிகளும்‌ 
ஸ்ம்ருதிகளுமாகும்‌. 


ட) எசு ர்‌ ஏரிக்‌ கொளின்‌ | 
ணா எனி ந எணண னோ 11 


தோஷாகரே விராகம்‌ ஸுர்யாலோகே விகாஸமாமோதம்‌ | 
பத்மாக்யாமபி வஹதோ யுகதா கடிகாத்ரிபஸ்ய கேஸரிதா |! 87 


தோஷாகரே - (1) இரவை விஎ ங்கச்செய்யும்‌ சந்திரனிடத்தில்‌ (2) குற்றங்களுக்கு 
நிதியான மனிதனிடத்தில்‌, விராகம்‌ ஆசையில்லாமையையும்‌ (வெறுப்பையும்‌), ஸூர்ய 
ஆலோகே (1) ஸூர்யனைப்‌ பார்க்கு... போது, ஸூரி ஆலோகே (2) தத்வஜ்ஞானியான 
பண்டிதனைக்‌ காணும்‌ போது, விகாஸம்‌ ஆமோதம்‌ - (1) மலர்ச்சியையும்‌ நறுமணத்தையும்‌, 
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(2) முகம்மலர்தலையும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்‌, பத்ம ஆக்யாம்‌ அபி (1) (2) பத்ம: என்கிற 
பெயரையும்‌, வஹத: - வகிக்கிற, கடிகாத்ரிபஸ்ய - -டிகைமலையரசனுக்கு, கேஸரிதா - 
(7) பூந்துகளையுடைமை (2) பிடரிமமிருடைமை, யுக்தா - பொருந்தியதேயாகும்‌. 


இதில்‌ எம்பெருமானை - பூந்துகளையுடை . தாமரை மலராந்தன்மையையும்‌, 
பிடரிமமிருடைய ஸிம்ஹமாம்‌ தன்மையையும்‌, அபையிரண்டு தன்மைகளுக்கும்‌ ஏற்கும்‌ 
விசேஷணங்களை சிலேடை வகையில்‌ அமைத்துச்‌ சமத்காரமாகப்‌ பேசுகிறார்‌. இரண்டு 
தன்மைகளையும்‌ பதவுரையில்‌ காட்டியபடி பிரித்துக்காண்க. 


தோஷாம்‌ கரோதி - இரவை அலங்கரிப்பத-ஈா£ல்‌ சந்திரனுக்கும்‌, தோஷாணாம்‌ 
ஆகர: - குற்றங்களுக்கு இருப்பிடமாகையால்‌ £1. னுக்கும்‌, தோஷாகரனாந்‌ தன்மை 
ஒக்கும்‌. பத்ம: என்பது தாமரை மலருக்கும்‌, பத்ம: அஸ்மிந்‌ அஸ்த, பத்மா அஸ்மிந்‌ அஸ்தி 
என்ற வ்யுத்பத்திகளால்‌ - தாமரை மலரைக்கை.: லுடைமையாலும்‌, தாமரையாளான 
பிராட்டியைத்‌ திருமார்பில்‌ உடைமையாலும்‌ பெருமா “க்கும்‌ பெயராகும்‌. மற்றவை ஸ்பஷ்டம்‌. 


CC) எிளான என எள 619 என்க | 
எள எனக HT Heard ரில ப 


தந்‌ வீ மயா$த்ய லப்தா தபஸா விபுலேந பக்திகந்யேயம்‌ | 
பஜதாமவ்யபிசாரம்‌ பாவம்‌ கடிகாத்ரிபர்த்தரி ப்ரெளடா |! 88 


மயா - என்னாலே, விபுலேந தபஸா - பெரிட தபஸ்ஸின்‌ மூலமாக, அத்ய லப்தா - 
இப்போது அடையப்பட்ட, இயம்‌ - இந்த, தந்வீ - சிற. அளவுள்ள (2) மெல்லிய மேனியை 
உடைய, பக்தி கந்யா - (1) பக்தியாகிற (2) கன்‌எ' கையானவள்‌, ப்ரெளடா ஸதீ - (1) 
பரிபக்குவமடைந்ததாய்‌ (2) ருதுவானவளாய்க்‌ கெ ண்டு, கடிகாத்ரி பர்த்தரி - (1) கடிகை 
மலையரசனான, (2) கணவனிடத்தில்‌, அவ்யபிசாரம பாவம்‌ - (1) வேறொரு தேவதையிடம்‌ 
பிளவுபடாத தன்மையை (2) வேறொரு புருவனி... ஈதில்‌ செல்லாத மனதை, பஜதாம்‌ - 
அடைந்திடுக. 

இதில்‌ எம்பெருமானிடம்‌ பக்தியானது ௪..க்கு நீண்ட காலம்‌ தவம்‌ செய்து 
உண்டானதாகவும்‌, அது நாளடைவில்‌ வளர்ந்து ட நகி எம்பெருமானைவிட்டு மற்றோர்‌ 
வ்யக்தியில்‌ அகலாதிருக்க வேணுமென்பதா கஃ.ம்‌ பேசுகிறார்‌. இந்த பக்தியின்‌ 
நிலைமைக்கேற்ப, ஒரு பெண்ணின்‌ பருவத்தையுப தறித்திருப்பது அநுபவிக்கத்தக்கது. 
இப்படிபட்ட பக்திக்கு ப்ரயோஜநம்‌ மோக்ஷமடை . த்‌ தகுதி பெறுதலாகும்‌. மாஞ்‌ ச 
யோஃவ்யபிசாரேண பக்தியோகேந ஸேவதே, ஸ குணாந்‌ ஸமதீத்யைதாந்‌ 
ப்ரஹ்மபூயாய கல்பதே (கீதை 14-26) (என்னை. வனொருவன்‌ அவ்யபிசரிதமான - 
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பிறரிடத்தில்‌ பிளவுபட்டுச்‌ செல்லா ச பக்தி யோகத்தினால்‌ ஸேவிக்கிறானோ, அவன்‌ 
முற்கூறிய ஸத்த்வ ரஜஸ்‌ தபோ குணங்களைக்கடந்து, ப்ரஹ்ம ஸாம்யமாகிற 
மோக்ஷத்தையடைவதற்குத்‌ தகுதி பெறுகிறான்‌) என்று கண்ணபிரான்‌, அருளியது காண்க. 
அல்லது உணவுக்கு அவச்யம்‌ ன்பு வேண்டிய பசி போலே, எம்பெருமானை 
அனுபவிக்கைக்கும்‌ அவனுக்குத்‌ தொண்டு செய்வதற்கும்‌ முன்பு உண்டாக வேண்டிய 
ஸ்வயம்ப்ரயோஜனமாகிய பக்தியை இங்குச்‌ சொல்லிற்றாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


68) கன்‌ ஏர்‌ விர்‌ எனகன | 
வீனா! ஐ எளி ௪ல்‌ ரஷ: பிலா பு 


பாஸ்வதி ஸுராஸுரகுரெள போகிநீ வந்தாரு ஸெளம்ய மந்தாரே | 
கடிகாத்மகாய! கடதே கடிகாத்ரி விதெள கதம்‌ க்ரஹை: பீடா |! 89 


ஹே கடித ஆத்மகாய - வாராய்‌!, பொருந்தாத - ஸிம்ஹத்தின்‌ தலையையும்‌ 
மனிதனின்‌ உடலையும்‌ பொருத்தித தனது திருமேனியாகக்‌ கொண்ட எம்பெருமானே, 
பாஸ்வதி - விளங்குமவனும்‌, ஸர அஸுர குரெள - தேவர்களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவனும்‌, போகிநி போகங்களை அனுபவிக்கின்றவனும்‌, வந்தாரு 
ஸெளம்ய மந்தாரே - துதிப்பவர்க்கு நல்ல கற்பகம்‌ போல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அளிப்பவனும்‌ 
ஆகிய, கடிகாத்ரி விதெள - கடிகை மலையிலுள்ள எம்பெருமாளாகிய சந்திரனாகிய, 
த்வயி - உன்னிடத்தில்‌, க்ரகை: பீடா - க்ரஹங்களால்‌ உண்டாகும்‌ துக்கமானது, கதம்‌ - 
எப்படி, கடதே - பொருந்தும்‌. 


இதில்‌ எம்பெருமானைச்‌ சந்திரனாகக்‌ குறிப்பிட்டு, சந்திரனுக்கு இயல்பாக 
உண்டாகும்‌ க்ரஹபீடைகள்‌ உண்டா காதென்கிறார்‌ - உண்டாகாமைக்குக்‌ காரணம்‌ - அவன்‌ 
வெறும்‌ சாதாரண சந்திரன்‌ அல்லால்‌ பற்பல பெருமைகளைப்‌ பெற்ற சந்திரன்‌ ஆகையாலே 
ஆகும்‌. அப்பெருமைகளே - பாஸ்வதி முதலிய விசேஷணங்களினால்‌ 
சொல்லப்பட்டனவாகும்‌. 

மேலும்‌ இந்த சந்திரன்‌ எல்லா க்ரஹங்களாகவும்‌ உள்ளமையால்‌ - க்ரஹங்களால்‌ 
உண்டாகும்‌ துக்கம்‌ இவனுக்கு உண்டாகாதென்கிறார்‌. எல்லா க்ரஹங்களுக்கும்‌ 
இவ்வெம்பெருமான்‌ அந்தர்யாமியா கையால்‌ எல்லா க்ரஹங்களாகவும்‌ இவனே யாகைக்குத்‌ 
தட்டில்லையாகையால்‌, க்ரஹபீடை இவனுக்கு உண்டாகைக்கு இடமேயில்லை. தன்னால்‌ 
தனக்குப்‌ பீடை உண்டோ ? 

(1) பாஸ்வாந்‌ - சூரியன்‌ (2) ஸுரஅஸுரகுரு (1) ஸுரகுருவான ப்ருஹஸ்பதி (3) 
அஸாரகுருவான சுக்ரன்‌ (4) ஸெஎம்யன்‌ - புதன்‌ (5) விது: - சந்திரன்‌, போகீ - பாம்பு (6) 
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fev 


சத்து 


மீதி உ பி 


ஸ்வாமி தொட்டையாசார்யர்‌ (மஹாசார்யர்‌) 


சோளஸிம்ஹபும்‌ 


பாம்புத்தலையுடைய கேது, (7) பாம்பு உடலையுடை ப ராகு. அங்காரகனும்‌ சனியுமாகிய 
மற்றுமுள்ள இரண்டு க்ரஹங்களையும்‌ உபலக்ஷண வகையால்‌ கூட்டிக்‌ கொள்க. ஆக இந்த 
க்ரஹங்களுக்குகெல்லாம்‌ அந்தர்யாமியாகை கார ணமாக இந்த கிரஹங்களுக்கெல்லாம்‌ 
இவனுக்குச்‌ சரீரமாகையால்‌, இவ்வெம்பெருமான - கீற சந்திரனுக்கு இவனிட்ட வழக்காக 
இருக்கும்‌ க்ரஹங்களால்‌ உண்டாகும்‌ பீடை இல்‌. யென்றாராயிற்று. 


கடிதாத்மகாய: - கடிதெள - ஆத்மகாயெள டே 5 ஸ:- கடிதாத்மகாய: என்று விக்ரஹம்‌. 
காய சப்தம்‌ சரீரத்தைக்‌ குறிப்பதாய்‌ - இங்கு சரீரா உபவங்களாகிய தலையையும்‌ மற்றுமுள்ள 
கீழுடலையும்‌ குறிப்பிடுகின்றது. பொருந்தாத - சிங்கத்தின்‌ தலையையும்‌ மனிதனது 
உடலையும்‌ நன்றாகப்‌ பொருத்திக்‌ கொண்டானா .) எம்பெருமான்‌. ஸிதாக்ஷீரந்யா யேந 
ஸங்கமிதாங்கம்‌ _. ரங்கேந்த்ர ஸிம்ஹ முபாஸ்‌ ம ) (ஸ்ரீரங்க உத்தர - 64) சர்க்கரையையும்‌ 
பாலையும்‌ சேர்க்கிற கணக்கிலே - ஸிம்ஹத்தம்‌ தலை மனிதனின்‌ உடல்‌ ஆகிய இரு 
திருவுருவங்களைச்‌ (பரம போக்யமாக) சேர்த்துக்‌ (காண்ட ஸ்ரீரங்கநாதனாகிய நரஸிம்மப்‌ 
பெருமாளைச்‌ சிந்திக்கிறோம்‌ என்று அருளிச்‌ செய்தாரிறே ஸ்ரீபராசரபட்டர்‌. பட்டர்‌ 
ஸங்கமிதாங்கக: என்றதனையே இவர்‌ இங்க கடிதாத்மகாய: என்ற சொல்லால்‌ 
குறிப்பிட்டருளின ரென்று கருதத்தக்கது. 


8௦) ளின்‌ ஏஏ புரள OTe wT | 
வி fas என்‌ என்‌ சோர்‌; ॥ 


ஸமவர்த்திநி புவநேசே புண்யஜநே பாவகே ஜகத்ப்ராணே | 
மூநீதே சிவே5பி கடிகாயைல ஹரள ஸதி கிமந்யதிக்பாலை: |! 90 


கடிகாசைல ஹரெள - கடிகைமலையிலுள்‌* நரஸிம்ஹப்பெருமான்‌, ஸமவர்த்திநி - 
(1) எல்லோரிடம்‌ ஸமமாக நடந்து கொள்பவனா கவும்‌ (2) யமனாகவும்‌, புவநேசே - (1) 
உலகங்கட்குத்‌ தலைவனாகவும்‌, (2) அத்தகைய இர்கிரனாகவும்‌, (3) நீருக்குத்‌ தலைவனான 
வருணனாகவும்‌, புண்யஜநே - (1) புண்யர்களாக்‌.ப பக்த ஜனங்களையுடையவனாகவும்‌ 
(2) நிர்ருதி என்கிற ராக்ஷஸனாகவும்‌, பாவகே- (1) -த்தியை உண்டு பண்ணுகிறவனாகவும்‌ 
(2) அக்நியாகவும்‌, ஜகத்ப்ராணே - (1) உலகுக்பெல்லாம்‌ உயிராகவும்‌ (2) ப்ராணனான 
வாயுவாகவும்‌, ஸ்ரீதே - (1) செல்வத்தையளிப்பவ”: £கவும்‌ (2) குபேரனாகவும்‌, சிவேஃபி - 
(1) மங்களத்தை உண்டு பண்ணுமவனாகவு . (2) சிவபெருமானாகவும்‌, ஸதி - 
இருக்கும்போது, அந்ய திக்‌ பாலை:- வேறான யமா: இந்திரன்‌ முதலிய திக்பாலகர்களாலே, 
கிம்‌- எனக்கு என்ன பயன்‌ ? 


'எம்பெருமானே - எல்லாத்‌ திக்பாலர்களுல மவும்‌ பெயர்களுக்குப்‌ பொருத்தமான 
பொருளாகவுள்ளமையினாலும்‌ அவர்களனை ப ஃகும்‌ அந்தர்யாமியாக இருப்பதனாலும்‌ 
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ஸமஸ்ததிக்‌ பாலகஸ்வரூபனாக இ. நப்பதனால்‌ இவனொருவனைக்‌ கொண்டே, 
அவர்களாலுண்டாகும்‌ காரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ சாதித்துக்‌ கொள்ளலாயிருக்கையால்‌ 
அவர்களால்‌ எனக்குக்‌ காரிய மேதுமிலலையென்றாராயிற்று இதனால்‌. புவநம்‌ உலகமும்‌, 
நீரும்‌. 


$9) சி: ஏர்‌: எனா னர்‌ fe | 
௭௭ எண்‌ எ: ஏகார எ ரி னா ப 


யஸ்யோதய: பரார்த்த: யஸ்யாலோகேந யாத்யகம்‌ விலயம்‌ | 
காலேந போதயதிீ ய: கடிகாமித்ரே:த்ர கோ விராகீ ஸ்யாத்‌ |! 91 


யஸ்ய - எவனுடைய, உதய: (1) ௨தயமானது (2) தோற்றமானது (அவதாரமானது), 
பரார்த்த: - (1) பிறர்‌ தூக்கம்‌ விட்‌௦..முந்து நல்லகாரியம்‌ செய்து சுகப்படுவதற்காக 
ஏற்படுகிறதோ (2) நல்லோர்கள்‌ வாழ்‌௨ பெறுவதற்காக ஏற்படுகிறதோ, யஸ்ய ஆலோகேந 
- (1 எவனைக்‌ காண்பதனால்‌ (2) நல்லோர்கள்‌ வாழ்வு பெறுவதற்காக ஏற்படுகிறதோ, யஸ்ய 
ஆலோகேந - (1) எவனைக்‌ காண்பகனால்‌ (2) எவனுடைய கடாக்ஷத்தினாலே, அகம்‌ - 
பாபமானது, விலயம்‌ யாதி - நாசத்எ தயடைகிறதோ, ய: - எவன்‌, காலேந - (1) உரிய 
காலத்தில்‌ (இரவு முடியும்‌ ஸமயத்தீஃ)) (2) அஜ்ஞானம்‌ நீங்க வேண்டிய நல்ல காலம்‌ 
கிட்டும்போது, போதயதி - (1) விழிப்டை உண்டு பண்ணுகிறானோ (2) தானாகவோ அல்லது 
ஆசாரியர்கள்‌ வாயிலாகவோ ஜ்ஞாஎ த்தை உண்டாக்குகிறானோ, அத்ர கடிகாமித்ரே - 
அத்தகைய இந்த கடிகைமலைச்‌ சூரியனிடத்தில்‌, க: - எவன்‌, விராகீ ஸ்யாத்‌ - 
ஆசையற்றவனாக இருப்பான்‌. 


இதில்‌ கடிகைமலையெம்டெ ஈமானைச்‌ சூரியனாக ரூபணம்‌ செய்தார்‌. 
விசேஷணங்களின்‌ பொருளைத்‌ தனித்தனியே பிரித்தறிந்துகொள்க. 


2) எனி ள்‌ எணோசனார்‌ என்னா? Herd | 
ட ரள ஏ ஏணி Ys: ப 


ஸரஸே ஜாக்ரதீ கடிகாலைலகதே ஸரஸிஜாலயே மோஹாத்‌ | 
விரஸேஷு சித்தநாமா விஷயேக்ஷூரகேஷு விஹரதே ப்ருங்க: |! 92 


கடிகாசைலகதே - (1) கடிஎ கமலையை அடைந்ததும்‌ (2) கடிகைமலையை 
அடைந்தவனும்‌, ஸரஸே - (1) நீர்‌ நிறைந்ததும்‌ (2) ஆச்ரிதரிடம்‌ அன்புடையவனும்‌, ஸரஸிஜ 
ஸரஸிஜா ஆலயே - (1) தாமரைமல ' களுக்கு இருப்பிடமுமான தடாகம்‌, (2) பிராட்டிக்கு 
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இருப்பிடமுமான எம்பெருமான்‌, ஜாக்ரதி - (1) தன்னிட. மலர்ந்த மலர்களால்‌ விழித்திருக்கச்‌ 
செய்தேயும்‌, (2) நம்மிடம்‌ யாராவது வரப்போகி :ார்களா என்று கவனமாயிருக்கச்‌ 
செய்தேயும்‌, (1) அதனை (2) அவனை (அலக்ஷ்யம்‌ பண்ணி), சித்தநாமா ப்ருங்க: - எனது 
(1) மனமென்னும்‌ (2) அன்பற்ற, விஷய இக்ஷுர க்ஷ - (2) ஸ்த்ரீ முதலிய (1) முள்ளி 
மலர்களில்‌, விஹரதே - அலைந்து திரிகிறது. 

தாமரைக்குளத்தில்‌ தேன்‌ நிறைந்த தாமரை மலர்கள்‌ மலர்ந்து கிடக்க, அதைவிட்டுச்‌ 
சுவையற்ற முள்ளிமலரில்‌ அலையும்‌ மதியற்ற வண்‌: போலே என்மனமானது - பிராட்டிக்கு 
வாஸஸ்தானமாய்‌ அவள்‌ காரணமாக ஆச்ரிதர்கள டத்தில்‌ அன்பு நிறைந்த எம்பெருமான்‌ 
கடிகைமலையில்‌ நம்மை எதிர்பார்த்திருக்க, அவனை அநாதரம்‌ பண்ணி, அன்பு 
சிறிதுமின்றிக்கேயிருக்கும்‌ பெண்களிடத்தில்‌ அலைந்து திரிகின்றது என்றாராயிற்று. 
த துவும்நைபாநுளந்கானம்‌ நாம்திர ந ஈச்செய்யப்பப் கெல 


$3) னன்‌ எனி கோண்‌ ணச்‌ இண | 
ரீசன்‌ 1% ஏ என்‌ எ ஏன்னா || 


பிப்ரதி ஸதைவ லக்ஷ்மீம்‌ விப்ராஜதி மித்ரமண்டலே விதுஷாம்‌ | 
கடிகாத்ரி ஸார்வபபெளமே கிம்‌ வா கடதே ந ஸம்ங்ரிதாபிமதம்‌ |! 93 


ஸதைவ ! - எப்போதும்‌, லக்ஷ்மீம்‌ - (1) ஸரீமஹாலக்ஷமியை (2) செல்வத்தை, பிப்ரதி - 
(1) திருமார்பில்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌ (2) வளர்த்து வைத்திருப்பவனும்‌, 
மித்ரமண்டலே விதுஷாம்‌ விப்ராஜதி (1) சூர்ய மண்டலத்தில்‌ ஞானிகள்‌ த்யானம்‌ 
செய்வதற்காக விளங்கிக்‌ கொண்டிருப்பவனுமாகிய (2) தோழர்களான சிற்றரசர்கள்‌ 
மந்திரிகள்‌ புரோகிதர்கள்‌ ஆகிய இவர்களின்‌ நடுவே வித்வான்‌௧ளை கெளரவிப்பதற்காகக்‌ 
கொலுவில்‌ விளங்குமவனாகிய, கடிகாத்ரி ஸார்வ பெளமே - திருக்கடிகை மலையிலுள்ள 
(1) எம்பெருமானாகிய (2) சக்ரவர்த்தியினிடத்தில்‌, ஸம்ச்ரித அபிமதம்‌ - (1) தன்னை 
ஆச்ரயித்த ஞானிகளின்‌ விருப்பமானது (2) வித்வான்‌௧ளின்‌ விருப்பமானது, கிம்‌ வா - 
எதுதான்‌, ந கடதே - நிறைவேறாது. 


இதில்‌ எம்பெருமானைச்‌ சக்கரவர்த்தியாக ரூ.பணம்‌ செய்தார்‌. லக்ஷமீ: - (1) பிராட்டி 
(2) செல்வம்‌. மித்ர: - சூரியன்‌, மித்ரம்‌ - தோழன்‌, ஸார்வபெளமன்‌ - 
பூமண்டலமனைத்துக்கும்‌ பேரரசனான சக்ரவர்த்த்‌. விசேஷணங்களின்‌ பொருள்களைப்‌ 
பிரித்துக்‌ காண்க. 
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88) 1? உன்‌ ரர்‌ | 
ஏன எஸ: ௫4 ஊச? ர்‌ ன: ॥ 


ஸ்ரிதகடிகாசலமிகரே ஸ்தீரகருணாபூரநீர்பரே மியிரே | 
தீவ்யந்தி விமலபக்ஷா: திவ்யே கமலாலயே சிரம்‌ ஹம்ஸா: |! 94 


ச்ரித கடிகாசல சிகரே - கடிசை (லையுச்சியை அடைந்ததும்‌, ஸ்திர கருணாபூர 
நிர்ப்பரே - நிலைத்திருக்கிற (1) கருனை பாகிற (2) நீர்வெள்ளத்தால்‌ நிறைந்ததும்‌, சிசிரே 
- குளிர்ந்ததும்‌, திவ்யே - (1) அப்ராக்।ாஃ மான (2) அழகுடையதுமான (1) கமலா - கமல 
ஆலயே - பிராட்டிக்கு இருப்பிடமான டெ ஈமானாகிற (2) கமல மலர்களுக்‌ க இருப்பிடமான 
தாமரைத்‌ தடாகத்தில்‌, விமலபக்ஷா: - : 1) குற்றமற்ற ஜ்ஞாநம்‌ அநுஷ்டான மென்கிற (2) 
இரண்டு இறகுகளையுடைய, ஹம்ஸா: '1) யோகிகளாகிற (2) அன்னப்பறவைகள்‌, சிரம்‌- 
வெகு காலம்‌, தீவ்யந்தி - விளையாடுக்‌ றன. 


இதில்‌ எம்‌பருமானைத்‌ தாமரை 5 தடாகமாகவும்‌ யோகிகளை ஹம்ஸங்களாகவும்‌ 
கூறுகிறார்‌. அன்னப்‌ பறவைகளுக்கு அ. காசத்தில்‌ பறந்து செல்வதற்கு துணை செய்கின்ற 
இரண்டு இறகுகள்போல, யோகிகளுக்‌ ட்‌ பரமாகாசமான ஸ்ரீவைகுண்டத்துக்குப்‌ பறந்து 
செல்வதற்கு உறுப்பாகிய ஞானமும்‌ அந வ்டானமும்‌ இரண்டு சிறகுகளாகக்‌ கருதப்பட்டன. 


ஹம்ஸா: - (1) யோகிகள்‌ (2) அன்‌ எ ப்பறவைகள்‌. திவ்யம்‌ (1) அப்ராக்ருதமானது (2) 
அழகுடையது. அன்னங்கள்‌ தடாகத்கில்‌ விளையாடுகின்றன, அதுபோல்‌ யோகிகள்‌ 
எம்பெருமானிடம்‌ ரமிக்கின்றனர்‌ என்க 


டி) (கீள்‌ ஏராள சி எகோ கானி 8 | 
[ண எள fora னே எ Alene ப 


விஹரதி பஹுகுணஜாலே வீரே கடிகாத்ரி க்ருஷ்ணவர்த்மநி தே ! 
விஜஹதி ஸமஸ்ததாபாந்‌ விஜயந்தே கில மமாபி மோஹமஹோ |! 95 


பஹுகுண ஜாலே - சுத்தி, நல்‌ நிறம்‌ முதலிய நற்குணங்களின்‌ ஸமூகங்களை 
உடையவனும்‌, வீரே - எரிக்கும்‌ பராக்ர (முடையவனுமான, கடிகாத்ரி க்ருஷ்ண வர்த்மநி 
- கடிகைமலையிலுள்ள அக்நியானவன்‌ விஹரதி ஸதி - ஸஞ்சாரம்‌ செய்யும்போது, தே - 
முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ கூறப்பட்ட ஹம்ஸ௩்‌ கள்‌, ஸமஸ்த தாபாந்‌ - எல்லாத்‌ தாபங்களையும்‌, 
விஜஹதி - விட்டுவிடுகின்றன, (மலும்‌) மம - என்னுடைய, மோஹமபி - 
அஜ்ஞானத்தையும்‌, விஜயந்தே - வெல்ஙுகின்றன. அஹோ - ஆச்சரியம்‌. 
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ஹம்ஸங்கள்‌ அக்நியினிடம்‌ சென்று தமது தாபத்தைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொள்வதும்‌, இக்ரந்த 
கர்த்தாவின்‌ அஜ்ஞானத்தை வெற்றிக்கொள்வதும (போக்குவதும்‌) ஆச்சரியமாகையால்‌ 
விரோதம்‌ தோன்றும்‌, பரிஹாரம்‌ மேலே காண்க. 


பஹுகுணஜாலே - க்ருபை வாத்ஸல்பம்‌ முதலிய குளிர்ந்த பல குண 
ஸமூகங்களையுடையவனும்‌, வீரே - ஸம்ஸாரதாபம்‌ போக்கும்‌ பராக்ரமமுடையவனுமான, 
கடிகாத்ரி க்ருஷ்ண வர்த்மநி - கடிகைமலையில்‌ வசிக்கும்‌ க்ருஷ்ணனாகிய 
ஸித்தோபாயமான பெருமான்‌, விஹரதி - விஹாரம்‌ செய்யும்போது, (அவனையாச்ரமித்து 
தே - ஹம்ஸர்கள்‌ என்று கூறப்பட்ட யோகிகள்‌, ஸமஸ்த தாபாந்‌ - ஆத்யாத்மிகம்‌ 
ஆதிபெளதிகம்‌ ஆதிதைவிகமாகிய எல்லாத்‌ தாபங்களையும்‌ (கஷ்டங்களையும்‌, விஜஹதி 
- விட்டு விட்டுச்‌ சுகமாக இருக்கிறார்கள்‌. (இதுஷேயன்றி), மம - என்னுடைய, மோஹமபி 
- அவிவேகத்தையும்‌, விஜயந்தே - தமது உபதேசத்தாலே வெற்றிகொள்கிறார்கள்‌. 
இப்படிப்பொருள்‌ கொண்டால்‌ முற்காட்டிய விரோதம்‌ தோன்ற இடமில்லாமை காண்க. 

க்ருஷ்ணவர்த்மா - (1) கறுத்த வழியை உடையது (தன்‌ வழியைக்‌ கறுப்பாக்குவகு) 
ஆகையால்‌ இது அக்நிக்குப்‌ பெயர்‌ (2) க்ருஷ்ணனாகிய வர்த்ம - மார்க்கம்‌ - 
உபாயமென்றபடி. அதாவது க்ருஷ்ணனாகிய மோக்ஷோபாயம்‌. யோகிகள்‌ 
எம்பெருமானையணுகி, தாம்‌ ஸம்ஸாரதாபம்‌ தீரத்துக்கொள்வதோடு தம்மையடைந்த 
வர்க்கும்‌ ஸம்ஸார தாபம்‌ தீர்த்து, மோக்ஷம்‌ பெறுவதற்குரிய ஞானம்‌ உண்டாவதற்காக, 
அஜ்ஞானம்‌ தீரும்படி உதவுகிறார்களென்றவாறு. 


$6) ர கண்‌ ஏசிய கர | 
ண்‌ ஊரி ஜீ எணண எ எ | 


கநகமயகடகமோபாம்‌ கலயதி கடிகாமஹீப்ருதோ ருசிரே | 
தீப்திமதி க்ருஷ்ணவர்ணே த்ருஷ்டே த்ராஸலவமநுபவேத்‌ கோ வா || 96 


கநகமயகடகசோபாம்‌ - ஸ்வர்ணமயமான மலைச்‌ சரிவின்‌ சோபையை, கலயதி - 
உண்டு பண்ணுவதும்‌, தீப்திமதி - ப்ரகாசமுடை யதும்‌, ௬ுசிரே - அழகுடையதுமான, 
கடிகாமஹீப்ருத க்ருஷ்ணவர்ணே - கடிகை மலையினுடைய கருநிறமானது, த்ருஷ்டே 
ஸதி - பார்க்கப்பட்டவளவில்‌, கோ வா - எவன்தான்‌, த்ராஸலவம்‌ - பயத்தின்‌ 
சிறுபகுதியையும்கூட, அநுபவேத்‌ - அநுபவிப்பான்‌ 


முன்‌ ச்லோகத்தில்‌ மஹான்கள்‌ கடிகையெம்பெருமானை ஆச்ரயித்து ஸம்ஸாரதாபம்‌ 
தீரப்பெறுகிறார்களென்று அருளியவர்‌, இந்த ஈலோகத்தில்‌ அவ்வெம்பெருமானை 
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ஆச்ரமிக்கவும்‌ வேண்டாம்‌, வெகுத: ஈத்திலிருந்தே கடிகைமலையைக்‌ கண்டாலே 0 பாதும்‌. 
சிறிதும்‌ ஸம்ஸாரத்திற்கு அஞ்சகே ண்‌டாம்‌ என்கிறார்‌. மலையின்‌ அழகு - கநகமயகடக 
சோபாம்‌ கலயதி தீப்திமதி க்ருஷ்ண வர்ணே - என்றதனால்‌ குறிக்கப்படுகிறது. மரங்கள்‌ 
அடர்ந்திருப்பதால்‌ மலையின்‌ கீழ்ட கதி கறுத்துத்‌ தோன்றுகிறது. அக்கருநிறமானது - 
சிவப்புப்பாறைமயமாகையால்‌ தங்க ;றமுள்ள சரிவுக்குச்‌ சோபையையுண்டாக்கித்தானும்‌ 
அத்தங்கநிறப்‌ பாறைகளால்‌ சோ-ஈபயை அடைகிறது. இங்ஙனம்‌ அத்திருமலையின்‌ 
கருநிறமே நம்முடைய அச்சமனை “தையும்‌ அகற்றவல்லதென்றாராயிற்று. இருள்‌ பேய்‌ 
முதலியவற்றின்‌ கருநிறம்‌ அச்சத்எஈ உண்டாக்கும்‌. இம்மலையின்‌ க்ருநிறம்‌ அச்சத்தைப்‌ 
போக்குமென்றபடி. திருவேங்கட மாமலை யொன்றுமே தொழ ரம்‌ வினை ஓஒயுமே 
(திருவாய்மொழி 3.3.8) என்று நம்ம- பவார்‌ அருளியது போலவே இசை [ம்‌ கருதுக. 


569) என்‌ Tra qd எண்‌ | 
எள்‌ என்‌ 8௮ Taf uff II 


ஸப்தர்ஷிஸேவ்யமாநே ஸந்ததஸுமநஸ்ஸ்துதே ஸஹஸ்ராக்ஷே | 
ரமதாம்‌ மநோ ஹரள மே ராஜதி கடிகாத்ரி ரத்னஸாநுதடே (| 97 


ஸப்தர்ஷி ஸேவ்யமாநே - ஸப்தரிஷிகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவனும்‌, ஸந்தத 
ஸுமநஸ்‌ ஸ்துதே - எப்போதும்‌ :தவர்களால்‌ துதிக்கப்பட்டவனும்‌, ஸஹஸ்ராகே்ஷே - 
ஆயிரங்‌ கண்ணுடையவனும்‌. கடிகாத்ரி ரத்நஸாநுதடே - கடிகைமலையென் கிற 
மேருமலையின்‌ சரிவில்‌, ப்ராஜதி - :1ளங்குமவனான, ஹரெள - (1) இந்திரனிடத்தில்‌ (2) 
நரஸிம்மப்பெருமாளிடத்தில்‌, மே மந: - என்னுடைய மனஸ்ஸானது, ரமதாம்‌ - ப்ரீதியை 
அடைந்திடுக. 


இதில்‌ கடிகையெம்பெருமாஎன தேவேந்திரனாக வருணிக்கிறார்‌. ஸப்தரிஷிகளால்‌ 
ஸேவிக்கப்பெறுவதும்‌ தேவர்கஎ' 1ல்‌ துதிக்கப்படுவதும்‌, ஆயிரங்கண்ணுடைமையும்‌ 
தேவேந்திரனுக்கும்‌ எம்பெருமானுக்கும்‌ பொதுவானவை. ஹரி: என்பது இந்திரனுக்கும்‌, 
திருமாலுக்கும்‌, சிங்கத்துக்கும்‌ ௦. யர்‌. எம்பெருமான்‌ கடிகைமலையில்‌ வசிக்கிறான்‌. 
கடிகைமலையே இதில்‌ மேருமலைய--க உருவகிக்கப்பட்டது. 

ஸப்தரிஷிகள்‌ ஆவார்‌ - வஸிஷ்டர்‌, காச்யபர்‌, அத்ரி, ஜமதக்நி, கெளதமர்‌, 
விச்வாமித்ரர்‌, பரத்வாஜர்‌ என்ற ஈ: மூவர்‌ என்று விஷ்ணுபுராணம்‌ (3.1.32) கூறும்‌. மரீசி, 
அங்கிரஸ்ஸு, அத்ரி, புலஸ்த்யா. புலஹர்‌, க்ரது, வஸிஷ்டர்‌ ஆகிய எழுவரென்றும்‌ 


கூறுவர்‌. 
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$6) eeuefafauarg பாள்எடள்‌ TATA | 
org எகோ சாண்‌ எச்‌ TN A ப 


பாதஸ்பர்யனவிபவாத்‌ பாலிதபுவநே பரபோதிதாத்மகுணே | 
பஜது கடிகாத்ரிமித்ரே பகவதி பாவம்‌ மநஸ்ஸரோஜம்‌ மே || 98 


பாதஸ்பர்சந விபவாத்‌ - (1) தனது கிரண ங்களின்‌ ஸம்பந்தமாகிற பெருமையினால்‌ 
(2) தனது திருவடிகளின்‌ ஸம்பந்தமாகிற பெரு.மையினால்‌, பாலிதபுவநே - உலகங்களைக்‌ 
காப்பவனும்‌, ப்ரபோதித ஆத்மகுணே - (1) தூங்கும்போது கூம்பிய - ஆத்மாவின்‌ 
குணமாகிய அறிவை மலரச்செய்பவனும்‌, (2) மோக்ஷோ£பாயமாகிய தத்‌ வஜ்ஞானத்தை 
மிகவும்‌ உண்டாக்குமவனுமாகிய, கடிகாத்ரி மித்ரே பகவதி - கடிகைமலையிலுள்ள (1) 
சூரியனாம்‌ (2) எம்பெருமானிடத்தில்‌, மே மநஸ்‌ ஸரோஜம்‌ - என்னுடைய மனமாகிய 
தாமரைமலரானது, பாவம்‌ - (1) ப்ரீதியை (2) பகதியை, பஜது- அடைந்திடுக. 


முன்பு சில ச்லோகங்களில்‌ போலேவே இ கிலும்‌ கடிகையெம்பெருமானைச்‌ சூரியனாக 
உருவகித்தார்‌. 


66) ஏ: ஏலி TITS Yea yz | 
ரன்‌ எனின்‌ us எட YA WT: (| 


துஷ்டே$ல்பத: ஸுமீலே ஸுகுணக்ருஹீதே ஸுலக்ஷணே ஸுத்ருடே | 
ஆரோபிதோ மதீயோ பத்ரே கடிகாதரி தூர்வஹே பார: | 99 


அல்பத:துஷ்டே - (1) சிறிது கொடுத்தாஉ.ம்‌ அதனால்‌ ஸந்தோஷிப்பவனும்‌ (2) சிறிது 
ஆஹாரமிட்டாலும்‌ மகிழ்ச்சியடைவதும்‌, ஸுசீலே - (1) பக்தர்களோடு பேதமில்லாமல்‌ கலந்து 
பழகுதலை - சீலத்தை மிகவுமுடையவனும்‌ (2 சன்னண்டையில்‌ வந்தவர்களைக்‌ கொம்பிலும்‌ 
குளம்பிலும்‌ ஏற்காமல்‌ ஸாதுவாக இருப்பதும்‌, ஸுகுணக்ருஹீதே- (1) ஜ்ஞாநம்‌ பக்தி சாந்தி 
வைராக்யம்‌ முதலிய நற்குணங்களையுடையக்‌. [கட்கு வசப்படுபவனும்‌ (2) நல்ல கயிற்றால்‌ 
கட்டிவைத்தால்‌ அதற்கு அடங்கியிருப்பது... ஸஈுலக்ஷணே - (1) நல்ல உத்தம புருஷ 
லக்ஷணங்களையுடையவனும்‌ (2) எருதுக்கு இருக்க வேண்டிய நல்ல ஸாமுத்ரிக 
லக்ஷணங்களையுடையதும்‌, ஸுத்ருடே - (1) பாட்டி போல்வார்‌ குற்றங்களையுரைத்தாலும்‌ 
ஆச்ரிதர்களைக்காப்பதில்‌ மிகவும்‌ மனகதிண்மையுடையவனுமான (2) மிகவும்‌ 
பாரமேற்கத்தக்க பலமுடையதுமான, கடிகாத்ரி தூர்வஹே - கடிகாத்ரியில்‌ 
எழுந்தருளியிருந்து எல்லோருடைய ரக்ஷண டா : தத்‌தையும்‌ வஹிக்கிற (1) எம்பெருமானாகிற 


http:/acharya.org 


பத்ரே - (2) எருதினிடத்தில்‌, மதீய: - என்னுடைய, பார: - ரக்ஷணமாகிய பாரமானது 
(சுமையானது) ஆரோபித: - ஏற்றப்ட:._து. பத்ர: - எருது. 


இதில்‌ எம்பெருமான்‌ பத்ரமாக எருதாக உருவகிக்கப்பட்டான்‌. ஒருவன்‌ தன்னுடைய 
பொருள்‌ பாரத்தை எருதினிடம்‌ ஏற்று மா போலே, இக்கவிஞர்‌ தம்மைக்‌ காப்பாற்றுதலாகிய 
பாரத்தை எம்பெருமானாகிய எருதிள]டம்‌ ஏற்றினார்‌. இந்த பரஸமர்ப்பணம்‌ ஸித்தோபாய 
நிஷ்டர்க்குத்‌ தன்னடையே உண்டாகும்‌ ஸ்வபாவமிறே. 


400) ௭௭ rofl ளான ண | 
எனி எனா ஏகா: | 


அநநுகுணாமபி வாணீம்‌ ஆகஸ்ஸந்தோஹமந்தமதி கலிதாம்‌ | 
அங்கீகரோது பகவாந்‌ ஆஙரித தோஷாவலோகநாகல்ய: |! 100 


ஆச்ரிததோஷ அவலோகந அகல்ய: - தன்னையடைந்த பக்தர்களின்‌ 
குற்றங்களைக்‌ காண்பதில்‌ திறமையர்றவனான, பகவாந்‌- ஜ்ஞாநம்‌, சக்தி, பலம்‌, ஐச்வர்யம்‌, 
வீர்யம்‌, தேஜஸ்‌ என்கிற ஆறுகுணங்களையுடைய எம்பெருமான்‌, ஆகஸ்‌ ஸந்தோஹ 
மந்தமதி கலிதாம்‌ - குற்றங்களின்‌ திரட்சிக்கு இருப்பிடமான - அல்ப புத்தியான 
அடியேனால்‌ சொல்லப்பட்ட. வாணீம்‌ - இந்த ஸ்தோத்ரமாகிய வாக்கை, அநநுகுணாம்‌ 
அபி - (தன்னுடைய பெருமைக்குத்‌) தக்கதாக இல்லாவிட்டாலும்‌, அங்கீகரோது - (தனது 
ஸ்தோத்ரமாக) ஏற்றுக்‌ கொள்வானாக. 


தமது கவிதையில்‌ சொல்லும்‌ பொருளும்‌ நன்றாக அமைந்திராமையால்‌ தனது 
வைபவத்திற்கு ஏற்றிராவிட்டாலும்‌ எம்பெருமான்‌ - தமது பக்தியொன்றையே முக்கியமாகக்‌ 
கொண்டு தமது கவிதையை ஏற்றுக கொள்ளட்டுமென்று எம்பெருமானை இதனால்‌ 
ப்ரார்த்தித்தாராயிற்று. “இளைய புன்‌ கவிதையேலும்‌ எம்பிராற்கினியவாறே” 
என்றாரிறே தொண்ட டிப்‌ பொடிகளும்‌. (திருமாலை - 45) 
கவ்ய: - ஸமர்த்தன்‌; அகவ்ய: - அஸமர்த்தன்‌. அங்கீகரோது - ப்ரார்த்தனைப்‌ 
பொருளில்‌ வந்த லோட்‌ ப்ரத்யயாந்தம்‌ 
409) க ரா ஊர்‌ ணி எண்‌ என | 
ஊண்‌ எள்‌ Yer எளிஸ்‌ எண்‌ ப 
ஸ்வாமிந ஏவ க்ருதிர்மே ஸுக்திஸ்தோஷாய ததபி தஸ்யைஷா |! 
ஸ்வோக்திமநுவததி பாலே ஸுதராம்‌ தாதோ$பி தோஷமுபயாதி |! 101 
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மே க்ருதி: - என்னுடைய இந்த க்ரந்தமானது, ஸ்வாமிந: ஸூக்தி: ஏவ - 
திருக்கடிகையெம்பெருமானுடைய ஸ்ரீஸூக்தியே ஆகும்‌. ததபி - அத்தகையதாயினும்‌, 
ஏஷா - இந்த ஸ்ரீஸூக்தியானது, தஸ்ய தோஷாய - அவனுடைய ஸந்தோஷத்தின்‌ 
பொருட்டு ஆகிறது. (எப்படியென்னில்‌) பாலே - தன்‌ குழந்தையானது, ஸ்வ உக்திமபி - 
(தகப்பனாரான) தனது சொல்லாயிருந்தாலும்‌ ஆதை, அநுவததி ஸதி? - அப்படியே 
அநுவதித்துப்‌ பேசுமளவில்‌, தாத: - தகப்பள ஸுதராம்‌ - மிகவும்‌, தோஷம்‌ - 
ஸந்தோஷத்தை, உபயாதி(கலு) - அடைகிறான்‌ அவலவா ? 


எம்பெருமான்‌ எனக்குள்ளேயிருந்து இந்த ச்லோகங்களை எனக்குச்‌ சந்தைபோல்‌ 
சொல்ல, அதை நான்‌ அநுவதித்துப்‌ பேசினவள டேபன்றி வேறில்லை அப்படியிருந்தாலும்‌, 
அடியேன்‌ அதைத்‌ திருப்பிச்‌ சொன்ன மாத்திரத்தை ப குலாவலாகக்‌ கொண்டு, அடியேனே 
சொன்னதாகக்‌ கொண்டு மிகவும்‌ ஸத்தோஷக்கி பான்‌ என்றதாயிற்று. என்‌ சொல்லால்‌ 
யான்‌ சொன்ன இன்கவி யென்பித்துத்‌ தன்‌ சொல்லால்‌ தான்‌ தன்னைக்‌ கீர்த்தித்த 
மாயன்‌ (திருவாய்‌ 7.9.2) என்றாரிறே ஆழ்வார்‌. 


4௦3) ef எ ஏரி | 
ளன: Yee ஏனா? ப 


பக்தோசிதோபயுக்தாம்‌ பக்த்யா எஸளமயவர கிங்கரோபஹிதாம்‌ | 
அம்ருதபலாவளிமநகா: ம்ருதுளாமாஸ்வாத்ய ம்ருத்யுமதியாந்தி || 102 


பக்த்யா - பக்தியோடு கூடி, ஸெளம்யவாகிங்கர உபஹிதாம்‌ - மணவாள 
மாமுனிகளின்‌ அடியவனாகிய அடியேனால்‌ ஸமர்‌ட்பிக்கப்பட்டும்‌, பக்தோசித உபயுக்தாம்‌ 
- தக்கானாலே செவிசாத்தப்பெற்றும்‌, ம்ருதுளாம - பக்தியினால்‌ மெத்தென்றுள்ள - 
கனிந்துள்ள, அம்ருதபல ஆவளிம்‌ - அமுத. பால்‌ தித்திக்கும்‌ பழங்களாகிய 
ச்லோகங்களின்‌ வரிசையை, ஆஸ்வாத்ய - சுவைத்து அனுபவித்து, அநகா: - பாவம்‌ 
தொலையப்‌ பெற்றவர்களாய்க்‌ கொண்டு (மக்கள்‌) ம்ருத்யும்‌ - ஸம்ஸாரத்தை, அதியாந்தி - 
கடந்து பரமபதம்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. 


பால்குடிக்கத்‌ தன்னடையே பித்தம்‌ தீருமாபே ' லே, மதுரமான இந்த ச்லோகங்களை 
இனிமையாக அனுபவித்தவர்கள்‌ பாபம்‌ தீரப்பெற்று ஸ்ரீவைகுண்டத்திலே போய்‌ 
பகவதனுபவ கைங்கர்யங்களைப்‌ பெற்று இன்புறு௨மரன்று இந்நூலுக்குப்‌ பலன்‌ சொல்லி, 
இந்நூலைத்‌ தலைக்கட்டினாராயிற்று. 

அம்ருதபலமென்று எம்பெருமானுக்குப்‌ டெ பர்‌. அவனைப்‌ பற்றியதாகையால்‌ 
இச்லோகங்களும்‌ அம்ருத பலங்களாயின. பகஃ.த்ஸாக்ஷாத்கார ரூபத்தையடைந்த 
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பகவத்ஸ்ம்ருதியானது- தனக்கு விஃஃபமான பகவத்‌ ஸ்வரூபம்‌ பக்தனுக்கு மிகவும்‌ ப்ரியமாக 
உள்ளமையினால்‌, அந்த ப்ரியதமமா ன பகவத்‌ ஸ்வரூபத்தை விஷமீகரித்த ஸ்ம்ருதி தானும்‌ 
மிகவும்‌ ப்ரியமாக உள்ளதென்று கூறுவதுபோலவே, இதையும்‌ கொள்க. அதாவது 
எம்பெருமான்‌ அழுதக்கனி போன்ற. தித்திக்கிறான்‌, அவனைப்பற்றி எழுந்தவையாகையால்‌ 
இந்த ச்லோகங்களும்‌ அமுதக்கனி பால்‌ தித்திப்பனவாயின என்றபடி. 

ஸ்ரீவேங்கடேச சரணெள மிரஸி கரோமி (1) என்று திருவேங்கடமுடையானுடைய 
திருவடிகளை தம்‌ திருமுடியில்‌ வைஃ்துக்‌ கொண்டு தொடங்கிய க்ரந்தம்‌ இடரின்றி இனிதே 
முடிவடைந்தது. யத்பராக பரமாணு: பவஜலதிம்‌ பிபதி (1) என்று ஸம்ஸார நிவ்ருத்தியிலே 
தொடங்கி, ம்ருத்யுமதியாந்தி (102) ஈன்று ஸம்ஸார நிவ்ருத்தியிலே தலைக்கட்டினபடியால்‌, 
ஸம்ஸாரநிவ்ருத்தி முன்னாகப்‌ பா ரபதாநுபவமே இந்நூலுக்குப்‌ பரமப்ரயோஜன மென்று 
குறிப்பிட்டருளியவாறு காண்க. 

ஸ்ரீவத்ஸகுலதிலகராய்‌. மணவாளமாமுனிகளின்‌ சிஷ்யர்களான 
அஷ்டதிக்கஜாசார்யர்களில்‌ ஒருஉ சாய்‌, ஸர்வலோக சரண்யாசார்யரின்‌ திருக்குமாரராய்‌, 
எறும்பியப்பா என்னும்‌ மற பெயருடைய ஸ்ரீதேவராஜகுரு அருளிச்செய்த 
அம்ருதபலாவளி: என்கிற கடிகாசல நரஸிம்ஹ ஸ்தோத்ரம்‌ முடிவு பெற்றது. 

எறும்டிபப்பா திருவடிகளே சரணம்‌ 
சுபம்‌ 


தி.௮. கிருஷ்ணமாசார்ய தாஸன்‌ 


எழுதிய அம்‌! தபலாவளியுரை முற்றுப்பெற்றது. 


Sad TATA NET | 
அர்‌ ஏஎ சனனி: எனக || 


ஸ்ரீமதே ரம்யஜாமாத்ரு முநீந்த்ராய மஹாத்மநே | 
ஸ்ரீரங்க வாஸிநே பூயாத்‌ நித்யஸ்ரீ: நித்யமங்களம்‌ || 
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